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МАТЕРІЯЛИ 


ДО ІСТОРІЇ УКРАЇНСЬКО-ЧЕСЬКИХ ВЗАЄМИН 


в першій половині ХІХ ст. 


ВИДАВ 


Де. [ван Brux 


У ЛЬВОВІ, 1921. 


Накладом Наукового Товариства ім. Шевченка. 


Передмова. 


Чимало студій i матеріялів присвячено виясненню питання 


про відродженнє української літератури в Галичині. Дослідники 


старали ся увійти, по змозі, як найглибше в генезу того відро- 


дження, відтворити як найвірнійший його образ та підійти до тих 


жерел, з яких воно випливало чи в нових літературних сюжетах | 


i формах, чи в наукових. пробах з новими ідеями — dua = e 


НИМИ, су спільними Й політичними. 


Та всеж таки не можна не замітити у TAX студіях, при 


усьому багатстві матеріялу, якоїсь односторонности. І самозрозу- 


міло. Відповідно до якости матеріялу, на якому основували ся сту- | 


дії, за сильно звязувано це відродженнє раз з впливом української. 


відродженої літератури 1 появою перших збірок української На 


родньої поезії в колишній Росії, то знову з впливом літератури 
й науки польської, або й московської. Не замовчувано теж і впливу 
відродження чеського та південно-славянського, але зазначувано 
його більше принагідно. . 


Матеріяли до історії українсько-чеських взаємин в першій © 
половині ХІХ ст. доповнюють те, що досі про це питаннє в науці 


вже знане і безперечно причинять ся до зрівноваження NO- 
гляду на чужі впливи в українськім відродженню в Галичині. | 
Що більше, вони кидають світло на думки Й стремління того 


середовища, в якім зродило ся відчуттє потреби праці для свойого | 


народу на його рідній мові. Вони в дечому доповнюють i pos- 


_онюють характеристику найживійших представників того середо- _ 
вища, їх літературні й наукові інтереси, їх наукове підготовленнє, 


S та вкінці ті ідеї, що лягли в основу їх праці. 


Знайомість галицьких Українців з Чехами датуєть ся TO Ha- 
шим матеріллам найранше 1830-тим роком. В тому році зна © 


звак чести і памяти« вписав ся в >IAMATHY книжку« В. Tanku 


Іван Могильницький. Далыш записи галицьких Українців пока- ` 


зують, що імя й голосна тоді слава Ганки не були їм чужі, так 


II 


- як чеськими ученими i їх творами живо інтересувала ся україн- 

ська інтелігенція і у Відні і в Галичині і на російській Україні. 
Салїди знайомости галицьких учених і письменників з 46- 

ськими замітні вже від 1816 p., а саме в працях Івана Могиль- 
ницького. З ним, по свідоцтву К. Гречка, переписував ся теж 
і Шафарик в справі української літератури в Галичині (о pisem- 
nictví rusinskóm) i дуже бодів над його смертю 1831 р. 
На жаль, не удало ся мені найти найменшого сліду тої пе- 
реписки. Цікаво, що про граматику Могильницького писав Ша- 
фарик з Нового Саду 1830 р. Колярови. Бібліотекар в Любляні, 
що був у свойому часі професором „humanitatis“ у Львові М. Чоп 
(Zhóp) доніс Шафарикови 10 липня 1831 p. про смерть Могиль- 
ницького. Шафарик поділив ся цею сумною вісткою з Ганкою 
i Коляром. До останнього писав 1832 p.: »/Жаль знаменитого Ka- 
ноніка Могильницького в Перемишлі, котрий мав готові в руко- 
писях українську (rusinskou) граматику по системі Добровського 
й инші книжки. Писав мені перед роком і багато обіцював для 
історії літератури про українські рукописи і книги. Мав умерти 
минулого року на холеру« (СОМ. 1873). Граматикою Могильниць- 
кого інтересував ся теж i Ганка. 
©- Праці чеських учених знані Михайлови Лучкаєви, Осипови 
Левицькому, котрий переписував ся 3 Ганкою (1837 р.), Осипови 
Лозинеькому, котрий теж переписував ся з Ганкою (1840, 1847 рр.), 
Антонови Добрянському, Денисови Зубрицькому і т. п. 

_ Сам Зубрицький передплачував кілька примірників Шафа- 
рикових Slovanské starožitnosti з загального числа дванацять, 
що приходили до Львова, і посилав їх сільським священикам. 

На основі наших матеріялів можемо ствердити, що україн- 
ська інтелігенція 30-х і 40-х років XIX ст. живо інтересу- 
вала ся розвитком чеської літератури і науки та 
захоплювала ся тою романтичною славянською ідеєю, 

_ що TAK поетично промовляла до неї i поривала її в чеських творах. 

Це слідно головно на членах т. зв. »руської трійці«: М. 
Шашкевичу, І. Вагилевичу, Я. Головацькім і тих товаришах, що 
стояли до них найблизше. Усі вони пробують свойого поетичного 
таланту, збирають народні пісні, з любовю й зацікавленнєм ідуть 
в простий люд, студіюють мову, історію і давнину. Їх думки звер- 
нені на найраншу добу єствовання свойого народу, яку намагають 
оя розелідити і вияснити, окружуючи її рівночасно щирим MOG- 
тичним ‘одушевленнем, OTCE саме змаганне виводить їх на ширше 


4 


поле інтересу для питань загально славянських. Під тим оглядом | 


поражаюча подібність українських романтиків до чеських. 


Вагилевич пише до Шафарика в тому переконанню, що імя | = 
Славян, котре братало наших величнопамятних правітців, також 


i наші внучі серця важе щирою дружбою. Його горяча фантазія 
шукає в печерах сумних слідів наших святих правітців. Він пише 
до Шафарика не тільки тому, щоби пригадати чеським побрати- 
мам Українців, а ще більше з великої пошани для того, що так 
дуже заслужив ся для вех Славян (1836 p.). 


-Яків Головацький після евойого повороту з Пешту запев- · 


нює Коляра (1835 p.), що постараєть ся розпродати його видання 
між приятелями славянщини. I це йому удаєть ся. Він радіє по- 
ступови славянської літератури і поширенню любови для славян- 
щини та заявляє, що дуже ревно стараєть ся поширювати думку 
вееславанства, памятаючи заєдно Колярові батьківські науки 
і ушмнения (1836 p.). Його тішить, що при російських універси- 
тетах мають повстати катедри славянських мов. Його болючо вра- 
жає смерть Ходаковського, того так вчасно видертого Славянам 
мужа. Дякує Колярови за вістки про поступ літератури наших 
славянських братів. Називає бе, вічним і ревним любителем сла-. 
вянщини (1836 р.). 

Про Шашкевича пише Ковбек, що він любить чеську мову 
i працює над перекладом Короледворської рукописі (1934 p.). 


Великою радостю сповнило ся серце Івана Бірецького на вид ` 


відозви, що взивала славянських братів на зізд у Прагу. Він зга- 
дує про справи спільні великій славянщинї. По його думці ra- 
лицькі Українці бажають згоди і щирого побратимства з усіма 
славянськими братами, а тепер, самі слабі сподіють ся, що рідні 
славянські брати подадуть і повинні подати їм помічну руву і під- 
магати в потребі (1848 р.). 

Славянською ідеєю навіяні письма Бодянського, Максимовича, 
записки Лукашевича i Гатцука. 

І ця романтична славянська ідея не була нічим негативним, ` 
ні шкідливим. Вона додавала тільки більше сили й ширини тій 
почві, що на ній почало виростати зерно національної св1до- 


` мости. Українське молоде поколіннє брало з неї нову силу, нову 


самопевність, нову віру в успіх задуманого діла відродження 1 на- 
дно на красшу будучину свойого народу. Славянська ідея будила 
і утверджувала в ньому любов рідного народу, його мови, історії, 


€TapoBnHH 1 Його величнього духового скарбу, народньої поезії, 


x 


Правду тих слів доказують найкрасше письма Вагилевича. 
_ Давно мав я щастє познайомити ся у Львові з деякими письмен- 
` никами. Прочитуючи в їх товаристві славянські книги, я посвятив 
< себе цілого словесности в нашій рідній мові. Заколисаний красою 
— місцевих пісень і казок я цілою душею приляг до тої мови (1836 р.). 
| (Розпочавши працю над зложеннем словаря української мови, 
` Вагилевич має надію, що чей по слушній правді наша мова, довго 
засуджена на забуттє й зневагу, воскресне серед своїх братніх мов 
і як у давнині велично гомоліти-ме в цілій своїй kpaci i Garar- 
стві (1836 p.). Рівночасно виступає проти мови Лучкая і Левиць- 
_кого, як такої, що нею ніхто не говорить, повної мипанини з цер- 
` ковщини і инших ненаських чудаків (1836 р.). Заохочений Ma- 
` фариком i йдучи за його приміром, Вагилевич бажає пізнати ` 
> мрачний первовік наших величних предків, Для Українця, по його 
Словам, нема нічого приемного, як досліджувати домашню MAB- 
нину Й пізнавати теперішність. Як що тільки з доброю волею 
1 охотою розпічнемо на тому полі працю, то ні люте ворогованнє 
—_ HÎ обман могучих не відберуть нам нашої розвитої освіти == 
`. i скоро будемо тим, чим нам суджено бути. Тяжко нам, Зі вах 
_-еторїн налягає сум. Не знати, що діяти. Усюди лихо. Усюди горе. 
Такі обставини. Та нехай наше серцо їсть грижа. Байдуже! Хто 
Bami душі зломить R Доки ми живі, у нас па думці одно сгрем- 
_лїннє, з якого розветь ся народне добро. Хоч тепер i не видно BA- 
< родюв того добра, то зерно для нього ядерне й здорове (1837 р.). 
< - Наша словесність не може бути пнша, як тільки народня, бо 
- в нас. нема иншої мови, як тільки жива мужича. Словесність ба- 
_ жалиб ми мати загально доступну, а через те i правопиеь мусить 
бути проста. Вкінці виступає Вагилевич проти азбучних опорів, · 

- бо через те i час марнуєть ся і ненависть iert, си (1837 р.) 
5 Головацький з нетаєною радостю пише Колярови, що наша 
` словесність починаєть ся з великою надією. Є вже готові переклад • 
Олова о полку Ігоря, Короледворської рукописі, півтора тисичі - 
приповідок, поважна частина словаря і багато иншого (1885 p.) _ 
Небаром задумую, пише в иншому лист, плати в Пет З 


руській мужичій мові« (1836 р.). 
| ; Oem Бодянський сміло виявляє Шафарикови свою україно 
or народність (1836 р.), а його письма пропизані любовю україн- 
ської мови Й поезії. 

> si Бірецький остро виступає проти польської нотерпимости S 


Ka 


__етровичеви до друку »Русалку Днісгровує, альманах в wami 


й бажання дальше панувати над українським народом та домага- 
єть ся для нього культурної 1 політичної равноправности (1848. ро: 

В парі зі словами йшли B TOTO покоління і діла. Йшла 
важка праця над собою і для українського народу. Та не тільки — 
те, — йшла праця теж в кориеть славянської науки взагалі. I Ma- | 8 
теріяли відкривають перед нами ціле духове багатетво того поко- — 5 
ління, рикнородність I ширину його наукових i гаїтературних | іно = 
тересів, глибину його знання і наукового підготовлення.  __ 


Перш усього належить ствердити живе ваінтересованнє poz- ` = 
витком славянського відродження, серіозні студії над літературою | 
і наукою инших славянських народів, стеженне за новинами, ши- > 
_ року начитавість і глибоке знаннє. Це поколїнне кидаєть CH пе- - 
` рекладали славянські, в першій мірі чеські твори. Воно запимаєть 
ся етнографією, риєть ся в бібліотеках i архивах. пробує своїх 
сил в язикових, історичних, археольотічних, ADA i істо- 
_рично-лїтературних наукових працях. 

Шо правда, ні студії вносять в науку романтично- поетичний | 
настрій, підчиняють йому деколи вимоги фільсльогічної й історич- ` 
ної критики, грішать навіть надто буйною фонтазією, але в дій- 
сности дають початок I основу національному відродженню. waż 
: Україниї повідомлюють про -евої наукові i літературні 340- 
_бутки своїх чеських побратимів. Радо сповнюють кожду їх просьбу . 
Роблять для них знимки з рукописий львівських бібліотек 1 пере- 
силають разом з описом і вияєненнями, шлють збірки пісень і цінні 
"інформації. X RE 

Вагилевич, кромі фантастичного опису і знимок ніби руши = ч 
них написів, пересплає Шафарикови незлу характеристику үкраїн- | 
ської мови, інформації про етнографічне розмежованнє Українців | 

_в Австрії, прегарну збірку пісень зі спробрю характеристики Ta. 
` пояснення, знимки з рукописий та багато лиших дрібних інфор- 
мацій. Його наукові статті — це перші упраїнські інформа- ` 
ційні статті в чеських паукових журналах. Головацький ін- SS = 
_ формує Коляра про польський і український науковий i літератур- — 
ний рух, As ужитку Шафарика ладить знимки з руколисий з pos- 
слідом і-поясненнями, дає потрібні інформації про. етнографічний 
склад населення Східної Галичини, українську номенклятуру a> 
- востић та цїннї язикові замітки. 

Осип Бодинський у своїх обширних письмах пересилає: ЕЕ 
_фарикови вісти про етнографічне розмиценне Українців B Росії, © S 
цікаву харакгеристику української мови та народньої поезії, · 


ak e ` рзи 


"VI 


-a вкінці інформації про українську літературу. На просьбу Ia- 
фарика пересилає потрібні кому матеріяли, справляє рукописі, пе- 
реглядає коректу. 

| Завдяки цій живій переписці українська мова, література 

- й історія найшли відповідне місце і освітленнє в поважних Hay- 

кових працях Шафарика," найбільшого тоді в Европі дослідника 

славиншини. I цей саме момент мав для покоління, що змагало до 

відродження нації, велике моральне значіннє піддержки і заохоти. 

Переписка Українців з Чехами цікава ще й з иншого боку. 

Вона вела ся головно з Шафариком, серіозним ученим, чоловіком 

- великого ума і серця, а не з хвальковатим, честилюбивим 1 саме 

в тому часі дуже популярним В. Ганкою. 

Це й вельми характеристичне для Якова Головацького, 

В 1830-тих роках, в часі молодечого ідеалізму і щирої праці 

над українським національним відродженнєм, він прилягає до особи 

Шафарика. Від 1852 р. взаємини між Шафариком і Головацьким 

_ остигають i місце Шафарика в переписці занимае Ганка. Тоді саме 

` дедяна крига лягає на українські національні пориви юних днів 
Головацького. S 

Вкінці ще одна увага. Оголошені отсе матеріяли мають да- 
_ деко ширше значінне. Вони являють CA цінним причинком до 
* прояснення того загального руху, що в 30-гих 1 40-вих роках 
XIX ст. був замітний і в инших славянських народів. Українська 
переписка -- то органічна частина того руху, коли, по словам 
Ятіча, звідусіль чуло ся бажаннє пробудити свідомість національ- 
ної гідности, змаганне підняти низький ще уровень освіти, вник- 
нути в пітьму олавяйської старовини, підхопити закони мови, BH- 
яснити історію. То були роки молодечого одушевлення, романтич- 
ного захоплення (Neue Briefe I). 

Переписка Чехів, що проживали хвилево в Галичині, зі 
знайомими 1 приятелями в Чехії теж не без значіння й інтересу. · 
Я вибрав з неї тільки фрагменти, що стоять у звязку з культур- ` 
ним і політичним життєм Українців в Галичині. Вони посередни- 
чать в переписці і обміні книжками між Українцями і Чехами та 
причинюють ся до навязування особистої знайомости й переписки 
між Українцями й иншими славянськими, розумієть ся, головно - 
_—_ -чеськими ученими і письменниками. 

= На місці знайомлять Українців з чеським науковим i літера- 
турним рухом, а чеський світ інформують про працю Українців. 
Маючи знайомости і в польських кругах, вони цілою душею звер- 
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тають ся в сторону Українців, з котрими вяже їх отели довго- 
літня приязнь. Ha місці одні другим помічні в перекладанню. 
Українці, за спонукою своїх чеських приятелів, радо сповнюють ` 
просьбу чеських учених, зновуж Чехи роблять те саме для Українців. | 

Нас приємно вражає те щире відношеннє до українського 
відродження, та тепла характеристика Українців і той здоровий 
чеський орієнтаційний змисл, що виявляєть ся в переписці. 

На підставі цеї переписки стає перед нами ясно уся шири- 
на культурних інтересів, цікавість до книжки взагалі 
а чужої з окрема, щире, майже діточе, одушевленнє від- 
родженою славянщиною в українській суспільности. 

Для доповнення цеї характеристики не буде зайвим прига- 

дати слова К. B. Запа з Його книжки п. н. Cesty a procházky ро 
Halickć zemi 1844 р. Декан з Чехова коло Монастириськ розпи- 
тував ся про Добровського, чи ще живе. А коли я сказав, що ні, 
дуже жалів над тим. Знав його тільки з книги Institutiones lin- 
guae vetero-slavicae, яку вельми хвалив і бажав другого видання 
її, бо, як казав, велика потреба доброї граматики церковної мови. 
- Парох з Монастириськ почав нас поучувати, як колиб ми того не 
знали, що Чехи починають дуже рухати ся і розвивати свою MOBY. 
Як то гарно, що Колар, Шафарик, Ганка і багато инших пише. 
Як мені о. Трка читав Колярові сонети, то аж душа раділа. А все 
по славянськи. Не можна й сказати, як гарно співає про вах CIA- 
вянських людий. А Шафарик, то такий учений, що аж страх зби- 
рае, як може один чоловік стільки помістити у своїй голові. Між 
иншим приємно було мені почути, що о. Гнітковський в Мости- 
ськах під Калушем має дуже багато чеських книжок і що купує 
| усї чеські книжки, які тільки має книгар в Станиславові (ст. 
592 113-114). 
Під тим оглядом польська суспільність стояла без порівнання 
_ низше. | чеські кореспонденти звертають увагу на її ограниче- 
= ність i брак інтересу для чужої культури та книжки. BOHM 
З жафують ся на польський шовінізм і повне ненависти та неспра- 
` ведливости відношеннє до Українців. Остерігають перед неславин- | 
` скосто Поляків і їх фальшивою грою на струнах славянської ідеї. 
| Ця характеристика тим цікавійша i ціннійша, що вона помі- 
_ чена на тому польському середовищу, яке завдяки показуваним CIA- 
` вянським симпатіям стонло/у звязках із чеськими ученими і пись- 
менниками. : ~ 

Матеріяли не дають усього, що відносить ся до чесько-укра- 
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їнських взаємин. He внесено туди тої частини переписки, шо вже 
денебудь була надрукована. He узгляднено теж і дуже цінного та 
багатого матеріялу, розкиневого в сучасних чеських виданнях 
і журналах. I одна і друга недостача спричинена важкими воен- 
ними обставинами. 

Оголошуючи ці матеріяли, не можу не висказати щирої по- 
дяки тим чинникам, що уможливили їх видациє. І так в першій 
мірі дякую Вп. проф. д-рови Ченекови Зібртови, душі На- 
роднього чеського Музея в Празі за бказану мені незвичайну го- 
товість i прихильність, а Фільольогічній Секції i Виді- 
лови Наукового Товариства ім. Шевченка у Львов! 
за виданне. 


У Львові, дня 7 липня 1921. 


Др. Іван. Брик, 


сиром 
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Переписка Івана Вагилевича. 
1. Листи Teana Вагилевича до II. Й. Шафарика. 


Початок переписки між Іваном Вагилевичем i Шафа- ` 
фиком припадає на кінець 1836 року, бо перший лист дато- 
ваний 3 жовтня 1886 p. Переписка кінчить ся в 1841 poni, — 
останній лист датований 5 сїчня 1841 р. — і обіймає сїм 
листів. Привід до неї дали переписка та знайомість Погодіна 
з Шафариком з одпої сторони, і переписка Вагилевича з М. 
Погодіном з другої, — переписка викликана науковим інте- 
ресом для славянської старовини. 

Вертаючи з наукової подорожі по славянських зем- 
лях в 1835 p. задержав ca Погодін у Львові. Тут позна- 
йомив ся принагідно з Варлаамом Компаневичем, проку- 
ратором Ч. ©. В. В. Н. Попов (Письма кь М. П. Пого- 
дину изъ елавянскихъ земель 1835—1861, Москва 1879, 
ет. 585—536) подає, що: „Чрезъ Компаневича познакомит · 
лись съ П—мђ и нікоторня другія лица, почему либо 
считавшія полезными для себя сношенія сь нимъ“. Тоді 
Вагилевич з Погодіном не познайомив са), а довідав ся 
про його переїзд через Львів і про його інтерес для укра- 
їнського умового руху в Галичині від Компаневича. Сю 
обставину потверджує лист Вагилевича до Погодіна з дати, 
Львовь 8 Березня (с. 6. марта) 18369), де між иншим Ba- 


1) До слідчих протоколів В--ч зізнав, що з Погодіном познае ` 
йомив ел случайно в університетській бібліотеці. 

2) Перениска Вагилевича з Погодіном оголошена Н. Поповом 8 
в „Письма къ M. П. Погодину“ ор. cit., ст. 622—651 обіймає 11 
листів. Про. перший лист Попов тільки згадує: „Gz M. П.П—мъ 
вступиль — розумієть ся І. Вагилевич — въ литературныя CHO- 
шенїя еще будучи студевтомъ. Въ „Московекомъ Наблюдатель“ за, 
1836 годь, № 7, ст. 289 GIT. напечато было письмо Вагилевича, 
отправленное Barbae за первымъ пробздомь П--на чрезь Львовь 
на возвратномь пути изъ-за границы в Россію. Въ письмі этомъ 
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гилевич пише: „Перебачайте Многоуч. и Мнегомил. Госпо- 
дине, шчо я весьми не знаєм и далек осмълиўем се и до 
вас пишю. РожнЪ причини натокмили мня: та шчо про- 
Ђжжавочћ братя namb Сиверо-Русини меже которими и Ви 
один були, як ми казано у манастирЪ. єв. Василія Ве- 
ликого, від пречесного свашчено-монаха гоєп. Компаневича 
так пильно и чувственно извЪдовали се о нашћи Руской 
словесности“; В сім незвичайно-інтереснім листі подає Ba- 
гилевич Погодіну звістки про твори, що відносять ся до 
української літератури і мови в Галичині, згадує про літе- 
ратурно-наукові заняття Ярослава Головацького, Руслана 
Шашкевича і свої, дає короткий начерк прикмет україн- 
ської мови і її нарічій, називає памятки найдені в бібліо- 
теці графа Тарновського в Дикові, а вкінці повідомляє. 
Погодіна про старинні написи на скелях в Розгірчу, Тру- 
ханов! і Синевідську Вижнім, та нодає факсімілє написів: 
у Розгірчу. 
Погодін в листі!) з дня 27 мая (8 іюня) 1836 про- 
=ч Вагилевича, щоби повідомив про все Ша- 
ка: „Я прошу Васъ покорнђише послать извістіе 
ОАА BS Прагу о карпатекихь письменахь и о ва- 
шемъ нарічьи, также»о литературныхъ находкахъ. Это че- 
JIOB BKB отличный, занимающій первое мЪсто между славян- 
скими филологами. [Posli wirno uże znanym — 4. 0. кажет 
ся — Вы BBpHO уже знакомы съ его сочиненїями]. Теперь. 
издаєть онъ славянскія древности“. Вістки в листі Baru- 
левича були для Погода „очень важны“?), він подав про 
них вістку в Академію Наук, а лист із незначними про- 
пусками напечатав у російськім перекладі в журналі, „Mo- 
сковскій Наблюдатель“, та вкінці поділив ся сими інтерес- 
вими новинами з приятелем П. Шафариком, Найбільшу- 
увагу мусїв Поғодін звернути на загадочні написи, доба- 


говорится о Галицкорусекомъ языкђ, его правописаній и граммати-- 
ческихъ свойствахъ, а также о народныхъ преданіяхъ и HBKOTO-- 
фыхъ древностяхъ въ Галищи“ (Поповъ, Т cit., ет, 623 зам.). Перше 
письмо В—ча перепечатане в отуди: С. "Свбнцицкій, Marepi-- 
ялы по истори возрожденія Карпатской Руси, Львовь 1905, І, 
gr. 145—152, відки я цитую виїмки. 

1) И. С. Свёнцицкій, Матеріяль op. cit., ст. 154. 

3) op. сій, ст. 153. 
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` ¥ арабскаго писателя X вика"!). Відомість про написи sani- 
кавила Шафарика незвичайно, а ляконічність вістки Пого- 
діна і бажання докладнійших донесень оживили пере- 
писку «Шафарика з Вагилевичем. Перш усього звернув 
_ ся Шафарик до П. Е Кеппена письмом з Праги, дня 24 
~ липня H. ст. 1836 р.?): 

„Vor einigen Tagen erhielt ich віп Schreiben von Нгв. 
Pogodin aus Moskau, welches mich veranlasste, diese weni- 
„gen Zeilen an Sie zu richten, ohne zuvor die Antwort auf 
` meine zwei früheren Briefe abzuwarten, die ich Ihnen auf 
dem gewöhnlichen Wege über Wien zugeschickt habe. Hr. 


keiten, und doch auf eine so kurze, unbestimmte, unbefrie- 
digende Art, dass Sie es mir schon nachsehen miissen, wenn 


_ bitte. Er schreibt mir unter anderem; „Aus Lemberg erhielt 
ich Nachricht über einige Aufschriften mit unbekannten Cha- 
-Trakteren in den Karpaten. Die Schriftzeichen stimmen mit 

enen überein, welche unlángst unser Orientalist Frahn bei 
-einem arabischen Schriftsteller des X. Jh. entdeckt hat, bei 
welchem sie eine „russische Schrift“ genannt werden*. Sie 
können sich denken, wie nahe mich diese Entdeckungen 
angehen, indem in meinen Slawischen Alterthiimern віп 
_eigener Paragraph der altsławischen Runenschrift gewidmet 
ist. Wenn auch die Unechtheit der sogenannten Obodritischen 
_Gótzenbiłder mit Runeninschriften und der damit gespielte 
chiindliche Betrug nach den neuesten Untersuchungen 
-und den vorliegenden Acten evident erwiesen ist (mir waren 
"diese Sachen schon wegen der Sprache der Inschriften, die 


= weder slawisch noch litauisch, sondern ein wahres Machwerłe 


Seite dennoch wahr, durch gleichzeitige mehrfache Zeugnisse 
nd Denkmäler erwiesen und sichergestellt, dass die heidni- 
___већеп Slawen eine Runenschrift hatten, in deren Besitze und 
_ Kenntniss die Priester waren. Sie würden mir daher grossen 
Gefallen thun, wenn Sie mir etwas Bestimmteres iiber die: 
Entdeckung mittheilen möchten. Sollte irgend etwas darüber 
chon gedruckt, seyn, so bitte ich Sie um Zusendung dessen : 
wo nicht, so sagen Sie mìr kurz ihre Meinung und Ansicht 
über die Sache, so weit die Acten bis jetzt vorliegen.. Ist die 
1) op. cit. cr. 153. 
2 


ren Süd- und Westslaven. Berlin 1897, ет. 458—454. 


aus allen ist, immer verdächtig), so ist es auf der anderen ` 


чуючи в них схожість із написами „древнЪйшихъ Руссовь, | 
найденными недавно нашимъ оріенталистомъ Френомь 


Pogodin meldet mir in seinem Schreiben so wichtige Neuig- | 


і 


< ich mich an Sie wende und Sie. um weitere Aufklirungen — 
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) У Jagić. Neue Briefe von Dobrovsky, Kopitar und ande- 
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sogenannte russische Schrift des Arabers von den skandina- 
wischen Runen verschieden? Uber die Inschriften in 
"den Karpaten weiss ich keine Sylbe?), und Hrn. Pogo- 
dins Erwähnung derselben ist so beschaffen, dass ich nicht 
einmal weiss, wo man desshalb weiter nachfragen sollte. 
Vielleicht wissen Sie mehr davon?“ 

Не дожидаючи відповіди від Кеппена, просить Шафа- 
рик о докладнійшу відомість про написи в Карпатах самого 
Погодіна в листі з дня 7 серпня н. ст. 1836): 

„Und nun zu Ihren lieben Briefe! Sie melden mir so 
viel Neues, und doch so kurz, dass meine Neugierde dadurch 
nur in einem hohen Grade aufgeregt, keineswegs aber be- 
friedigt ist. Das Wichtigste ist mir, die Ihnen aus Lemberg 
zugekommene Nachricht über die alten- Inschriften in den 
Karpaten, dann die Entdeckung Frihn's. — Wer schrieb 
Ihnen aus Lemberg*)? Wo befinden sich die Inschriften ? 
Dies hátten Sie mir doch vor allem melden sollen (wenn es 
kein Geheimniss ist!), damit ich weiter nachfragen und etwas 
Gewisseres darüber erfahren könnte: Hat Кгаћп etwas über 
seine Entdeckung bereits drucken lassen? — Sie können sich 
denken. іп welch" hohem Grad mich diese Sachen, als Alter- · 
thumsforscher interessiren. In meinem Buche ist ein eigenes 
Capitel der Untersuchung der Frage gewidmet, ob die alten 
Slaven eine Schrift gehabt oder nicht. Wenn auch die obo- 
dritischen Gótzenfiguren und andere Denkmäler mit runischen 
Inschriften entschieden untergeschoben sind, wie wir nun, 


nach den Acten der Untersuchungskommission, und nachdem `` 


sich der alte Gołdschmidt, der sie als Geselle fabricirte, selbst 


„dazu bekannt bat, mit Bestimmtheit wissen (vel. Lewezow's | 
„Aufsatz in der Abhandl. der Berl, Akad. 1886): so ist es — 


doch nicht minder aus anderen Zeugnissen und Thatsachen 
(Denkmiilern) gewiss, dass die alten Slaven еше Runenschrift 
жо und geschrieben haben. In Bamberg neben der Dom- 
kirche steht ein steinerner чрьнобогь mit runicher Inschrift, 
dessen Alter und Echtheit.Niemand beim gesunden Verstande 
wird liugnen können. Der Slawen bekehrer Otto, Bischof von 
Bamberg, hatte ihn dahin geschleppt (den Triglaw schickte © 
ег nach Rom). Von wem also ist über die karpati- 
schen Inschriften mehreres und näheres ouer | 
fahren?)? Aa BER 
В першім своїм листі до Шафарика з дня З жовтня | 
1885 р. зазначує Вагилевич виразно, що важив ся писати © 
„послћ покликанє Г. Погодина“. Із поданих нами вище BR- © 
їмків із листів Шафарика до Кеппена і Погодіна моглоб | 


` 3 Письма, ор. eit., ст. 170—171. 3) підчеркиено мною. 
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виходити, що Погодін, бажаючи вловні заспокоїти цікавість 
Шафарика як найдокладнійшими даними, думав, що буде 
найліпше поручити зробити се самому Вагилевичеви Des: 
посередним листом до Шафарика. | 

Та справа виходить инакше. В листі Вагилевича до 
Погодіна з дня 22 серпня н. ст. 1836 р. читаємо: ,У же 
нискблько мЬФеєців минуло коли A вод Вас перенєў 
Ваше приязноє письмо, шче въ почетках лЪта писане: 
„Шчо ce тиче орудовань вод Вас поручених, владі як 
велЪли всте подфлаувм; ...Пак як Ви велфли a росписау · 
буу лист до Г. Шафарика п в сех днех получиуєм вод него 


_преприязну вӧдповъдь“!). Коли зважимо, що Шафарик 


звернув ся по близші дані про звістку подану Вагилевичем 
Погодіну до Кеппена дня 24 липня.а до Погодіна дня 7 
серпня, а Вагилевич в письмі до Погодіна з дня 22 серпня 
повідомляє його про виконаннє поручення даного вже 
кілька місяців тому назад, то прийдемо до висновку, що 
Погодін із власної ініціятиви, а не на понагленне Шафарика 
поручив Вагилевичеви увійти в переписку з Шафариком: 
Зазначую, що Шафарик посилав свої листи до Вагилевича 
на адресу свойого приятеля Bara у Львові?). ` 
Листи Шафарика до Вагилевича, на жаль, не зберегли 
ся. При слідстві в 1837 p. забрано у В--ча 2 листи Пого- 
діна i 1 Шафарика. Листи звернула ректоратови гр. kar. 
семінарії у Львові кравва Презідія дня 29 VIII 1837 р. 


Що дальше з ними стало ся, не звісно. 


ж ж 
* 


1. 1836. 3. X. В--ч пояснює, чому важив ся писати Шафарикови: 
Подає вістки про свої праці. Характеристика укр. мови i погляд на гра= 
матики «Левицького та Лучкал. Вістки про бібліотеку "Тарновського 
в Дикові. Печери і написи в Розгірчу. Новини з укр. літературного і на- 
укового руху в Галичині. Просить приняти поклін і прислати для 
DAY старочеські пісні найдені ооо у Варшарі. 


У Львові» — дна 3. Ревня 1836 года. 
Високо-учений Господине! | SĘ 


НЪне же наперсно з моєй сторони в далечинћ, оже я 
незнаєм науприкрєю CE Вам моєм письмом певажним, лише 


1) Шисьма ор. cit., ет. 622—624. 
2) Wahilewič hat seinen theologischen багш SC + 
aus dem Seminarium z und sollte jetzt heirathen und 


= @= 


стан наш в духу просвђшченил a послЪ покликане Г. Mo- 
година нашего далеко-сторонного побратима; прЪто важиу-єм 
ся Вам моє почесне поздоровленє поклонити, надія C6 же 
_загалове име Словен котре в предвђку наших велично-па- 
метних пра-вітцъв братало, також и нашћ внучЪ серца 
веже искренную шчирою дружбою. Е 
—  ВдавЪ у Львов маї-єм то шчесте обЪзнати C6 з де- 
якими списателями п в BX товаришовато па словеньских 
книгах поучуючи CE, весь посвєтиў-єм се словесности HA- 
шего отног язика, вилелћявши CE розмаренями в облестнЪй 
прекрасћ єго пъслей и небилиць; пак присвођвши си 6го 
san дебелу гадками u всеў душеу ушчепну-ем сє 
в нем'). 
____Бїд оного веремня переложпу-єм на наше нарђче: 
Слово © пльку Игоревъ номеник пћено-творић старо- 
русекий, висвђтлал ycrynab мЪецЪ послі правил язико- 
изселіьдия по огладђ живучого народа з уводом о поезић, 
язику и пЪвности (prosod). ПодобнЪ знадфланий лестним 
покликаниєм Г. Гаковецького*) (sic) в правдђ руской nepe- 
ложиу-єм: крілеводворску рукопись?), и на предив в CHO- 
Diacon oder Pfarrer werden. Allein ich hóre, er hat dazu keine 
Lust, and will auf Reisen in die Welt. Er ist jetzt nicht in Lemberg, 
` sondern bei den Eltern auf dem Lande, und ich habe seine Adresse 
nicht; ich schrieb ihm stets nur per Beischluss durch meinen 
dortigen Freund Zap (Barre). (Ла Шафарика Погодіну 22/7 1839. 
Письма ор. cit., ст. 241). ЗЕ 
з) В листі до Потодна з 8/3 1886 своє одушевление для 
праці над рідною літературою висказує В--ч ось як: „Касательно 
Русской Словеености, то сь "bet, поръ, какь появились пБони Поль- 
бкїя и Русскія Галичань, изданнья Вячеславомъ Залесокимь, при 
чемъ AMENI въ виду больше Польскую, чёмь Русскую Словесность, 
начали на нашей Руси подумывать о народной Словесности, 
а съ TEM» возродилось желаніе изолбдовать языкъ и узнать хра- 
_ нилища письменности, состояпия въ пЪеняхь, повћетяхъ, небыли- 
`цахь, и вообще већ историческіе и поэтическіе зародыши, бывшіе 
по сю пору Bb скритности и неизвћетности“,. (Матерінлы op. ot. 
L ст. 146). Ба 
_ 3) Prawda Ruska czyli prawa wielkiego xięcia Jarosława Wła- 
dymirowicza tudzież traktaty Olga у Igora ww. хх. Kiiowskich 
z cesarzem greckim y Mścisława Dawidówicza x. Smoleńskiego 
z Rygą zawarte, których texta, obok z Polskiém tłomaczeniem po- 
przedza Rys Historyczny zwyczaiów. obyczaiów, religiy, [т 
> у Języka dawnych słowiańskich y słowiano-ruskich narodow. Przez 
` J. В. Rakowieckiego Królewskiego Warszawskiego Towarzystwa 
przyjaciół nauk członka. Tom I. w Warszawie w drukarni xx. Pi- 
tarów 1820 roku. Tom Н. 1822 roku I ет. 231 i ел. 
3) Порівняй листи до Погодіна з 8/3 1836, 9/7 1887, 30/1 1838, 


MA 
PNA 


= 


Becex a паче B BOBX настроях язика староческа (a прВто- _ 
m нинЪшна) стрђтиу-ем нечайнЪ подобя з нашим нарічиєм _ 

токмо боле до предиву подобе духу пфенотворног опроче 
в IrbcHex меже котрими: Кубусе та skřiwanek повтарвютсв. 
"Tab оба переложеня уже окінченъ може cerig издам. Ta- 
кож розпочєў-єм писати дбло ціле важне, а се Словарь 
южно-руского язика!) a чей послъ помфру присехтовань 


_ хоть не дольний по потребі краянЪв дасть бог може окін- 


чит св в сим десето-лбто. За привід взеў-єм ceób Вуков 
Рјечник ерпеки?) подобић с письменицеу?), с тоукованиєм 
народних обредфв и поведђнок лише кромђ того будет шче 
при деяких словесех истоукованиє первћетцђв и додавки 
«лів с побратимчих нарЪчей. А чей ти по праведной истинн%, 
наш язик доўго сказаний на забутє и зневагу?) воскресне 


16/8 1840, 9/7 1843, 13/8 1845. (Матеріялы ор. сії, ст. 147, Письма 
op. сії. ст. 622—650). = 
Дня 22/10 r. ст. 1836 p. пише Вагилевич Погодіну: „A Ta | 
кож пздаю Слово о пльку ИгоревЪ, пак надћю се издати: Рукопись ` 
жороледворекую. (Письма ор. cit. ст. 624), а дня 13/12 1836: „Py- 
Sonne Королеводворский, когда лиш перепише се також маю гадку 
видослати до печатанє у Прага, але рад буў бих ид Вами де би 
легко було про поучене нашего языка і рівнанє с підлбнником 
и переводом сбвероруск. Г. Шишкова“. (Письма, өр: cit., ст. 628), 
Omnimon сей переклад i даючи його у BHIMRAX, пише у своји 
статті Ковбек: Wahylewičuw překlad Вик. Králod. па rusinském 
(horinoopólskóm) nářečj, gjmżto lid mluwj w Haliči pod Tatrami 
1 na pofićj Dněstru a Sanu = tjm gest duležitěgším i zanjma- 


 wwćgśjm pro nas Cechy, čjm wjce nás ono swau a i přj- 


buznostj s češtinau překwapiti musj; neb gestliře nafećj maloruskć 
чуйбес s паб) materštinou hogně a důrazně sauhlasj, to tjm wjce 
gelho varietas čerwenoruská swau shodau, ba začasté totožnosti 
zwuku i wýznamu slow čerwenoruských s пах) češtinau nade 
wšecky sestry slowanské se wyznamenáwá, (Čas. č. М. 1838, er 


` 370—1). Порівнай ще ошнку на статтю Ковбека в „Ost und West, 


Blatter für Kunst, Literatur und geselliges Leben, 1839, M 14, 
Red. Rudolph Glaser, Prag, де згадуєть ся переклад не тільки 


б Вагилевича але i Маркіяна Шашкевича. 


1) Про задуманий Словар звіщає Вагилевич Шотодіна B ли- 


лах з 13 грудня 1836 i 9 липня 1837. Погодін ним дуже заїв- 


тересував ся i переписував ся з Вагилевичем кілька лїт. Словар 
не появив ся, а частини 3 його вислав був кан. A. С. Петрушевич 


` в бібліотеку Академії Наук в Петрограді із своїм „Славинскимђ 
` корнесловомъ“ (И. Свбицицкин, Обзорь, ет. 55). - 


з) „Српски рјечник истолкован њемачким и латинским ри- 


© Zem, скупио га и па свијет издао Вук Стефановић. У Бечу, 1818, 


$) c. е. граматикою = серб. писменица, 
4) Докладнійше висказуст ся про ce В--ч в листі до Horo- 


й 


== 


необтинаний и некалений в редђ своїх братних нарћчей, 
як в старинћ буде гомонити велично в IVBIBŮ своєй пре» 
жнфй буйности и дольности и дебелђи posmabrocru; як 
льзЪ надЪяти сє коль в нем майже всЪ слова знавми 
-B инших нарфчех повтарєют и в повдних словех з BCBMM 
здріблености стрЪчеютсее премноги синонима, бо він стере- 
жений свовми побратимами в посерединђ вою старину!) 
в собі върне згорнувши чере переховау як колись окаже 
ся тут декотрі слова: ватра (ignis), apo (Ver), гавидина 
(pecus), кон (sacramentum), терм%ћтка (charta), соуп (La- 
хіпе), боуд (scopulus), харч (esca), жуковина (annulus), 
падь (fatum), сутка?) (ptatea) и прочь радбих o тим шче 
більше росписувати се лиш нужно се віддожити про ини. 
важнЪйшЪ передмЪтя се лише додаю же нарід наш живе 
в околЪх гороватих и пільних на багнах и степах а пріто 
всюди чєтні нові слова творили C6 по при старЪ перехо- 
ванђ притокмено до обителі и тружданил заселенцћв. 

— Тут декотрЪ послЪдованя о нашим наръчю шчоб льз'ї 
було відчитати єго свойства и притокмити подобя к посе- 
сестриним язикам; але в первЪ невтириючи заслугам Г. Г. 
JleBbregoro*) a Лучкая“) наших граматикђв се скажу же 


діна: „Съ нами весьма несправедливо поступили, признавъ насъ 
полу — Поляками, а языкъ нашъ какоюто смбово Руєско-Подь- 
скихь слов». То правда, что мы кой въ чемъ еходетвуемъ сь По- 
ляками, но сходство это еще больше, очевиднће съ другими едино- 
племенными азыками, особенно св языкомъ Чешскимъ и Серб- 
скимъ, Сверхь того вея Польская словесность єсть просто MCH O P= 


"о ченная Ру очина, потому что Поляки, какь прежде, такт 


и теперь, нашим языкомъ подправляють свой. Имъ слава, а памъ 
горе! ec op. cit. I, er. 148). 
` 1) Подібно пише Вагилевич Погодну: „У Hach — то сохра- 
нилась вся старина, потому что народъ нашъ, чуждый Boeh своей 
душею иноплеменнаго наплыва. (Матеріялы ор. cit. L, ст, 147). 
2) Шдчеркнені мною слова находять ся і в листі Ba до 
Погодіна з 8/9 1836. (Матеріялы, ор. cit. I; ст. 149). 
05) Grammatik der ruthenischen oder kleinrussischen Sprache 
in Galizien, von Joseph Lewicki, Przemyśl 1834. -- Грамматика 
языка русского въ Галиши. — Grammatyka języka ruskiego w Ga- 
есуі. — 06 цій граматицї висказуєть ся В--ч неприхильно 1 в листі 
до П--а з 8/3 1836; вона по його дум: „очень недостаточная, 
чего и можно было ожидать отъ Нижне-Сянянина (изъ Перемишля). 
-O ней такъ отозвался ученый Русинъ, г. Левицкий, профессор 
праветвеннаго Богослов въ Львовб: „Выдүмалъ собі языкъ, 
а тамъ выдумывавтъ народъ, который бы такъ говорилъ“. (Мате- 
рїялы, ор. cit. I, ст. 147). | | | 
^) Grammatica slavo-ruthéna: seu vetero-slavicae, et actu im 
Montibus carpathicis parvo-russicae, сей dialecti vigentis lingvae.. 
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`нЪкда He живут ними уложенћ язики чо видит сє они —— 


сами виявляти хтбли; називая они новотвори раз Hóherer: 
Styl a опет sermo cultior — а признаю сє же BX язики TERE- 
обнети, бо в них KpoMB мъшми церковшчини стрђчеот CE 
и иншћ ненаськЪ чудаки; видитеб шчо они хотіли опет“ 
воскресити бесіду зопсовану в веремнє паденя язика ру- 
_ ско-дипльоматичног з письм богословних на примђр: Си 

_ва него п инших; але дасть бог шчо суєтна Ъх робота. 


Лишебо na наш язик тріббно з иншог становишча удивлєти = 


ce: Наш язик!) дђлит св на два головић нарфчя: хробат-- 
_ский (на Підгірю и порћчах Дністра и Буга) и Украннь- 
ский — з многими вјдмбнами перехідними дише они HA- 
ръчє сут так малой ваги же ніколи нестановлят відрубні- ` 
ворошними свойствами а боле степенними переходами и пе- 
ремћнами, в первђ нужно прибилити загалов' свойства: пе-- 
рехід о в û в односкладних або первђетогласних пліт, брід, 
поріг, поліг — то перетворениє видит ce бути © пізних 
веремень так шчо до сегодне мъшмою 0606 заступаютеє: _ 
рожний, різний, Бог, Біг; однак оно знаходит се уже“ 
в листах Мазеппи в почет. 18 столі. — л в середині слів: 
перед твердими согласн. и при KIRIN опроч. в спря. гла- 
гола переходит в піусамогласноє у: воўк, шоўк, даў, ни Z 
ce є ворошне и крађицам у СербЪв перейшло в у, кромљ- 
того л наше не в так грубе ак у HOJb..? лиш посередні як. 
Ha Южно-словзншчинЪ меже / и 7 опроче в горах Бескида, 
ПодобнЪ не маємо ы лиш уже з давини посеред. гомон т 
меже 2 та у як в сербським, г у нас всегда TOMOHHT як. 
B чесь. й, g немавмо а єго мћеце заступає всегда уже в CTA- 
ринЪ x: ићкда поль. nigdzie, конта поль. gONLta: TA- 
кож $ гомонит як доўге J в ческ. pjšu здібне як у Дальмат.. 
Головні обчерки тих нарђчен тут превлюбление в тонких або. 
широких самогласних є (je) e або я (ја), а. У нарЪчю xpo- 
батским 6: жєх, мєсо, теле — захованє древного г перед. 
р: кървавий, кьртиця, рьстити — езамістьо:огень 
замі. огонь, нашего за. нашого -- ог за OTO: жоу- 
TOT замћ. жоўтого, лиш г майже нечути — ат за. 26: 
слухат 38. слухає — також оу, еў, замъ. ою, ею: рукоу, 
мислеу, рукою, мислею, оно древне повстало зоу и еу 
захованого на Верховині» Бескида де також замЪсть я, 10, єє 
` Edita per Michaelem Lutskay parochum et у, а, diaconum ungh= 
variensem, Actualem serenissimi principis et ducis de Luca ca- 
pellanum Aulicum. Budae. 1830. „..зто твореше по сю пору одно: 
изъ самыхъ лучнійхь въ овоємь родё“. (Матеріялы op. cit. L,- 
ст. 147). ` Ss 
У Відомости про українські говори в Галичині i карпатські 
племена подає Вагилевич Шафарикови на просьбу Погодіна. (Лист: 
27 мая 1836, Матеріяль, op. cit. L er. 155). 2 | 


H+. LEM 


говорят а, у, е; подобнЪ $ замі. BB також у: долі, до- 
„лъв, долу и долув—е и %: мед, лед, мЪд, лід, Be- 
тер и вђтер. В крузЪ береженьским говорят хотвихота 
замћ. хотєт и хотят лиш оно инуди є дієпричаєтиє. 
<Q Сяньской Руси язик вельми зпольшчений або рекомо уже 
з давини буў переходним з руског в поль. нарЪч. нарід TAM- 
-тейший може називатись польский цили ляцкий шчеп змђ- 
` шений з руск. О украйньским нарћчю певиђ уже вам BÉ- 
стним з Котляревского Енеиди булоби моє послћдоване 
membe дольне npbro нетрЪбне. Тож само як Ви в свовм 
преважнім дЪлъЪ!) внимали: у нас ударяє ся кромЪ розмъру __ 
“гласа (Tonmasz) також и AR веремня (Zeitmasz) a, a, 
є, б та 20 всегда сут протвглћ, e та о шпаркђ, м та 2 середні, 
- дише посл$днЪ протягают се складнеў согласних двійних 
и шусамогласних # ў сли сусбдуют. , 
Лиш зьде перервати требић своє послідоване?) о на- `: 
-рЪчю нашћм, бо коротко мало-поучуючим буде а опет MIO || 
всегда вЪдомости розшервют, так здалоб то би се дашчо 
«сказати о мЪсєцъх, о брахманьским велицідни и инших 
речех — але коль дасть бог здоровля я-тогда на кожде 
аше запитуванє буду ся старати відписати найдокладне. 
Тепер приступаю до найваживйших передмЪтей. Бувши 
дома у високо-ученого и велеможного Г. гр. Тарновскогоз) — 
де меже помениками словеньской словесности мау-ем TO 
честе знайти: Устави свет. Володи. и Ярослав.) дашчо 


1) Serbische Lesekórner oder historisch-kritische Beleuchtung 
-der Serbischen Mundart. von Р. J. Schaffarik, Pesth 1888. 

_3) В—ч числив ся очевидне з тим, що подає огляд прикмет 
укр. мови Чехови i тому зробив се докладнійше i систематичнійте, 
-Hik в листі до Погодіна з 8/3 1836. 

- -9 В листі до Погодіна є В--ч докладнійший говорячи про 
» Открвити, сдбланньія мною въ Библіотекь ученаго Графа Тарнов- 
‚окаго, въ Диковђ“. (Матеріялы, op. cit. I., ст. 149). 
Бібдіотека Тарновських була ученим звена 1 ранше. В „Би- 
«бліограф. Лист“ Кеппена з 1825 р. находить ея програмова за- 
_ люкека: „Побывать въ имђит Я. С. графа Тарновекаго, имБющаго 
-втариннья русскія грамоты BP Тарнобрегћ (Tarnobrzeg). (Мате- 
pis, op. cit, I., ст. 122). | 
> e більший інтерес для nei бібліотеки робудив Вагилевич 
-своєю шерепискою з Погодіном і Шафариком. Останній в листі до 
Погодна з 8/12 1838 пише: „Sollten Sie über Lemberg reisen, 80 ` — 
-finden Sie dort die Russinen Vahilewić und Golowacký, und den ` — 
_ Bóhmen Zap (Запъ), die Ihnen an die Hand gehen werden. Von ` — 
-da sollten Sie einen Abstecher nach Dikov machen, um die lite- 
"rarischen Schátze des Graten Tarnowsky zu sehen, darunter eine 
-bulgarische  Kormčaja aus dem XU  Jahrh. (Ich bezweifle es). 
«{ Письма, ор. cit, ет. 229). 
4) Докладпійше пише об тім В--ч Походіну: „Другая книга: 


H 
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вїдмЪннЪ_ від описаних Карамзі) подобић п иншћ зломки ` 
_ рівне важнЪ для Историка яко изелћдователа древностей — 
також огледау-ем монети старо-словенбскђ и жельники 
и там обудила ся в минф гадка гостоти (sie!) въ околі HaBh 
зачутих вђетими боуд-хробатских преважних поменників 
тесових ваятельних перво-вЪку словеньског. ZĘ 

Hbab знайщоў-вм fam предивић и пренечаћнћ pban 
рекомо шчо в оним покутђ Бескид (в околЪ Сколего) 
укрили ев сумић послфдки величия наших светих правіт- 
ців: чей яко bx ићић гробниці лиш велитовим свовм 
долотом говорячЪ. А гробници TB в своєм диво-творим 
виду суть великЪ паметники древности словенђскоћ рвдно® 
и yMHOb. Там (в околђ Сколего) стрЪтити боуди з викова- 
ними дуплами все в четверо-боки протеси, лавки, приступи 
и сходи BOYÊ на циплЪ з обширими видами на всю околю 
з селами и лісами — ав внутрђ и зЪвнутрЪ густі Ha- 
писи и раси (туря голов в Розгірчи) лише жєль Богу они _ 
по більшой чести покотами веремна знишченђ; а вісти © 
народиђ хоть мрачно и непевно однак велично TOMOHAT 
0 тих свето-боудах де були светогради и контини?) (AK 
у Индиђ))), 

Лише тепер mue годЪ ціле росписувати окремђшић 
записки коль ма робота токмо в зачерках прфто коль черки 
тих боудЪв здойму и лучше ону сторону роспізнає а се на 
весні тогда лучно буде о них росказувати: се лиш додаю 


— Отрывки изъ Кормчей книги XV er: въ ней языкъ несрав- 
HCHO моложе; но она тБмъ особенно замфчательна, что въ ней | 
` имЪютея уставы Св. Владимира (Василія) о церковныхъ судахь, 
уставы Ярослава и др. важные законы“. (Матеріяль, ор. сії. T., 
er. 150). - 
1) Йсторія Государства Россійскаго. Птб. 1816—1818. 
_3) Слово „контина“ взяте із Колярової Эту Deera, H, 
65 (1882). У Vyklad-i: „Kontiny, згу. Cramerus. Chron. E. L 
©, 21. „Continae sind gemeine Hiiuser und Wirtschaften zu dem 
End verordnet, dass man darin gewisse Zusammenkiinfte, Feste 
und dergleichen Gesellschaften begienge...* Dobrowsky, Gesch. 
_ d bóhm. Spr. Prag 1818 р. 42—43. „Beim Biographen des Bam- 
-berger Bischofs Otto im 12. Jahrhunderte heissen die heidnischen ` 
Tempel, die an den Enden (d. i. Quartieren, Vierteln) der Stadt 
= standen, Сопстае. (Jan Jakubec: Jan Kollár, Slávy сега, Прага 
~ 1903, ст. 493). = 
3) В листі до П--а читаємо об тім самім: „Карпатскія ущелья 
_ {закути) сохранили найлучшимь образом въ себ всю CHAVO древ- 
ность, напр. пзебченнье храмы безь всякой натяжки папоминають 
_ собою Индію; далђе уваженіе къ этимь дивамъ, разсказы народа, - 
_ что каждый камень, утесь и плита — все это памятники старины“. 
— ҲМатеріялы, ор. cit. I, ст. 151). > Е 


aj 


же скали и печєри п.одобнЪ уже давЪ були знавми вели- 
кому небіжчикови Зор. Ходаковскому (О Słowjan. przed 
chrzes. стор. 19)1). Знати шчо подобних речей густо и много 
розметаних стрфти Ha Словеншчин на привід: кромф у нас 
як чуу-єм в Бубнишчу, в Таняв%, в Доугим и Турим в крузі: 
стрийск. Кагуєвъ в чортківс. и прочь?) — вброятні послі. 
Kola’) Мукі. К slaw, dcer. на острові Рувн и у Вас може 
в Тросках и коло Престиць послі Klolod. ruk. Żaboj, Slavoj 
і Dudek. Зьде лиш прибилнє написи тепер по oTBBTb 
ocen. Погодина вельми важић бо уже надфати се же NO- 
лучимо ключ до оних послі слів Г. Погодина: „письмена. 
очень сходны съ письменами древнЪйшихъ Руссовь naň- 
денними недавно ي‎ оріенталистомъ Френом'ь?) у араб- 
скаго писателя X віка. Се написи у Розгірчю: (слідує: 
факсиміле) — ce на циплћ у Труханов' (слідує факсіміле) — 
і у Синевідску вижним?) (з факстм!ле). 

Шче дашчо о нашей словесности: Ярослав Головацкий 
аббрау приповЪстки народнЪ и переложиу многђ. 
сербекћ henn, Николай Вагилевич мій брат збират за- 
ганки ибасні народні, Устияновичь пише ду: 
маня (basně). Верешчиньский и Илькевичь збирают казки 
и небилиці (Mihrchen) також обряди и поведЪнки народић, 
Шашкевичь сувтне пімнений у крілеводворь. рукоп. нфчог“ 
не пише а навить нечує в C005 парти (Talent) па списа- 
теля. Кром'Б того namb ученћ Русини не будучи узбровић 
· B дебелу відомість отног язика а прфто боячи дашчо SY- 
жими зачерками и барвами обгаленого списати, однак ду- 
шею воплоченф в рускую BĚHY пишут хоть в чужих азиках 
для Русинфв и abor для Руси. Г. Зубрицкий писат abia 
-B поль, азипћ: О drukarniach rus. w Galicji, Г. Др. Яхи- 


у Z. р. Chodakowskiego, O słowiańszczyżnie przed Chrze- 
ściaństwem i W. Surowieckiego, Zdanie o pismie témže z doda- 
niem krótkiej wiadomości o Chodakowskim i korrespoudencyi jego. 
W Krakowie, 1835. Перше вид. в 1818 p. Пор, лист. B-—a де 
Horozina з 8/3 1836. 

Фу) Hop. лист B—a до Погодіна з 8/3 1836, 
зу Wykład čili Pijmótky a Wyswětliwky ku Sławy Deefe... | 
od Jana Kollára, w Pešti 1832, ст. 104. 

7) Частина короледв. рукоп. „Záboj, Slavoj u Ludiek“. Забой ` 
старочеський співець, Славой 1 Людек богатирі поеми, воїни. До 
„Záboj“ порівн. Jan Kollár, Wyklad ор. cit., ст. 49 

` 5) Пор. лист В—а до Н—а з 8/3 1886. 

5) Шафарик зробив на GM мени замітку: Confer, quae re- 
fert Długosz sub voce Bieszczad de gry litteris Russicis im 
montibus Carpathicis*. | 

_ 1) „Historyczne badania o drukarniach Rusko-słowiańskichk ` 
w (байсу. Lwów, 1836. 89, ст. 90. = 
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мовичь писатель в нЪмецк. язиці о гречьк. мђевцљослов)“ : 


тепер издасть з латинь, переложене дЪло посмертне високо- 
ученого Г. Дра и Кановника Гарасевича: De statu Hirarchiae 


rut.?) також чутно від него же маємо в книжници метро- 


зполич. свєто-юрской пєть рукопиеЪв лъЪто-письних, лише 
не скажу якоЪ они ціни. Однак при тих словесних 


передятћх всегда чуємо недостаток книг чеських коль = 


тепер заперта книжниця Оссолиньских бо так радибихмо 
ворошно ступати з нашими побратимцями в вЪци сло- 
весной так кромђ дђл Коллара и Ваших тежко инших 
дістати. : > ; 

Повтарєчи свій поклін и почестиє прошу покірне о пе- 
ребаченє моєй дерзкости же так неважним письмов навпри- 
криў-єм ce Вам, хоть прЪто же се діяло ce в хЪте шчироћ 
воли абих ми не були забуть нашими побратимами Чехами, 
а боле для глубокого почестия Вам котрий єсте так великћ 
заслуги для веђх Словен положили, Надя се же нас ne 
забудете упрашао Bac локірне звђетити MHHĎ від високо- 
учоного Г. Ганки о зломках пъсно-творних старо-ческих най- 
дених Г. Колембьовским в Варшавђ“), а бих міг они пере- 
„ложити на наше нарђче. 


1) „Abhandlungen über die Regeln, nach welchen die Slaven | 


des griechischen Ritus den Ostertag berechnen“. Львів, 1836. 

1 Annales Ecclesiae Ruthenae, ..ацеїоге Michaele Harasie- 
wies, Lib. Barone де Neustern, Doctore s. Theologiae, Archipres- 
bytero et Praeposito Capituli Metropolitani Rutheni Leopoliensis, 
Commendatore e. r. Ordinis. Leopoli, Турів instituti Rutheni Stau- 
„ropigiani, 1862, 8°, er. XXVIII + 1134. Ся книга видана i допов- 
пена Михайлом Малиновським, а приготовталаеь до виданя печатию- 
в 1840-их роках. (Пор. Івана Ем. Левицького; Галицко-руская BE- 
-бліографія ХІХ-го erorbria, т. И, ст. 16, нр, 128). сі 
< B перинм письмі до Погодіна В--ч пише: „kpówb двох FBI 
изданих Г. Яхимовичем в язиці німецком: „Послбдоване о rpe- 
"ческом мБеяцословію, пак Heropia о Руской ієрархій нЪшчо neno- 


„сеглиеьмо“. (Письма, ор. cit., от. 624). — Ся вістка є наскрізь ` 


невірна, бо ані се діло не вийшло тоді, ані не написав його Яхи- 
мович і то в язиці німецькім. 3 а 
3) Доносячи про се Погоду додає: „шчо, як, є котрих верђ- 
‘мень? не скажу, только же они сут з Галича“. (Письма, ор. cit. 
625). Н. Попов в Письма ст. 626, нотка додає, що „разказъ о пяти 
„ABTONACAXP.. оказался невЬрнымъ. Онъ очевидно, ельппалъ его 
изъ третьихъ усть, омішаль.сь народными предашями и допол- 
нилъ овоймь пылкимъ воображеніемъ“. 
4) Порівн. об тім лист Л. Семенського до В. Ганки з 10/ХП. 
1836. (Письма къ B. Ганк, ор. cit., ст. 909—10). Неясна ветка 
породила казку про віднайденнє продовження Королдв. рки. 
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З!стаю в глубоким почестю всегда готовий к услугам 
Вашим | 
- Далибор Иван Вагилевичь. 
_Зьде приписую свій Адрес 


„Johannes Wagilewicz 
Halitscher Vorstadt № 732'/,, 


Шафарик виписав 8 сього письма CI місцевости, де мають нахо- 
дити си старинні написи. Картка з виписками зберігаєть ся в листу, 


k * == 
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В листі до Погодіна з дня 13 Студня (13 грудня) 
1836 р. пише Вагилевич: „ПослЪ полученя Вашего отвЪта. 
скілько радостного, я гнеть по воли Вашей, розписау ce. 
ид Г. Шафарика в Прагу, звЬшчаючи єму дрібні послђ- 
дованя як жедалисте об HambM нарЪчю и о написах карпа- 
"торусских знєтих на послбдках з времен передхрестилн- 
ских. ОтвЪт відтак від него переймиў-єм“ (Письма, ор. cit.,. 
ст. 626—627). Зміст письма Вагилевича відповідає вповнї 
листови першому, про котрий згадував В--ч в письмі до: 
Погодіна з 22 серпня 1836, а на який одержав від 
Ш—а відповідь; „и в сех днех получиў-єм вбд Mero (зна- 
чить ся Шафарика), преприязну вбдповЪдь: будь прЪтоже 
_уже виджу прежноє величив у Словен опєть воскреснути, 
"A похота ма в изелђдованфђх дальних чає колись з XÓCHOM 
"и прекрасною пользою посегнути висвфтленил и истоуко-- 
вания. Г. Шафарик не знайшоў ключа до онихъ письмен, 
-K ићшчо розлучного незрЪк токмо се же з Ктйбп'ових CTA- 

_ рорусских письмен не льзЪ було дашчо изобр%тити“*). 
=. Значить ся, оба листи до Погодіна доторкають питанћ. 


_ порушених в першім листі Вагилевича до Шафарика, на 


чім переписка в р. 1836 уриваєть ся. В листі Шафарикови 
ми не находимо подрбного опису розгорецьких печер. 
ено, що це зробив В--ч або окремим письмом, або дода- 
тим до першого листу описом. На жаль не зберегло ся Hi 
“одно, ні друге. Шафарик згадує про ce, звіщаючи про Bi- 
-домости подані Вагилевичем інтересованих. В листі з дня 
5 жовтня н. ст. 1836 до Кеппена пише: „Seit meinem letz-- 


5 Письма, op. сіб, ст, 624. 
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© ten Schreiben habe ich Hrn Fráhns Aufsatz über die Altrus- - 
` Siche Schrift bei Nedim im Berliner Mag. f. d. Lit. des Ausi — 
_ gelesen. Auch Hr. Wahilewski (sic) aus Lemberg sehickte mir: ` 
_ einen Aufsatz über die Inschriften in den Karpathen 2177). | 
- В листі до Погодіна з дня 24 жовтня н. ст. 1836 чи- 
_ тавмо: „Fráhn hat über die russische Schrift bei dem Araber ` 
| Nedim, einen Aufsatz im Berliner Magazin für die Literatur о 
| des Auslandes drucken lassen. Ich habe ihn gelesen und be- 
_ nutzt. Auch Hr. Wagilewić schrieb mir ве ет ausführlich 
_ und sandte mir die Inschrift ein. Auf den ersten Blick schie-- 
_ nen es mir entstellte Cyrillische-Buchstaben zu. 
_ seyn: doch will ich darüber nicht entscheiden und stelle die - 
= Sache erst künftiger strengerer Prüfung anheim“*). 
ES Шафарик 6/11 m. ст. 1836 ділить ся звісткою Barnie- · 
_ вича з Коляром: „V Rusku odkryty ve Tversku náhrobky, . 
` hroby, kamení s nápisy. V Haliči v Tatrách toteż*3), 
= Сензаційна вістка про старинні написи в Карпатах . 
_ переходить вкінці з приватної кореспонденції в пресу. B ga- 
__ сописї: Příloha ku Květům č. XIX 1837 г. читаємо: „Zê - 
zc Lvova. Výnimek z listu psaného z Moskwy r. 1836. Nápisy 
-© nalezené v Karpatech jsou úplně podobny těm, které nedávno- 
_ nalezl náš orientalista Fráhn v jistém arabském spisovateli | 
2.10 věku“. B Horni: „Mluví se zde o nápisích vyrytých na - 
` skále у Rozburce ve kraji stryjském nad řekou Stryj (v Ha- 
_ liči), které jistý mílovník starožitností přerejsoval a poslal ve - 
` svém listu p. Pogodinovi, učiteli historie v Moskvě“. 
A Сам же Шафарик в своїй статті „Podobizna Černoboha . 
wy Bamberku**) пише: „Dobrotlivym nebesům přípsati a dě- 
| kovati musíme, že... nejedny přesné památky v rozličných stra- - - 
_ nách staré vlasti naší objeveny jsou, mohoucí již platnější . 
svědectví, než všecko to, což nam posavad bylo povědomo, 
__ 0 známosti pisma u starych Slovanův: vydávati. K těmto ta- 
| kovym památkám počítáme mimo nápisy v úskalí Tater blíž- 
Rozhirči od Jana, Dalibora Vahileviče“, В нотці: Moskovskij 
Nabljudateł, žurnal enciklop. Moskwa 1836. Maj kn. П. Str. 
` 296—298. Též u mne w rukopisu. (ст. 40), також B: Pavla. 
` Jos, Safaříka, Sebrané spisy. К vydání upravil Josef Jireček, . 


гу HY. Jagić; Neue Briefe, ст. 457. d Письма, op. cit., ст. 175... 
3 ano pis PC, Museum 1873. | з 
4) Casopis českého Museum. Praha 1837, [, or. 37. 
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Praha 1865, Dil Ш, ст. 98. Хоч Шафарик у письмі до Horo- 
гдіна висказав ся про відкриттє В--а досить скептично, то, 
"мимо цього, відкриттєм тїшив ся і приписував йому HAY- 
жове значјине. 

Не перестав інтересувати ся відкриттєм і Погодін, як 
sce виходить із листу Вагилевича до Погодіна з дня 13 
„грудна H. ст. 1836: „Теперь шчо ся тиче письмен горєно- 
руских лишених в древній континЪ в Роргірчю, зимоу не 
-льзЪ знєти бо сут неприступимћ, но послЪ веснєной порою, 
гнеть постараюсь Вам пислати вђрић знимки, по приводі 
„свовто побратима Г. Килисиньского"!), 

=“ 

2. 1837. 2. IV. В—ч ваявляе охоту занимати ся старовиною по слі- 
дам Шафарика. Відповідь на питаннє Ш—ка що до назви Autoen, Ha- 
зписи в Розгірчу i инші памятники давнини, Bieren? про старинні руко- 
пиен. Погляд на українську хітературу і правописне“ питаннє. Дикув 
-за раду що до правопису i залишає уживаннє сербського п. 


У Львові, дня 2. ИвЪтня 1837. 
Пречесний Господине! 


Вельми мене rbmur то шчо Ви o минђ темите, и Ba- 
зшим любезним писаном дарите; я рад за Вашим приводом 
поучовати сє на обшерђ паморочног перво-вЪку наших 
"величних предкЪв, котрих лукава падь сказала на сумну 
"безвість. От-же-ж воюди я Вас слухати готовий! бо для 
-ЯОжно-русина, нічог Hbr приятнЪйшого, токмо изелбдоване 
`домашноъЪ давини, заспіль з истверџуваніом теперешности. 
AT — бо лишень коли на TBM утоці, с добро-хЪтю и добро- 
волью, дЪло роспічнемо, то HB люта вражда Hb можна 
обмана нужди та зусиля, невідбере нам наше розвите про: 
свЪчене: а гнеть тим будем чим уроковано нам бути с пер-. 


80го зачала нашего сусчества. Алеж тежко -перед HAMM, · 


3 вефх сторон сум налегат, та незнав як-шчо дћяти! Усюди 
лихо! Усюди горе! Через renepbmab рахованя та учитаня 
«ладу вешчей. Токмо, най серце грижа здає! бай-дуже. 
Хто нашЪ душћ зломит? А покиль живі будемо, в нашЪй ` 
ranub едно поеєженє, с котрого посвженя колись розъве | 
бв ладне народне успівянє: бо хоть теперь нед1здрЪти и за- ~ 
фодкВв сего yerbane, предцЪ животинф д ним, сут лдерић 
M поуні здоровля. 3 

Dan ce тиче Ваших покликань, стілько теперька Big- 
повђдао: 1) Прикметно до Вашего послфдованя о земли. 


1) Письма, ор. сії, ст. 628. 


AT — 


Бойки!), се лише доси минЪ льзъ повЪсти: шчо шче MAHB ` 
неєвбдома Hbaka ріка промфтуюча подібя д Дин?) на ` 
складни Дичица або Тичица, може бути шчо пак дашчо · 
вивеже св, як двійнЬ Дикова в польс. Dzikow (Ах?) 
в окресности Судомира видят се набиляти, на существо 
юного имня. Д тому огляду ци важне Текуча село rop% 
-© Прута 3 миль від Коломић: оно бо є престаре mbene, дав 
- було городом, знишченим в розбоях Татарви, и пак в шанђи 
тодинъ на згаришчи поселене. Також признаю сє, же 
окроме однођ ріки Лімниці, вельми обмежена моя BEIRA 
© струях, рЪчках и потоках в нашинъ; pBTRO бо се коли 
ми на гадку приходило, опроче лишень при ислфдованю. 
‚ наших CB6TO-TODOĄBB: ет и се шче нужно додати, же д тому 
р®Ътко вивєзуют се имена подобніь меже миром, опроче на 
долах де мере усюди стави або ставишчћ, за-те загасл 
ycb прЪзви питом%. | 
| Шчо ми звђено, то Вам скажу: ріка Лімниця: стру 
~ Марковець, Бистра, Кузьмипець, Молода; ръчки Чута, Явір, 
-© Чербул, Турова. Дуба, ръка Чечва снобна через Радову 
Чу воймир. мап. Демню); потоки Пасъчний, Шумлвчий, Ясе- 
мовець, Бабский, СиглЪнець, ДжигнЪвець, Чербулець, гни- 
лий-потік, черлений-потік, а шче не вевчино вичерплено. 
` Мнуди моя вћџа уже цілком безладна. ` 2 
т 2)3) Шчо ce тиче написђв в розгорецких ушчоубах, 
(+ послів мого усвъдомленя об них, були они поза-як обзиранћ 
від MOX знаємих, лишень непогодћ, заледви уздренЪ то-й 
покиненЪ, за-те нЪчог об них с помеже миру не схоплено. 
Юднак с ровержених деяких записків, про мене тілько: 
_ усвібдомпу-єм €6, же и моє смотренє на ch памятники 
© предвъку було напрясне, мимо присохтованя. А по при 
те усвђдомленб, гнеть обудила св жажда о дЪене вивЪданя 
св та устоукованє сих передмЪтей; опроче коль в устах 
миру кружят торонкћ казки, 06 сих вешчей, не токмо за- 


ПОСТИ ТУ RATY 
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1) O zemi gmenowanć Bojky, od Р. J. Safařjka, Ćasopis 
"českého Maseum, 1837, ст. 23. Вагилевич мусів переслати Шафа- ` 
зрикови деякі відомости відносячі ся до питання, що виходить із 
примітки автора на ст. 29, 

2) Шафарик ставить гіпотезу, що назва Аут, AKA прихо- 
дить у Конот. Порфірород. De Adminisdratione Imperii означає 
Вислу або Вислоку, a „geště podobnógij wšak gest, że Dičice 
(nenjli gináč gméno to zkažené mjsto Досі, t. j. Tykić, welmi 
obyčegným přesmyknutjm slohůw) byla giná poboćnj řeka Wisły, 
Buhu, Dněstru anebo Njemnu, gen? časem swym se obgewj*. Пор. 
|. юр. cit. ov, 35, Вагилевич не подає нічого нового, бо або фалшиве 
зіставдене з „Dzikow“ або з „Гекуча“, на що навів його сам Шафарик. 
`° 9 Цілу точку 2) Шафарик зачеркнув олівцем. se 
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мфтаочћ широко Ha прежну давину з огледу вђри и реду, 
` але шче-й o биличићи повЪете написанфії и вичерканЪй 
десь в дуплЪх. Однак через своє состолне, конше було ми 
свою жажду залишити, до певного времня. 

` За-те шче нагодило ми сє довЪдати, о многих инших 
‘памятниках с предвЪку; о камьнях писаних B лЪсах в околі 
Бережен, а-чей кладвишче старосвфцьке? © камні Mo- 
бошчука в cerb Барфнковђ ra писанћм камени в Ясе- 
HOBB и об деяких печерах и дуплах. Лиш не знаю куда 
и шчо постигну обійти та обЪздрЪти. Я надбю ce шчо. 
сяк, так, предцђ відтак шчо-сь вивеже ев з замороки HA- 
шего передвЪку: от коли уже здименЪли круті. плфтиљф 
ратарских образів через німецьку штуку Шпонгольца 
у CBBT підверженф. Се також немало псовало чисте ITO- 
нятє о письмЪ руньским. Шчо лишень приобрћчу гнеть 
Вам удфлю, тай нашему далеко-сторонному побратимови - 
Г. Ногодину. 

O Полянецких (справнъйше про Труханівских): боудах, 
исписау послЪдованє по польский Г. БЪлювский*); я займу 
сє послбдованом о Розгорецких ущчоубах, ид котрому 
уже у первь по честћ сохтоваў-єм ce, се нослЪ воли Вашей 
постарауєм, щоб оно переведене було и заслане до Вре- 
менно-пису ческог Музеум?), заспіль з милим побратимом 


1) Оглянути печери між-Трухановом а Бубнищем з відкри- 
тими Вагилевичем нацисями вибрали ся разом Бєльовський, емі- 
трант-мазур Кілісінський і Як. Головацький. Кілісінський нарисував: 
вид Бубницьких скель, а Бельовський написав статтю, яка була 
напечатана 1835 р. в Липську в альманаху „Ziewonia* з додат- 
ком рисунку скель. (Изъ записокь Я. Головацкого, Литер. Оборн. 
1885, ст. 30) „Ziewonia“, де увійшла стаття Бєльовеького з pu- 
сунками видана не в Липську а у Празі п. 3. „Ziewonia“, Zebrał 
i wydał A. В. Rok drugi. Praga 1838. W tłoczni Jana Spurnego, 
Перше виданнє: Ziewonja. Noworocznik, wydany przez Augustyna 
Bielowskiego. Lwów, 1834. 
|) Стаття поміщена в „Časopis českého Museum“ 1838, er. 
197—219 п. з. „Rozhoreeké geskyně. S wypodobnónjm nápisů“. Без 
підпису. Одна із приміток зазначена D. 1. W. В додатку ставить 
Шафарик питання про s ооп відкриття i відповідає: „Со 
se prynj otázky dotýče, k uspokogenj zwědawosti čtenaře to ge- 
diné připomenauti můžeme, že sepsánj to pocházj od hodnowěrného 
muže w Haliči, kterýž národnjm naukám slowanským obzwláště- 
gazykozpytu, národopisu a starobylostem cele oddán gest, a kte» 
ryż to, o čemž zde zpráwu podává, ро dwakráte sam očima swýma 
spatřowal, na mjstě wyšetřowal; změřil a popsal. Mjrné geho о sobě 
smýšlenj, owšem tjm chwály hodněgšj, čjm za našich časůw řjd- 
"čegšj, nedowoluge nám sice na ten баб oznámiti zde geho gmóno; 


ої 


К. Л. Заппом, котрий теперь переводит з южно-руского моє 


поелЪдованв о Гуцулахз). 


пей bystromyslnógijch а srdnatěgšjch milownjkůw nauk slowan- — 


ských ono tagno пеп], aspoň dlaůho tagno býti nemá a nemůže. 
Půwodnj pogednanj zasláno nám bylo w gazyku polském; podaný 
zde překlad snažil se býti co neywěrměgšjm“ (ст. 215). Шафарик 


просить далі простити за можливі помилки перекладчика і редакції, · 


згадує про се, що зі Львова йдуть устно неприхильні толки про 
розгорецькі написи і додає від себе: „Spoléhagme ochotnau myslj 
a auplnau dowěrau na zdrawé smysly, na saudný nepředpogatý 
rozum, na šlechetné, wšeho zaumyslného sebe i giných mámenj 
daleké srdce ctihodného spisowatele, gemůž za zdělenj tohoto po- 
gednánj dókugeme...* Далі йдуть критичні уваги (cr. 216). Як 
велике було одушевленне Шафарика відкриттєм Вагилевича свід- 


чить ось яка замітка в статті: „Podobizna Cernoboha v Bamberku“: ` 


„Dobrotlivým nebesům přípsati a děkowati musíme, že.. nejedny 
přesné památky v rozličných stranách staré vlasti naší objevený 
jsou, mohoucí již platnějsí svědectví, než všecko to, což nám po- 
savad bylo povědomo, o známosti písma u starých Slovanův vydá- 
уай. К těmto takovým památkam počítáme mimo -nápisy v úskalí 
Tater blíž Rozhirčí od Jana Dalibora, Vahilewiče, (Moskovskij Na- 
bljudatel, Zurnał encyklop. Moskva 1836, Maj, kn. II, str. 296— 
298). Též u mně v rukopise. (Cas. č. M, 1837, er. 98 i Sebr. Spis. 
Ш, ст. 96—109)“. Про розгорецькі написи переписуєть ся Ваги-, 
левич з Погодіном в листах з 22/10 1836. (Письма, ор. cit., ст. 
624), з 13/12 1836 (Письма, ст. 628), з 9/7 1887 (Письма, ст. 631), 
з 30/1 1838 (Письма, ет. 633), з січня 1839 (Письма, ст. 635—6), 
з 8/1 1842 (Письма, ст. 638—-9). Єсть про них згадка теж в чавоп, 
„Příloha ku Květům“ 1837 г. č. XIX. Шафарик доносить про них 
Коляру в листі з 6/11 1836 i 27/8 1839. В останнім читаємо: „Со. 
se nápisů rozhoreckych týče, tuším, že jste ві povšímnul, zet je 
і sám у přípisu za středolatinské vydávám; než mně bylo беба 
mladého Vahyleviče při první jeho práci, kterýž též někdy, ne- 
budeli mu chut odňata, může se dostati per aspera ad prospera, 
z temnosti na výsluní pravdy“. Письмо Вагилевича Погодну, де 
говорить ся про написи в Розгірчу, переклав для „Московек-ого- 
Наблюдател-я" 1836 р. УП, ет. 288—304 0. М. Бодянеький. По- 
рівн. ancr Бодянського Погодіну 1/7 1838 (Письма, ор. cit., ст. 61). 
- 1)Стаття напечатана в Časopis česk. Museum 1838, от. 475— 
498, i 1839, ст. 45—68, п. з. „Huculowé, obywatelé wýchodnjho: 
робої) Karpatskćho. Od D. Jana Wahilewiče“, Вельми прихильна, 
` оцінка в „Ost und West“ op. cit, 1839, № 41: „Der BeschluB. 
des Artikels über die Huculer, die Bewohner der Ost-Karpathen: 
von D. J. Wahilewič gibt eine interessante Schilderung. der festli< 
chen Gebräuche dieses merkwürdigen. Volksstammes und des Cha- 
rakters seiner Nationalpoesie. Mehrere Volkslieder sind im Originak 
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3) 06 винятки с Кормчоћ книги:), нелђаћ ми тельмом 
постарати се, хиба аж бих там robxaj na Диків: бо сам 


beigelegt. Wichtig für slawische Mythologie ist die am Śchlufe 
der Abhandlung befindliche Aufzählung der Gegenstände des Aber- 
głaubens der Huculer“. Про цю статтю перепиеував ся Вагилевич 
теж з Погодіном, як це виходить з листів з 6/7 1837 (Письма, 
ор. cit., ст. 631), i з 3/1 1842 (Письма, ор. cit., er. 639). Стаття 
вийшла теж в російськім перекладі в „Сынъ Отечества“ 1842, Ш. 
KH., ст. 1--31, п. з. „Гуцулы, Kapnarckie горцы“ (СвЪицицкй, Ma- 
теріялы, ор. cit. I, ст. 17). 
- 2) Ш—к пише в листі Головацькому дня 24/10 1838, що: 
„wygimky z Korměj knihy, gez mi p. Wahilewič sljbil, tużebnć 
обекау о“. (Др. К. Студинський, Кореспонденція Я. Головацького 
в літах 1835—49, ст. 12). Общяних виїмкїв з Кормчої книги Ba- 
тилевич Шафарикови мабуть не нереслав, бо для сього мусів би 
ще раз бути в Дикові. Так само не вийшло нічого із задуманої 
знимки Кілісінського. В музеї Шафарика під car. ІХ, D. 25 
находять ся „Wypisy z Rkp. Kormčaja Киша. z poč. XVI 
stol. w Dzikowě 1840*. Виїмки з двох кодексів. Зазначено: Po- 
зезвог codicum: Illustriss. Felix Comes Tarnowski, а при кінці 
увага: „Utrumque codicem jam olim evolvit J, Dalibor Wahy- 
łewić, clericus, natione Carpatho - Russus*. Виїмки зробив Ma- 
фарик сам з кодексів перееланих йому Тарновським, чого OKA- 
зом лист останнього: „Wierny przerzeczeniu moiemu, wróciwszy 
do domu przesyłam W. Panu żądane dwa Rekopisma, Kormezaia 
knyhy i Nomokanon, i ufam że odebrawszy te xiążki, zechcesz 
mi przysłać swóy rewers, podług danego słowa, a skoroże przey- 
таузи 1 užylesz, iak sobie zamierzasz, udzielisz mi wiadomości 
którego iak mviemasz sa wieku, і iak sa ważne? Proszę aby ten 
„dowód moiego zaufania przekonał Wnego Pana ile pragnę pozy- 
skać Jego przyjażń i szacunek јако męża tyle zaszczytu przyno- 
szącego Slowiaňszezyžnie. Proszę przyiąć wyraz moiego poważania 
` ı2 którym mam zaszczyt zostawać Wnego Pana naynizszym sługą 
„Jan Zdzis. hr. Tarnowski. б-ро 9-bra Dzików. Без зазначеня року, 
- мабуть 1840. Р. S. Proszę pozdrowić P, Hankego odemnie, przy- 
'pomnieć mię Jego pamięci oraz zapytać czy wolałby mieć Gwa- 
:gnina kronikę (Gwagnin, Kronika, tłum. Paszkowskiego, War- 
:szawa — I. B.), po Polsku, czy Somersberga do Muzeum czeskiego“. 
У вересні 1839 p. упрошено Шафарика на кореспондента HOBO- 
"основано! археографічної комісії в Петербурзі, для якої виписав 
Шафарик цілий ряд статий із латинської т. зв. Диківської py- 
"Sonnen, Кромі сього „Министерство Народнаго Просвћценія“ по- 
ручає Шафарикови 16 марта 1843 зробити вірні виписки 18 „Джи- 
‘ковеской рукописи“, 6 вересня с. р. дякує за них, а 27 цвітня 
1844 звертає їх Шафарикови. A. Кочубинський зазначув, що : „Вљ бу- 
_ магахъ Шафарика осталась замђтка, что другая рукопись изъ Дзи- 
ова, Кормчая XVI B., въ іюлі 1842 г. отослана на время въ архе- 


зако рсе 


Граф Тарновский небувалець в церковно-словеньским язику. 
Пак послЪ розмђру времня немогу с тоў ®здоў обЪцяти ce, 
npBTo аж колись не гнеть в TEM буде минЪ можно Вам 
услужити. Об инших рукописъх мало ми звЪено, окреме то 
шчо в бібліотець с. Онуфрия у Львовъ, лише рукописћ по 
більшей честе складают з рожних грамот и листин PETKO 
с книг, а помеже книгами, найчестше книги болгарского 
правописаня, рускЪ pbrme; старость bx понайбільш XV. 
стол. Може бути шчо дегодђ шчо и в тм передметћ. 
нового найде C6, OT-AK то сюда то туда шчо-сь находит 
C6, и до св. юрского Архиву посилає се, тай B нім 
и аминь. | 

Теперь приступаю до головної передмЪте Hameb TBO- 
рячеЪ ce словесности: от-же до правописаня. Наше noce- 


жене не 6, токмо просвђчене народне самог в собЪ и через - 


самог себе; прфто у нас словесність не може инша бути, 
окреме нарідной, хоть бо и з кальног позору смотрена та 


oóneTa; TĚM шчо у нас нЪт иншого язика (як на прив. _ 


у ПольшчЪ) окроме еЪльског, або же так скажу окроме 
устного народного язика. Через се посєженє словесність 


хтЪли-бихмо мати усЪм приступну, загалову; от-же через _ 


правописанб просте и SE до южно-руског. 

Я Вам вельми дєчен за Ваш уваги, в cbi передмћте ; 
готовий послЪ вих справляте ce! Се-бо я цілком yCBK- 
домлений, же Hbr немилЪйшоЪ ряспри, на обшерЪ сло- 
весности, поза-як азбучна? от-же в нЪй опроче нудноћ 
звежируче, не токмо шчо времня марнує сє, але и ненависть 
розеЪват сє. Дау-би Біг шчоб у нас уже конець буў усім 


подобним ряспрям, але тежко, бо скількой писателЪв, то. 


мере тількой рожних правописЪв; зьде на привід головні: 
Максимовичь пише: d, O, ё, й, у — 4, б -- jo, $ — ў, 


в (старе); Квітка: м — і та % ы — m; Лучкай лишиу 5) _ 


8 A 
ЛЪвицкій: d— e, 6—%, ë— jo, A— ў, ж— цу теперь шче 
mpnituny 7 Byka. Котляревский и та і-- 4, w=u; Тілько 
веточности в сих правописанях окреме єдного Котлярев- 
ского. От и моє правописанє сходит св с Котляревског, 
с тоў відмЪноў, же я усюди редучи се послі» духа и mo- 
треби язика нашего, инуда відступиу-єм від него. Однак 
зьде сповћдао явно, шчо я всегда говбвий pbmarn ce уеЪх 
новостей, коли лишень они будут, на перенонЪ творячей 


ологическую коммисію; что собственникђ обБихъ рукописей гр. 
Тарновокій въ Галиши, что 06b рукописи раземотрёть клерикь 
Вагилевичъ, извістньй позже галицко-русокій дфятель, который 
нося смерти Прейса мечталъ быть даже его преемникомъ на ка- 
ведрі, вевьма лестно рекомендуя себя предь Погодинымъ“ (Вћет- 
никь Европы, май, 1906, ст. 140, зам. 1). 5 


o 


-CG южно-руской словесности: отже цервий ступень ид сему 
6, по Вашей по-радћ, занеханє букви ш), 

Зістаю з глубокой почестю, всегда готовий ид Вашим 
услугам. ` Далибор — Иван Вагилевич. 


_ Адреса: Sr. Wohlgeboren 
Herrn Раш Joseph Schaffarik 
„Dr. der Philosophie und der f. Kiinst. Magistr. 
Mitglied mehrerer gelehrten Gesellschaften 
Neustadt Stephansgasse M 624 
in Prag. 


8. 1888. 7. X. В—ч згадує про мітольогічні шенї. Поділ славянської 
мітольогії. Пояснення до пересланої Шафарикови збірки коляд. Звістки 
про задуману вандрівку і про задумані розправи про Бойків і Гуцулів. 
Поеилав грамоти. 


Пречестній Господине и друже! 


По такъ доугімь?) проволоку моученя, время уже BÍT- 
повісти на Ваши покликанья. Скажу що мені де що HA- 
билило ся п що я самъ накмЪтиу. Худи находки али якъ 
кажется доброго щядно. 

Оть результата. 

"Пісень мивологическихь или такихь що представля- 

ють очеркъ передхристіянского набоженства пре мало. Бо 
одемонологическів набиленія, хоть яко чясть религіозного 
розвитія туго звязани 3b мивологическими, суть мені туть 
чужи: отьже я не буду заниматися AB Дивами (дЪдьками, 
духами) въ обохь полахь, Стригами, Майками, Русал- 
ками, Вилами, Огнянами, нъ ЛЪшами, Хохликами, Перу- 
номъ, Рарашками, Hb Упирями, ВЪдьмами?), Воуколаками, 
Ягами, Потеплёниками, нъ Лфтавицами; ото суть существа 


1) Тзза недостачі листу ШІ--а годі сьогодня сказати, як ви- 
глядала рада Шафарика mo до правописи. В кождім разі литаєть 
_ ся певним, що В--ч зрозумів її так, що не тільки закинув 
п, але И змінив фонетичну правопись „Русалки“ на більш етимольо- 
TidHy та рівночасно зіпсував мову. Хитаннє в мові i правописи 
‚олїдне і в дальших листах. Об тім доносить В--ч і Погодіну в листі 
з дня 9 липня 1837: ",Видите що я своє правописанє изоначиў : 
се послі, поради Г. Шафарика и моћхъ краянъвъ, щобь охранити 
се відь пені азбучной; котра звісно найневзгоднЪйшая и найне- 
приязнійшая. Надію ce що тото правописаніе, 603% сварки и нужди 
одержит-сє и зістане безъ всякой нерегороди загаловимъ“ (Письма, 
op. cit., ст. 631). Я 
З) ў віддає ізза недостачі черенок у з дашком С) оригіналу. 
3) Отаття „O upjrech а wid mach. Od Dalibora Ja Wabyle- 
wiče появила ся B Čas. č. M., ор. cit., 1840, ст. 232—261. 


нижайшои черги, котрй нарідь нђколи He почитау. Зате 
опроче розметанихь, дрібнихь быль, скількой O нихь 
M тамки, та й то більше жяху и грози, нЬже привфту на- 
вить Bb ихь дружбі. SE 

Древнал словянекая Мивоголія, послЪ свови собствен- 
ности судя, преставляєся Bb трехъ зпокахь розвитія. Пер- 
вая зпока дЪтская, однобожія, при жизни скотареко-кочевой 
холодній и худђи, о того HBTB сліда. Другая smoka моло- 
децкая, однобожія переходящего въ многобожје, корочче: 
сумволђи, при жизни орацкой, де Bb громадахъ уединени ` 
живется для себе внутренно; тай на свій ладь. Въ послъдь 
третая зпока мужеская, зарівно ци оно е планетическое ци 
‚дуалистическое въ жизни гражданской, при общёмъ Cpe- 
дотечью перейми и сообщения. У HACE токмо промтуются 
cnr aa другой эпоки — ци не отой самои о котрій набиляє 
Прокопій Цезарейскій. Orbqa преждехрестіянского набо- 
женьства у нась сосредитечовуются около одного Бога ве- 
ликого, небесного, котрого образь ясній сонце а другій 
образъ земля, а месяць, зори и дожджь суть его ангели- 
«луги; (стрћчалотся такожь, но прерђдко прізви дъди-ладо 
и Jlerba али видить ми ся що уже шзднЪйши a чей 
8% Литви до нась перейшли. Чомъ HTS дивоти що и Hali- 
древнЪйшіе пђени через смислъ и духъ покревий сь христі- 
янствомъ, мере усюгди здаеся що суть зеркалом' OTOH вђри. 
JP религіознихь пісень суть двђ молитви (гумни) М. 1, 
и 2, молитви OTH воскликаютъ IJIACONBHIEMP хлопци CKO- 
тарӣ, едну во время посухи, а другу плюти. №. 3. е обична 
жолибельная пЪсень въ галицко-руси. N. 4, и 5, суть Ay- 
манія, сь котрихь едну ще прото важне що толкує прізву 
ляцкую „księżyce. М. 6, обрядовая пЪень во время вело- 
когдня (sic) на Гаилкахъ или Могилкахь, коли молодь 
обохъ полъ сходится на драматическое представленје жизни 
тромадскои по кладвищахъ. 

Въ друге пересилаю Вамь већ пЪени святочніе nmpas- 
дника Коляди. Я mx» зЪбрау на зудачевекђи и галицћи 
земляхь; а де годћ було мені збирати, то извђдаўемъ якъ 
въ Белекћи и Caroni землях». — Зудачевска земля стрій- 
«кое порћчя до ріки Чечви иль Лімници, відти Галицкая 
земля, межирфчђа прутско-черемошекое чястка еи, зовется 
Нукутіомъ, Белзкая земля обшярь межи Бугомъ и Сяномь, | 
стара земелька Бойюмвъ; оти старій поділи прикметнй 
и луччи відь пустих» австрійско-державнихъ, прото A UX 
употребляю, 

Песни евяточніе праздника Коляды длятся на xe- 
тире дћла. 1) Для господар. 2) Для господ. 3) Для молод. 
и 4) Для дъвки. Къ тому приходять припЪви благословенія 
‚ колядниківь обични на кінци. Ви про изслЪдованія старой 

жизни опять можете ихь ділити по своемъ предметћ, по 
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` явленїю ся былевЪмъ въ домашие, хліборобніе и проч: 
~ Токма THX при читави ихъ Вамъ виявится. Я лишь тількой 
набиляе, що въ (нихъ?) промЪтуются слЪда жизни надду- 
найскои и TAMKA походівъ за Дунай. Число пћеенђ Heerope;. 
однакђ я надіюсь, що оно ще колись приросте*). Коби ми 
`Бігъ допомігь гостити сей гідь черезь Коляду на селђ; 
то роздививши ся въ отую старину, було би MOHL можь. 
и Праздникь Коляди описати, що я сердечне бажау-бихь, 
Межи опрочимь що я накмЪтиу по пути своей лЪтной, 
e 1) извЪданіе ся о древнЪмъ кладвпщи BB Дерешівцяхь 
підь Зал'бсіомь великим (Zaleszczyki), 2) о дуплі въ Ho- 
точищахь въ cychącTBb прфзванђм Баба, 3) сь пять ro- 
родишъ. Опять зь CBOHXb трудівь, по при деякій MATE“ 
ріяли, Боуди в Полянищи, однакь описаніе ото мимо своей. 
важности для Руси, не прикметне для ческого публикумъ.. 
О Бойкахь теперь пишу, они сами хоть изрђдка зовутся 
"Сербинами, Бойко e прЪзва недомашна, точно по цельти- 
цкихъ Бояхь. Прото сли буде можь опустфте мое зам чаше: 
о сихъ обитателЪхъ галпцкои Руси въ „Гуцулахъ“, однак». 
аби ся не повтаряти, а пакъ аби не перерЪкати собЪ?). 


1) Вагилевич шелав Шафарикови рївночаено з сим листом. 
збірник пісень, який подаю на своїм місці. Збірник находить ся: 
в Чеськім Музеї у Празі у відділі Шафарика під сигн. VI) і за- 
титулований рукою Ш—а: „Pisnć maloruskć z Haliće. Ро- 
slano od. D. J. Wahilewiče 1838 m. Rjgna“. Також при кінці 
збірника поклав Ш—к нотатку: „Pjsně maloruskć z Halite. Po- 
sláno od О. І. Wahilewiče 1888 m. Rjgna“ -- себто жовтня. 

2) Від „О Бойкахь" — до „000%“ Шафариком зачеркнене,. 
Стаття появила ся в Časopis č. M., op. cit., 1841 I, ст. 30—12; 
m 8. „Bojkowé, lid ruskoslowansky w Halićjch. Od Dalibora I. 
Wahilewiče, 

„ На кілька літ перед статтею Вагилевича оголосив Шафарик: 
в Cas. 6. М. 1881, I, 28, студію „О zemi gmenowanć Војку“, ко- 
ристуючись відомостями поданими Вагилевичем, як се видно з при~ 
мітки: „Obšjrnými a wórnymi zpráwami gakož о těchto Bojejehy. 
tak tež o wk obywatelich wychodni Haliče opatřil mne hor- 
` liwy wlastenec, Dalibor Iwan Wahilewić, šťasný obgewiteł 
starych nápisůw Rorbirčenských w Tatrách, rodák té kraginy, ge- 
muž zde za geho ochotné mi se w tom propůgčenj. srdečne Ку 
skládám.., Sousedé jejich jsou Lemkové, Červán, Huculí ај. Jméno- 
јере prastaré, národní (od adj. rus. bojek, bojky, fortis, audax), 
-nikoli místní; v posledním zajisté ohledu slovou Rusini bydliei: 
v horách Verchovinci, Hirnjáki, v předhořích Pidhoreni, Horeni, 
v nížinách Dolenci, Poleni, Opoleni, Podoleni. Křivé а nepleché: 
jest tlumočení jmena toho u Gołębiowskóho „Lud posk.“ str. 114: 
„Chłop nadniestrzańskiej' okolicy od gnuśności swej Bójkiem czyli 
wołem nazywany* (1) Podobně páni ruští prastaré slovce smerd 
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2 Майтеся гараздъ. Вашь слуга вірній и прятель. - 
_ искреши | = 


A 


Д. Иванз Вагилевичь. ` 
Львівь дня 7 жоутня 1838. - E 
299 N. В. Bu давђ писали до мене, аби до Bac» передати: © 
` деякй памятники старо-руекји, yBBĄOMIAA що TOTO маєте ` 
що издау Л%Ъвицкїй. Послаю я Bawb туть то що зъ Гра- | 
__мотђ було въ ДиковЪ при кін. 14 а съ нача. 15 столі. | 
и опять свбжо найшлая Грамота 35 врем. Казимира вели-- | 
_ кого тЬмъ важнЪйша якъ усі опрочи, бо е истина съ очер- ` 
` комъ веремя и мћетности: не такъ якъ оті ложнй Льва 
| князя. ПритЪмъ увђдомлио Васъ, що знимокъ для Bact- 
_ теперь знимае, Килисинскій въ Диковђ, зъ старинной бул- ` 
Tapckon Кормчой книги. 
_ Вашь вбрній слуга · 
Д. И. Вагилевичь, 
Ціле „postscriptum“ зачеркнув Шафарик олівцем. - 


4. 1889. 19. П. В—ч подає етнографічві границі українсько-поль-. 
ські і українсько-румунські. Просить о присилку чеських коляд. Радить - 
присилати руські книги для переписчика у «Їьвові. 


Пречестній Господине а друже! 


S Найперше искрённо дякую!) Вам» за услуженьку. Я pa- - 
_ дибсенькій, щомъ ся вивязау 3% свови обЪщанки. 
E: Теперь вїдвътъ на Вашу запитанку. : sk 
На помежи Русинівь сь польскимъ народомъ суть. 
= Bb решівскимъ села, де окроме церкви нема н'чого py- 
° ского, а инуди, уже и церквей ніть; а предиђ ще нарідъ: 
` деяки обряди, ott весЪлья и похоронь обходить по рускій. . 
© то истиннЪ перехідъ народности рускои въ польску и на: . 
"виворотђ. Tyrs Русь въ любви и дружбЪ 3% Польщею. ` 
Инакъ въ сандецко-ясъльскимъ; тамъ оба народа остро’ 
_ и твердо роздбляются, такъ межи иншимъ е десятка CND. 
пометана яко островъ середъ Ляхами (такъ Русь горная, 


| RZEKA 


+. chlap, poddaný, což původně vyznamenávalo muže, člověka, od 
smradu! Omnia peccata paria“, $ 
T Примітка цікава раз тим, що основуєть оя на відомостях M0- 
__ даних Вагилевичем (диви „Истоуковани“), а відтак відправою ott 
ському ученому за його глупозлобну, не позбавлену претенсіональ- - 
ности увагу. Відносно до статті Вагилевича „Бойки“ порівн, Письма, . 
op. cit., ст, 633 і A. Кочубинській: ,Отчеть. о занятіяхь славян- 
кими нарђчіями, командированного заграницу доцента і т. д.“,. 
Записки Имп. Новорос. Унив. Одесса, т. ХУПІ. KŻ) 
1) Ізза недостачі черенок я з дашком (7) оригіналу не за-- 


значуєть ся. > 


> = 26 — 


""називае долянців, котрій суть польски); до сегодня nepe- 
сховала EUKO свою народність. Села ти суть: Rzepnik, We- 
„glówka, Bonarówka, Oparowka и пр. 

На помежи Русинівъ зь дацко-трацкимъ иль BOJO- 
зекимь народом», суть села де токма язикъ рускій извђетии, 
a опять де господствує рускій, або де можна ще розмовити 
"ел по рускій. Суть ту ABEB переходи. Тяжко розлучно OBHA-. 
чити черку розділу. Однако відь бЪди, полягаючи HA BH- 
“MOBAH бувалихь тамом черезь доўгій чясъ. 

Смотріть відь Серета города від села Терешени, ue- 
B= Купку, Петровції ШЫ), Банилївъ (Banilla), Руска, 

улова (Роба) и Шипїтъ вижній: доти нарідність руска 
превосходить и язикъ рускій головній. Въ обрубъ понадь 

олдаву ріку відь Сучави города по Качику, Ваму, Ким- 
полунгъ, Гронь, Бруза, Молдава ще всегда можна зачути 
руску бесъду. Відти усюди Волохи. 

Число рускихъ донесе Вам Запъ, відь Яхима, котрій 
„е въ ц. к. Бухгальтеріи урядникъ, и ему TOTO изв'Бстно. 

| Я Bach просиу въ прежнихъ листахъ, абистеся пи- 
тали за колядни пЪсни въ Чехахь, въ окрузђ прахенскимъ. 
Мають они существовати під Страконицами. До собранія 
сихь пЪсень virt би ся підняти (zamecky kaplan w Něm- 
"čiejeh р. SŚmidinger). 

Книги pyckie для перепищика можете посилати прямо 
` до Львова черезъ Запа: бо що приходить будь зъ ВЪдн%, 
_ будь 3% Праги, wę що пе на продаж» слобідно пускае 

ся. Та-же Ви въ ПразЪ наставникъ цензурного комЪтета, 
a admititur едной цензури пересилався заедно другимљ 
-060bM5. 
Майтеся гаразд». Зістаю всегда готовій на Вашу услугу 
У въ любвЪ и дружбі 
` A. вань Вагилевичь. 

Львівь 19 Казидороги 1839. а 

В!д елїв „На помежи Русинївъ“ до „Вїдти усюди Волохи“ Шафарик 
- зачеркнув олівцем. A 


Истоукованя'). 


Черка тагнуча се через обвод. Sądeck. Jasielsk. Сяноцк. 
"и Rzesowsk. (порђчом Попрада, по над мЪстечка: Nowy- 
"Sandecz, Bobów, Biecz, fasto, Krosno, айси порЪчом Сяна)?) 
`6 на розмежю народа руского и мазурского абой польского. 
числ. I. сьдалишче Лемк%в. 
` ° ся честь відповбдат давній земли синоцкђи и NOBB- 
"тови БЪцкому — с. Крайняки. 


1) Додаткове пояснение до листу з 19/2 1839 і етнографічньої 
жарти. *) я в оритіналі без дашка (^). 


== 
числ. П. сбдалишче Бойків. ау 
х ся честь вјдповђдат давнЪй земли зидачевскъй и ra- | 
_„лицк®Ъй. ; EE 
числ. IV. сЪдалишче ГуцулЪв. = 
ся чест (окреме Буковини) зове са Кути також Io- 
скуте а. Чеваки. z = 
= числ. Ш. Опілє: ся чєсть вїдповЬдат давній земли ` 
-львівскЪй в. Гривняки. | | 
числ. У. починають се Волохи. 

числ. VI. чест Поділя. 

числ. УП. честь Волиня. 

числ. ҮШ. чест ПолЪся. 

числ. ЇХ. є Доли. 
ся честь вјдповфдат давній земли ПеремисльскЪй. cb- 
` garama ЛемкЪв u Бойків зовут ce загалом: Підгірє. 

A Тілько лиш можу усвђдомити, и TO так уламково, 
гопроче за ДнЪетром и за Бескидом. = 

Одеж-бо знаю шчо ch имена невичерпленЪ, от як уже 
`неяко наводят на се меже Бойками, окроме знакомЪ звЪенЪ 
'прЪзви: Верховинци, в үе обводћ, Горвни, тамки 
~ gamo нижей Долвни и ПорЪчени в стр. и станисл. 
_ си колом. обвод. (черкЪв He можу дати бо bx по истин%, 

_ и меже хрестєни HDT. | 

Об прЪзвах Гривняк и Чевак, нЪчог більше нескажу ` 
`тож само и о Русинах на Буковинћ. 

Також розмежа ГуцулЪв, незвђена на Угоршчин® 
ги Семоградах. Можна завергчи запитанку: ци сут які шче 
-© иншћ пръзви? на то от-що! 
== Окреме гірских пр®зв -cyr ych лиш околђиф а зрів- 
— KABIH з гірскими на еднЪм Підгірю, точно же на Долах, 

_ Orin и Поділю вивєжут сє торонкЪ имена; як уже на-те 
-© 8aMbrye име Гривняк. Опроче коли прЪзви съл Tak десадно ` 
"переховуют старовиннф имена кминовћ, на прив. Дил'Бби 
«(віс), Хревт и прочь. | 


Е 5. 1889. 22. П. В--ч пересилає Шафарикови колядку про сотворенне 
© хавіта і про те саме оповіданиє в прозі. Просить прислати подібні чеські 
| о „коладки і повідомити про ново найден! старочеські пісні. Звертає увагу 
зва т. эв. „божји стопи“. Повідомляє про переписанне сербської літописи. 

| Львівь дня 22 Казпдороги 1839. 

Пречестній Господине а друже! S psa 
- Праздник Коляди (25 Просимця) умђуемф схісновати. 

"Спћвау mbub коладни пени Вайда (такъ ся зве перед- 
` -пћвецђ въ коляд, що е истне схїдноё зъ литовск. вайде-- 
-дотою) изъ Синевідека вижного 85 надъ ріки Струя. 
‚Къ тому ше 35 инуди; так що теперь уже мій еборникъ 
_ "сви черги пісень досягає числомъ 12 десяток». 


да 


Tyrs удЪляю едну пЪсень!), для Bach она буде нужна, . 
бо въ нЪй розказь о созданю a>: (6 ro вђрно винато 
изъ усть селянь Кальничань під Балигородомъ). 

Коли небыло 3% нащада світа, Подуй же! Io- 
[дуй Господи изъ святимъ духом по земли! 
тогди небыло неба ни земли, — 
a но лемь было синее море, — 
а середь моря зеленій явіръ, 
на явороньку три голубоньки. -- 
Три голубоньки радоньку радять -- 
Dees? радять якъ свђтђ сновати: — 
a спустЪмо ся на дно до моря, — 
та дістанеме дрібного пћеку, — 
дрібній пЪеочокъ посћеме ми, — 
та намъ ся стане чорна землиця; — 
та дістанеме золотій кам'Ънь, — 
золотій камЪнь посђеме ми: — 
та намъ ся стане ясне небонько, — 
ясне небонько, свЪтле сонЪнько, — 
свЪтле сонЪфнько, ясенъ м®сячикъ, — 
ясень мЪеячикъ, ясна зірниця, — ы 
ясна зірниця, дрібни звЪздочки. — 

Съ пЪснью сею сходное переданје: отде можно буде: 
Вамь p 

„Съ самого перво-почятку небуло Ha свЪтЪ нічого 
лише сама вода та-й пћна на водахъ. Разъ коли пере- 
ходиў Господь Borb воздухами, всюди нема нЪчого. fo- 
= 2 


1) Дю пісню у відписї переслав Шафарик Бодянському з прось- 
бою „abyste to pro mne poopravil, a přepsal latinskými literami, 
zvláště z ohledu % a у, též ł a l.. Chci míti česky psaný vzor 
opravdového národního vyslovení maloruského“. (Лист Ш—ка 
B— my 3 11/1 1842 p. Лавровь Сперанекій op. cit., ст. 26). Листом з 27 
марта 1842 p. Шафарик дякує Бодянському за „poslané přepisy 
maloruskych pisni! kou tak, jak jich právě potřebuji. Jen na 
dvou místech mám pochybnosti. Ve verši: Та spustymo sja na 
dno do morja, psal jste „spustymo“ místo Vahilevićeva спустћте“. . 
(Tyr очевидна помилка [ka замість дійсного Вагилевичевого 
„епустђмо“). „Dobřeli? Јако futurum? Nenili to imperativ, nemáli 
místo 6 (6) psati se 2 i t. 4. Prosím, poučte mne“. (Лавровъ Сие- 
ранекій, op. cit., er. 29—30). Редактори Лавров i Сперанвький замі- 
чають: ,Малорускія пћени, которыя Ш. посылалъ Б--му для исправ- - 
ленія текста и правописанія, вошли въ приготовлявшееся HMP BTO- 
poe изданіе Národopis'a ст. 154—158 (1842 r), rab напечатаны: - 
2 пБени за подписью B- го, одна изъ Вагилевича и одна изъ Vo- 
лембовскаго. (Ор. cit., зам. 1, ст. 30). Примітка о стільки невірна, що 
пісні подані Б--мі В —м увійшли вже у І вид. Narodopis-y. Впро- - 
чім між першим а другим виданнєм нема ніякої ріжниці. 


АНЕ ч 


_ CHOBE дивитеся BCOM, ажь щось сидить въ HBHB, присмо- 
_трђуса ажь то нечиста сила. A що туть робишь? Л%- 
таю, літаю усюди води, нема fi де відпочити, отъ тутки 
си пЪну надибаў та-й остановиў ся. Господь Богь велћъў 
нечистђи силђ пірнути на дно моря и добути кусникь 
_ землЪ. Нечиста сила шрнула, — нема, нема -- ажъ вихо- 
дить на верха. Не можно досягнути дна моря. Господь 
Bor» велЪу въ друге шрнути. Не досягнула нечиста сила 
` до дна. Ажь за тритимь разомь, нечиста сила занурила 

ся ажь на самђ спідь моря та-й досягнула дна. Випливае 

M виносить, али лише тілько землЪ що за нъхтьми зі- 

стало. Toran Господь Bor» взявши Tory землю, посЪяу еи 
по морю по верха, и такъ ся земля основала на водахъ“. 
о росказуваню Г. Яхима Чеха урядника ц. к. 31m- ` 
ного, уроженца сЪлекого, ще и на ческЪй земли суть KO- 
-лядки духомъ и предмотомъ (SÍC) къ нашимъ подобни. ` 

Такъ въ еднЪй парібокь пускае яблоко на воду, щобъ 

плило до его миленькои. 

Ви моглибисте уложитися щобъ дащо таківскихь IM$- 
сень узбирати. Видь бо я хотђубихђ о празднику коляди 
дао 3% обше-словенскои точки росписати. Тако-жь десь 
то було извЪщено публиці о HOBB находці староческихь 
пісень бачу Bb „Květach“. Ци е що въ тбмь истного? 
_ Въ изелћдовано древностей словенскихъ роблю Ваеъ бач- · 
` нимь на божји стопи!) находящися туткй на нашћи 
` ГалицкЪй Руси та-й по говірць Г. П. В. Кирђевского Ta- 
кожь на Сћверићи Руси тай въ МалЪй Польщі. Позаякъ 
міні звђетно въ Шдкамени и Почаевћ підъ Бродами на 
_Волинђ, Bb Лісникахь въ Бережянск. обв., въ Лопушић 
` въ Сандецк. обвод. въ СвЪцим% въ Ясельск. обв. ЛЪтопись 
«сербекая для Bach уже цЪлкомъ переписана. Чернило Hb- 
m ی‎ пїдъ надписью „Achte swarze Gall-apfel- 
"Tinte“. 

О Келисинокимь немауемъ HBAKOM вђети, 

Майте ся гараздь. Bam» щирій п вЪрній > 


> Д. Means Вагилевичь. 


у 6. 1839, 16. IV. В--ч подає докладніщі ветки про Буковину. Радить 
*придержувати ся теперішнього етнографічного розмежування. 


Львівъ 16. Березня 1839. 
Пречестній друже! 5 


` Bb листу Вашего до r. Запа извЪдаўемъ ся, що Ви 
неесте задоволени 3% розмежи Руси 3% Волохами на Бу- 


1) В листі до Погодіна „зъ новимъ годомъ“ 1839 пише B—%: 
` „При тЬмъ извћдаўемъ ся о иншихъ сюда прикметнихъ NOCNEJ- 


== 


ковинф, за-те що она не согласна сь черкою меживой HA- 
КрайобразЪ Галищи перешлого года Baw» пересланою. 

«Отже якъ TOTO е: | 

Baw» извђено що на БуковинЪ перевобитними обита- 
стелями e Русь, а Волохи прибишнЪ. Язикъ рускій буў доўго» 
грамотній. Коли галицка Русь була підь польскою обвла-- 
дою торонкш напада Татарђ и гоненія религіозни заедно- 
гЪнй Русинівь переселяли на Муньтаву. Такъ я коли-мь 
буў на Буковині въ селђ-Бабинђ казаў 70 abrit дЪдъ що 
ціле село мере сь прибишнівь подільскихь и его дЪдъ. 
такожь сь Поділя. Підъ обвладою нЪмецко-аустрскою By- 
ковина яко помежна крайна була черезь якись чясъ CHO- 
бідна відь наборівь рекрутекихъ, Ta-li панщини не було. 
Въ тЬмъ обстоятельствЪ горнулися торонки челяди съ Під- 
гіря и Опіля на переселенје до Буковини а навить и на 
Муньтаву якъ ся тогди називало на рап;- будучи и відь 
сувершности до того ще запрошени до полу-пустихь IB- 
снихь дбдинђ якими суть Буковински и Мунтанскій: 
волости. 

Таким способом Русь галицкая позаяк» и доси на By- 
ковинф и Мунтавђ забеспечили свое первобитное сЪдалище, 
И теперь шляхта любуеся въ язиці рускимъ (котрій гла- 
COMB тнт за W заносить дащо на иллирско-словенек.), и про- 
сти люде глубоко межи Волохами можутса розмовити по 
руській. Такь wbnb говориу одинь хрестянинъ сь Пере- 
гЪнска що въ СочавЪ и в Галачи не умћючи по волоскій: 
говорили аъ нимъ 35 руска. 

Въ нинъшиъмъ веремни зедночена церковъ підь охра- 
цою сувершности апостолую на Буковині, такъ що межи 
рускимъ и волоскимь народомъ суть тми уніятівь, якъ 
ся о тімь можете довћЪдати ap Шематизмівъ JIBÍBCKOU архӣ- 
дієцезій. Роз-межи народности нехоче HMP ся зробити, 60- 
у насъ не народа али исповћданія вђри по шематизмахь. 

Касательно моего розмеженія народности такъ A бихъ. 
Вамь радију по теперешному, бо се я извЪдау ся відь лю- 
дей бувалихь и тамо-жильцівь. Перешне розмежеше по- 
ходить відь г. Зубрицкого, a чЪлно відь протоерея и бу- 
валого Ректора Семинаріюмъ. Черновецкого г. Сухопана, 
котрій уважяу на зђедноченихђ рускихъ и благочестивихь, 
коли ще за его сбдала въ Чернівцехь зъедноченй межи: 
ДнЪстромъ и Прутомъ дЪйствовали. Однакожь сли уже 
сте повідтискали черки на крайобразахь то дайте покій,. 
7 
кахъ въ волости древнихъ БЪло Хорватівъ. 6 ихъ не мало и ду- 
пелъ и печяхь (здаєть ся печер). До того належать камни 3b HA- 
писами на предвіцкихь кладвищахъ въ Дерешівціхь, въ Поморя- 
нахђ, Bb Зеленб: божій стопки, a 3 або 4 божища“. (Письма, 
ор: cit., ст. 635). і 
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` MORE колись ще лучше я самъ заможу обЪ народности: _ 
_росчитати Bb ихъ сЪдалахъ. : 
Майте ся гараздь. Зістаю 35 глубокимь почитанјемђ. | 
готовій на Ваши услуги © 
A. Ивань Вагилевичь. 


Т. 1841. 5. I. В—ч доносить Шафарикови, що роздобув стару руську - 
медаль i меч бужський. з ze 


Пречестный Господине! 


Гідъ цфлый минуу; опять!) вітзиваюся до Bach. Може 
буде въ чЪмъ пріятно и пригіжно для Bach. 

Я літі путовау по по-днЪстрью и підгірью, де окроме- 
не много колядньхь пЪсень пріобрћўемъ медаль рускую- 
съ кїн. ХШ стол. зь спижу?). 

Осени черезъ два мЪсяцй обитаўемъ по рожньхь MŠ- 
єтЪхъ побужскихъ и тутки узбираўемъ дащо коляд. пісень, 
и що мы ся було доси укрило щедрівной п'всни. Але най- 
_ о важнійще пробрфтенје мое e мечь старосвЪцькій найденьй 
-BB pnb Полтвђ при усьтЪ въ Bym підь Бужекомъ_ 
___ 8% двома чертами руническими золотомъ написаньми?). Ду- 
маю щось о HBM% написати; а теперь лише вітчерки NO- 
_ силаю. Говориу мЪнЪ Г. Зубржицкій що и вінъ маў прежде _ 
показану собф віть Г. Дзялиньского") рогатину ископану 
зь написом» доўгимъ золотимъ: лише не yMBY вітчитати.. 
Коли маєте связь зъ I. Дзялинекимь извђданте ся, а не. 
то изі Львова напише ся. 

Більше ничого не пишу, бо нема ничого. 

Майте ся гараздь. Вашъ щиро-желаючій 

Далибор Ивань Вагилевичь. 

Львівь 5 Січня 1841. 


Адреса: $ 
~ Seiner Wohlgeboren 
Б Herrn Paul Joseph Safatjk 
_ Dr. der Philos., ord: Mitgl. der König. Böhm. Gesell. der Wis-- 
sensch. Ehrenmitgl. der gesell, des vaterl. Mus. іп Bóh. der- 
Kónigl. Acad. der Wissen. in Berlin und mehr. ander. gelehr. 
Gesell, coresp. Mitgl. 


Neustadt Stephans-gasse M 646. in Prag. 


1) я в оригіналі має замість дашка (7) дві точки (). 
2) Порівн. статтю: Medal ruski, Bibl. Ossol. Львів 1842, VI,- 
ep, 174—175. 
| 3) Поріви. статтю: Miecz buzki, przez О. Jana Wagilewicza. 
_ Lwów, 1841. Диви теж ОвБнцицкій, Матеріяли, op. cit., ст. 194.. 
4) Граф Адам T. Дзялинський (1798—1861) культурнополі- - 
тичний діяч, бібліофіл. i меценат. 
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Хоча переписка Шафарика з Вагилевичем уриваєть ся 
“по нашим матеріялам у 1841 році, то мимо сього Ш—к 
-інтересуєть ся В--м і далі та звертаєть ся до нього за NO- 
трібними інформаціями і матеріялами. Серед листів Ш—ка 

до Запа находить ся кінець листу без початку. З огляду 
на порушені у нім питання, а саме про город „Собен“, можна 
: Horo віднести до 1842 p., так як те питаннв порушене Ш —ком 
"Tex у листі до Запа з 6 грудна 1842 р. У ньому Ш—к 
"просить Запа о інформації, які міг дати тільки Вагилевич: 
„р. Wahilewič mi jednou připomenul řiku Туби (2) č. Ty- 
-čtou (2) у. Haliči... na znamé slovo Ditzike u Constantina 
Porphyrogenety. Ja to excerptum někam založil, a nyní z pa- 
měti nevím kde tu říčku hledati“. Tyto a těm podobné věcí 
„jsou mi pro nové historické mappy velmi důležité“. 

У листі до Запа з 25 марта 1843 p. Ш—к пише: 
 „Obratte se k р. Hołowackómu, Zubřickému a j. s pozdrave- 
"nim ode mne“... Radbych věděl zdaližby pp. Hołowacki, Wa- 
-hylewić a |. nemohli něco ze starších círk. knih, a zwláště 
"rukopisů pro mne dostati?“ A в листі Шафарика до Запа 
-3 18 мая 1844 p., читаємо: „Odpowěd p. Wahylewičovi připo- 
. jena na lístku následujícím“. Це відповіди нема. — Вихо- 
- дилоб, що переписка тревала ще до 1844 p., хоч цих листів 
sai Ш— ка ні В—ча досі не найдено. 


ес A а 


9. Збірка. пісень. 


У рукописній спадщині по Шафарику зберігаєть 
ся штересна збірка пісень, зібраних і пересланих Barnie- __ 
вичем Шафарикови і означена: Pjsně małoruskć z Haliče. ` — 
Posláno od D. J. Wahilewiče 1838 m. Rjgna?). Збірка носить | Sc 
сигнатуру“ VI i обіймає 9/, карток, з чого GiM карток - 
писаних рукою Вагилевича, a 27, карток рукою Шафарика 
на залюбки уживаному ним -жовтавому папері. Пісні me ` 
реписан самим Шафариком безсумнівно із якогось автографу | 
Вагилевича, на що вказує тожсамість правописи. Кромі — 
сього ма окремій картці переписана „Коляда для rocno- 
даря спћвана Вайдою Дмитром Поповичемъ изъ Фитькова“. 
Правопись в дечім відмінна, значить ся, коляда не перепи- _ 
сана рівночасно, хоч на походженнє її від Вагилевича | 
вказує увага Карла B. Запа в „Cesty а procházky ро Наћске 
zemi“, Praha 1844, ст. 119: „Jako národopisné kuriosům uvedu | 

zde ruskou koledu, kterou mému příteli J. Dal“ Wahbylevičovi ` 

r. 1839 ve Fytkově, blíže Nadvorny v kraji Stanislavovském, 7 
prosty vesničan, jmenem Dymiter Popovič zpíval“. Про ви- 
силку пісень Шафарикови писав Вагилевич „Horoziny ` 
в січні 1839 р: „НайважнЪйша рЪчъ на моей пути e co- 
о 6panie пбсень па Коляду. Числомъ они теперь доходять © 
= изъ варіянтами надъ 100. Красти відь вефхъ доспль | 
извЪстныхъ народнихь голосівь. Рівно важни для поета 

историка и археолога; вірно ми нічого ще подобного пе- 

видали. (Я до 3 десятки буў післау Г. Шафарику, котрій | | 
ихъ називає дорогоцфиними перлами пищучи: „Wdóku ` 


1) Ha иншому місці в матеріялах збірка означена Шафари- 
ROM: „34. D J. Vakileviče: Małoruskć písně, sebrané v Haliči, 
У Rkp. Horlivý sběratel pokračuje neunavně v rozhojnění této své 
-sbírky,=kteráž vyjdeli na světlo, opravdovým obohacením této třídy 
literatury se stane. Bibliografický přehled sbírek slovanských má- 
rodních písní (СОМ. 1838, IV, ст. 545--561). 
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plné ty prostonárodní, čisté, wonné kwěty gsau mi milé ne- 
gináč nežli drahocenné periy*). Суть у нихъ помянутья о бы- 
ляхь зъ 8 стол. а може ще съ прежде 3% доби первовЪка 
словенского о ЦарьгородЪ, о Галичи; суть такожь и MU- 
вическій. Ото душа жизни нашихъ предків» сбережена пїдъ 
горами Карпатскими. А то истић лише ще сотня, таківскихь 
памятників», бо я TO въ 8 селђхђ, та й то не всячино 3%- 
брау. Однакожь хочьби дуже радь описаше Коляди съ сими 
піснями представити для публикумь, и нужен ще до 
того зь усЪхь боківь; жяль ми що годі, хиба €aM% бихь 
буў межи народомъ обходити Свято Роджество; a то на 
другій гідь". (Письма, op. cit., ст. 636). 

Виїмок із цього листу оголосив Погода: „...У r. Ba- 
гилевича собрано много матеріяловъ для Демонологіи, для 
древней Астрономій и Археологји. Онљ трудител теперь 
надъ сочиненіемъ о праздникЪ Коляды, для котораго у него 
собрано слишкомт 200 п'бсень, сокровище для Поэта, Mero- 
pika и Археолога. Въ нихь упоминаетея о быляхъ 8 сто- 
л%тїя, о Царђградћ, о Галичі; много оєтатковь Мивологи- 
ческихь. ,Ото душа жизни нашихь предковь єбережена 
подъ горами Карпатекими", (Москвитянинъ, журналъ изда- 
ваемый М. Погодинымъ 1841, I, ст. 635—6). Порівняй ще 
листи Вагилевича до Погодіна з 16/8 1840 (Письма, ор. cit., 
` CF. 637), головно з 8/11 1843 (Письма, ор. cit., er. 647--8), до 
Лукашевича і Кирієвського (СвЪнцицюй, Обзор., ст. 74) та 
М. Максимовича (В. В. Даниловь: Письма Йвана Вагиле- 
вича къ М. А. Максимовичу, P. Ф. В. 1912, ТУ, ст. 418 - 15), 


Písně maleruské z Haliče!), 
-Posláno od D. J. Wahilewiče 1839 m. Kjgna. 
Пђени религіозніе. 


- 1. | 
Равле, Равле! : 6K не вильеш, TO сам випьеш 
вили воду на колоду то на дожджь то на град. 
р E 
Не йди дожджику прилетат три голубочки 
дам ти борцику та возмут ти на крилонька 
поставлю на дудочку занесут тя в чужиноньку, 


1) Пояснення i клясифікація пісень збірки подані у лист 
Вагилевича Шафарикови з дня 7 жовтня 1838 р. 
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Ой ходит сон де ми будем 
коло вікон ночовати. 
а дрђмота Де хатонька 
коло плота. -тепленькая 
Питає ся -Ae детина 
сон дрЪмоти маленькая. 
4. 
М Ой мЪсяцю, мЬсяченьку, мЪсяченьку княжю 
Скажи мевћ ширу правду с ким A ся зважу. 
| 5. 
А над тихим Дунаєм Ой ти тихий та Дунаю 
виріс дерен високій, моих синів не займай 
а спід того дерева а ви жоути пђеочки 
~ вїїшла вдова молода вигодуйте два синочки. 
_ двох синочків вродила Сонце каже: я зійду! 
__ в чорний кЪтай завила, Твои сини огрђе. 
-© Ha корабель всадила М®сяц каже: я зійду 
Ў в тихій Дунай пустила. Твои сини обЪйду. 
6.1) == 
Ой Дъдъ-дЪдъ-ладо Ой як парубочки ckauyT bis 
"Та повЬдж кизли ми правду : [и проч. 
що ти маєм повідати Ой ДЪд-дЪдъ-ладо и проч. 
коли ићчог нечувати Та ак стари баби скачут bis 


OË як паняночки скачуть bis Ой то в гору то в долину 
Ой то в ropy то в долину То в бодляки то в кропиву! 
- То в роженьку то в калину Ой ДЪд-дЪдъ-ладо и проч. 
` Ой ДЪд-д®дъ-ладо и проч. Ta як стари abau скачут. bis 
Ж [и проч. 


Святочніе пъ сні на коляду 
A) MBID 
, Для Господаря.?) 


A Bb нашего господаренька па имя такее то — 
i та незавђдунте мили братя Bors єму даў 

По двору ему калиновй мости, 
мостами ходить самъ Божій господь 

Въ праві рученці свЪченьку носить 
Текмить?) волики чомь на три плуги 


| 1) Варіянт у Якова Головацького: Народныя mhenu Галицкой 
D Угорокой Руен, Москва 1878, П, ст. 181—2. 
775 2) Варанти у Як. T—ro, ор, cit., II, ст. 15, ПІ,, ст. 12. 
8) Пояспеннє В--ча: schätzen, | 


- s 86 = 


~ -~ a Ba pik» буде чомь на чотири. 

A Bb нашего господаренька и проч. 

токмить корови на три обери 

а ялівничокь чомь на чотири. 

А въ нашего господаренька и проч. 

токмить коники чомъ на три стайні 

а жеребчики чомь на четири — 

А Bb нашего господаренька и проч. 

токмить овечки чомъ на три струмки!) 

a ялівничокъ чомъ на чотири: 

А въ нашего господаренька и проч. 

токмить пчолоньки чомь на три лавки 

: _ а первђичики чомь на чотири. 

а SE 
Господареньку, господиноньку, Ой дай Боже 
Гоеподиноньку на пмя — такее TO 
Покажи личко а въ оконїчко, 

а зъ окошчка на подвфЪчко. 
Въ тебе на двор радість божја 
веЪжь ти ся коровки та потелили 
a Bee бичечки половенькіи, 5 
- половенькіи, жоуто-рогій 
эзе Господареньку, господиноньку и проч. 
` вефжь ти ся клячки пожеребили 
-A все коники вороненькій 
вороненькій б'Бблокопитії 
бълокопити, золотогривй 
Господареньку, господиноньку и проч. 
`“ ве%жь ти ся бвечки та покотили 
_ в ста покотили поблизничили, = 
а все баранції лаистеньюи?) 
лайстенькій, круто-рогій — 
Господареньку, господиноньку и проч. 
вефжь ти ся пчілки та пороили 
та пороили понароили. 


R Ой устань газдо та твердо не спи Ой дай Боже — 
Ой війдижь собі на подвірЪнько 
та подиви ся въ чистое поле; 


А въ чистім'ь поли ходить ти господь 
ходить ти господь по тихь рілешькахъ 


A) Поясненне В--ча: Hürden. 52 
2) Порівн. Я. Г--ий, op. cit., П, ст. 15, варіянт Ш,, er. 14, | 
3) Пояснение В--ча: gefleckt. д 
4) Варіянт у Я. Гого, ор. cit, П, ст. 15. 


Кладе волики TA BB три плуженьки ر‎ 

а молодчики та у чотири. Е 
Ой устань газдо та твердо не. спи и проч. 
Кладе кляченько въ три борононьки 

А жеребчики та у чотири — 

Ой устань газдо та твердо не спи H проч. 
Кладе стоженьки у три шароньки 
А стиртоцьки та у чотири —. 

Ой устань газдо та твердо не спи и проч... 
мЪряе жито въ три переруби 

яру пшеницю та у чотири — 5 =ске 
Ой устань газдо та твердо не спи и проч. - ре 
кладе рублики у три скриноньки | 2 

а червінчики та у чотири. mi ZE 


1.) 


Святи боже вечереньку на святій вечерь - 2 
ходить самъ господарь по евђтлонић, 
ставить столоньки у три рядоньки; 
кладе обруси всемь шоуковій, 
кладе шкляницй всемъ зототім, 
кладе тарілці всемъ cpbóepnin, 
кладе ножики всемъ сталяній. ` SB 
Просить Боженька на вечереньку. ze 
Посадиў Bora посеред» стола, 
святу пречисту при другЪмъ ‘столь ` 
Cb свати то коло ней 
ріймає Бога виномъ и медомъ 
усі святій пивомъ горЪлкоу - 
свою челядку чисто водою. 
И самъ пье воду 85 свою женою 
Світить имъ сон®%нько въ едно OKOH'BAKO- 
ясень мЪсяченько въ друге оконенько 
ясній зори світять на около. 


5.3) WE iw иу 
А ластивінько прилфтае EE 
Сподаренька пробуджае: | SE 
Ой устань, устань сподареньку, 
нобуди свою челядоньку, 
пошли ихъ по оборонькахь: 
Чи ся корови потелили, 


«Чи ся кобили пожеребили, 
Чи ся вївцї покотили — 


1) Варіянти у A. Tre, ор. сіб, M ст. 31, ML, ст. 5. 
*2) Варіянт у Я. Ir, ор. cit., П, ст. 32. 
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А самъ піди по пасђчейкахъ 
Чи ся пчоли пороили. 
(065 изъ Белзкон землі, изъ Любичи). 


6.1) 


А въ чистЪмъ поли бяйсько дороги, ой дай Боже 
ореть ми плужокъ четвђрничкојо 

(жичь Боже Ha рікъ шестЪрничкою); 

а все волове, BCE половш, 

на шихъ роженьки все золотій, 

a воловоди все шоуковій 

Ha нихь яремці все тисовій 

на нихь снЪсочки все кидровји“) 

а занзсочки все мђдани, 

Та війшлажь икъ нимъ Божая мати, 
тай искалажђ (sic): Орфтже синки! 
әрътъ же синки а зъ доўга нивки 

а зъ доуга нивки a 3b дрібна скибки 
Ой посћемо яру пшеницю 

та вродить же ся що стебло-сребро 

що стебло-сребро золотій колос. 
Зберемо женці дівки панянки 

а носћланички хлопції молодці 

а кладћлнички середній люде 

а пораднички старій люде. 
Накладеможь кшъ якъ на небі звЪздъ; 
стане господарь межи копами, 

якъ ясень місяць межи звђадами. 
Зберемо вози та в три обози, 

звеземь пшеницю Bb госпбдарске гумно, 
искладеможь I! TA въ три стирточки, 

а Bb три стирточки а Bb три рядочки, 
Ой искладемо а въ спідь широко \ 
а въ спїдъ широко а въ верхъ високо, 
та-Й завершимо сивъ соколонькомъ“. — 
"Сивђ сокбль сидить далеко видить?) 
ой видить же вїнъ чистое поле 

чистое поле, синов море. 


7.4) 


‘Of нема дома господаренька ой лелзя 
господаренька на имя такее то — 
по®хаў же вн до Судомира 


ту Варіянт, у Я. Г—го, ор. cit., II, ет. 17. 


2) Поясненне В—ча: КбЪтеп, стар. боръ. 
3) Перечеркнене: „въ мере ся дивить“. 
4) Варіянти у Я. Г--го, ор. cit., П, ст. 88 i 18. 


Чожђ тамъ noBxaj? — суди судити 
Щожь ему дано за TOTH суди? 
ОН дано-жь ему та три селечка 
А въ еднЪмъ селі старій люде, 
А BB другімь селі все парубочки, 
А въ третбмь селі усе дъвочки. 
Старими людьми село породне 
Парубчиками село горъЪжне!) 
А дђвочками село весело. 
По надъ Судомирь коникомъ грае, 
мила виходить що мій мужь "де. 
По чЪмъ ти его та испізнала. 
На нъмъ сукмана облясована?) 
на нЪмъ шяпочка изъ бараночка, 5 
Ha HBMP кошуля якъ бЪлъ бЪленька 
якъ бЪлъ бЪленька якъ листь тоненька — 
Де й она прана въ краю Дунаю, 
де вна кручена коня көпита, 
де бна сушена въ тура на розі, 
де бна тачена въ львові на столі, 
дей она брана вь Бога за дверьми, 
Хтожь ей брау самъ панъ господарь? — 
8.3) 

Радуйся! Радуйся земле синь намъ ся божій народиў. 
A чїй то плужокь найраньше війшоў? 
"Такого то-плужокь найраньше вїйшөў! 
Самъ господь Божій волики гонить 
свята пречиста Ъстоньки носить, 
%стоньки носить все Бога просить: 
Ой родижь Боже жито пшеницю, 
жито пшеницю всяку пашницю, 
Буде пшеничка Богу на хвалу, 
Богу на хвалу людіомь на дару. 
Будуть женчики все молодчики, 
будуть волоньки AKb повозоньки, 
будуть колоньки яко звЪздоньки, 
будуть снопоньки якъ дробень дожджикљ. 

удуть возити въ стоги стожити, 
и въ ширъ ширити и въ висъ висити. 
A Ha вершечку сивь сокіль сидить, 
CUB сокіль сидить въ море ся дивить 
вь море ся дивить рибоньку ловить 
рибоньку ловить гоеподареви, 
1) Пояснение В--ча: kampflustig. 
3) Пояененне В--ча: wyłogami bramowana. 
3) Варіянт у Я. Г— о, ор. cit., II, ст. 16. 


A, = SA TE ~ = y P ЖР 


і = 40: =- 


` господореви на вечереньку, 
- на вечереньку на святій вечеръ. 
в 3 9.1) 
` Ци дома дома господаренько — Ой дай Боже! 
господаренько на има — таксе то — 
Кажуть служеньки що нема дома, 
a ми знаємо що © винъ дома, 
Сидить же собі по конецъ стола, 
по конець стола красче сокола. 
- А mirb него служеньки его, 
Š ___держатђ шапочки тай за крисочки. 
== Bins собі» сидить грошики аяйчить 
©. грошики лйчитъ на три. столики. 
ERĄ ередъ нимъ колачи зь ярои шнепицїї, 
помежи колачи воскови свЪчй, 
помежи свЪчй золотй кубки. 
Що-жь ми въ тихь кубкахь? Зелене вино. 
Зелене вино розшаунуло ся?) 
розшаунуло ся по тӣсовЪмъ столі 
= по тйсовЪмъ BB господарекимъ дом%. 
| 10.3) : 


Ци спишь, ци неепишь господареньку, Ой дай Боже. 
o... тосподареньку на имя -- такве то -- © 
215 підведижь собћ сву головоньку, 
0, о важжи-жь свіченьку въ праву рученьку, 
та шди-жь собі до комороньки, 
х перелйчи-жь си свое UMBRA. 
- — OF червЪнчики Oat на дзвоночки, 
° Of талярочки бай на ризочки“) 
` ой a рублики на образочки, 
ой а дудочки бай на свЪченьки. 
Сами дзвоночки ба-й задзвонили, 
сами ривочки службу служили, А A 
самій ся образи повдотваряли 
сами ся свЪчй пожажигали: - 
S ` TH већ ся душ порадовали 
A до пана Бога хвалу давали. 


11.5). | | 


Qit долівъ, долївъ, долівъ луженьки. Ой дай Боже: 
- Идуть долівь ними бистрй р®%чепьки. 


€ ES 1) Варіянт у Я. Г-го, op. cit. Н, ст. 20. 
2) Пояснение В--ча: verschiittelt. 
8) Варіянт у Я. Г--го, ор. cit, Мост. 22. 
4) Пояснение В--ча: meszgewand. 
- 5) Варіянт ibid., II, ст. 30. 


г) Варіянт үй. F=ro, I, ег. 28. 


Ой плинежь, nanne райское древце, _ 
A древце еъ трома вершеньки. = | 
ъ однфмъ вершеньку сивъ соколенько, 


BB другьмь вершеньку сива кунонька, 
въ третЬмъ вершеньку сивъ ластовлята, | 
Ой не ежь TOTO сивъ соколонько, 
али е-жь TOTO господаренько. 

Ой не е-жь тото сива кунолька 

али е-жь TOTO господинонька, 

‚ Ой He е-жъ тото сивъ ластовлата, 

али с-жь TOI еихъ дђтата. 


19.1) 


Ци дома, дома господаренько, Ой дай Боже: 
господаренько на има -- такее то -- 
Ой знаеможъ ми що € вшљ дома = 
Ой сидить собі цо конець стола, 

а коло него служеньки его, 3 
держять шяпочки поза вершечки, 

— Пушяй насђ пане въ чистое поле, 
въ чистое поле невмЪреное, 

та-най ми его помфряємо, 
вірненькимь плужкомь ба-й пооремо; - 
та посђемо яру пшеницю, _ 

яру пшеницю всяку пашницо. ~ 


13.) 


А въ чистЪмъ поли блисько дороги, Ой дай Боже 
стоять намети білі, шоўковӣ; ; NS RE 
a въ.тихъ наметахъ все громадове, ` 
радоньку радатђ коби врадили. 

Ой несправляймо на жони шуби, 

на жони шуби, на дочки злото; * 
али справляймо м®дянїї човна, 
м®дянй човна срібній весла: 

та пускаймо ся края Дуная. 

Края Дуная за тихій Дунай; 
Чуемо-жь ми тамъ доброго пана, - 
доброго пана а пана Петра, 
що платить добре за заслугоньку. 
Ой дае на рікь по стохь червоних, 
по коникови по вороному, 

по жупанови китаевому, | = = 
по acub стрЪлцъЪ, по xópomb дъвц%. . 


з) Варіянт у Я. Г—го, ор. cit., II, er. 33. 


141) 


Гордій») и пишній панъ господару, Ой дай Боже! 
панъ господару на имя — такее то — 
зь горда ти собі ба-й починаешь, 
сивимъ кониномъ бай вигравашь. 
Конмкомъ граешь царя визирашь, 
скорожь го узрЪу та-й мечемъ извиу, 
по біля коня блисько стремена, 
Ой царь невірній красно ся просить 
Bire?) пусти мня, Bire зотии мня! 
— Hbrs не пущу тя, нЪтъ не зотну тя, 
-Ой поведу тя а вь руску землю; 
а въ рускЪй земли короля нема, 
на королицю тай Ha столицо; — 
(it ‘поведу-жь тя чорнимъ пожаромъ. 
"Ой чорній пожарь ніжки підпалиу, 
що ему зь ніжокь кровђ виступає, 
кровь виступає слід затапае, 

‚ Ой чорній воронь ба-й залфтає, 
ой его кровцю ба-й попивае: 
Bir» му послужиў коникь ся схопив, 
ухопивь же го по біля коня 
пе біля коня блисько стременя. 

15.4) ; 

Ой черезъ ropy, ей черезъ Дунай, Ой дай Беже! 
«Стоять мостоньки калпновји, 
Калиновји покощеніи, 
покощеній жуковинами. 
«Ой ишоу ними господаренько, 
господаренько на има — такее то — 
Та-й зострћчле два, три ангели, 
-- Помай-бігь, май-бігь господареньку 
господареньку на имя -- такее то — 
— Бодай здорови два, три ангели — 
-- Ой дежь ти идешь господареньку, 
господареньку на има -- такее то — 
— Ой яжь бо иду въ рай дороженьки, 
— Верни-жь ся зъ нами а зъ ангелами. 
право-жь ти буде въ рай дороженька. — 
Ой взяли-жь его попідь плеченька 
Ta-H понесли го въ рай дороженьки 
тай принесли го икъ костелови, 


1) Варіянти у Я. Г--го, П, ст. 29, 30. 

2) Пояснение B—ua: bohaterski, stąd i czes. hrdina. 
3) Пеясненнє В--ча: opt = Familienoberhaupt. 

+) Варіянт у Я. Г-го, op. cit, П, er. 27. 


i my = 


тай занесли ба-й до костела, RZ 

поклали его конець престола. > 

Эй на престолЪ горять свЪченьки, 

по за свЪченьки стоять чашеньки, 

по за чашеньки сидять ангели; 

радоньку радять субірненькую, 

субірненькую, недфлненькую. 

Свята пречиста словечка зрекла, 

ой ви янгели, ви божй VBTU 

берътъ на себе церковнй рЪчи, 

та идЪть до церкви служби служити 

Ę бо уже шшли даки дзвонити. 

| Кому найперше Богу святому, 
a по Богови Божђи-матери, 

: a по матери господареви. 

SE 16.1) 

| Колись то було давно въ предвЪку, Ой дай Боже — 
Тогди Жидове Христа мучили, 
Христа мучили на муку брали 
На распятію гей розпинали, р 
клюкоу за ребра гей розбивали, А 
терновій вінець на головъ клали, 
гроговй шпильки за нЪхтй били, 

сяке деревце били у тблце, ` 

всяке деревце не лЪзло въ тблце, 

червива ива тай согрћшила, 

Исуса Христа кровцю пустила. 5 - 

\ Де кровця кане, церковця стане, 

~ де плечй впали, престоли стали, 

E де руки впали, тамъ свЪчЪ стали, 

e де очи впали тамъ книги стали 

Za де личка впали образи стали, 

| де зуби впали тамъ звони стали. 

Самӣ ся престоли позастеляли, à 

сами ся овђчи позажигали, 

сами ся книги перечитали, 

сами ся образи помаліовали, 

сами ся звони перезвонили, 

Сами ся служби переслужили 

И већ ca душћ порадовали. 


17.3) 


Ой въ чистЬмъ поли блисько дороги, ой дай Боже, 
стоить ми стоитъ церковця нова, - 53 


4 


1) Варіянти у Я. Г--го, op. cit, IL ст. 23, HL, ст. 26... 
2) Варіянти у Я. Г--то, ор. cit., П, er. 21, 22, Ш, er 21: 


s: > - Ad — 


>>, церковця нова побудована, 
побудована Cb трома вершечки, 
съ трома вершечки 35 двома оконци, 
На тихъ вершечкахь три голубоньки. 
-Ho підь церковцю лежить стежечка. 
Надійшли-жь нею два мисливчики, 
та-й висмотрЪли три голубоньки, 
та-й узяли OHH гей помђрати; 
А бни узяли къ нимъ промовляти: 
— Мђран, помђран a въ насъ нестрЪляй, 
- Oñ бо ми не е два голубоньки, 
али-жь бо ми е два янгелоньки, 
два янгелоньки зъ небесь сосланй: 
SS= — Чому-жь такъ не е якъ було давно 
| якъ було давно а съ первовђку, 
ze святамь Николамь пиво неварять 
святамъ роджествамъ служби неслужять 
святамь водорщямт свђчћ несучять. - 
Бо уже давно якь правди нема, 
- 60 уже ся царЪ повоіовали, 
а царь на царя війско збирге, - 
: а братъ па брата мечем рубає, 
zí сестра сестрици чари тотуе. 
Ой бо синђ вїтця до права тагне 
донька на матђрђ гнЪвъ піднимає 
= ` Ой бо кумъ кума зводить зь розума 
RE сусбдь сусбда збавляє хлћба. 


JO > 


Ой изійшли ся три товариші — Славенъ еси! 
славенъ еси нашь милій Боже на небеси! — ` 
Единъ товаришњ б'Блій мЪеяченько, 

другій товаришь ясне сонфибко,: 

Третій товаришњ то дробень дожджикъ. 


к 


О НИР E ET E Поа рова ни VAN ТҮҮ, 


ви 


_ МЪсяць же каже: Нема надъ мене! З 

` AED же я зійду въ вечерь підь-поун'В, 3 
| освЪчу-жь бо я гори й долини, k 
гори й долини, поля й дуброви, › 38 
поля й дуброви, гостбмљ дороги. AE 

A сонце каже: Нема надъ мене! А ; 
якъ же пійду въ неділю рано, A 

° объгрЪю же a ropu й долини, SS 
гори й долини, поля й дуброви, A 
поля й дуброви, церкви костели. i 

1) Ту саму коляду з незначними змінами переслав Вагилевич 3 


Se 
ga da 


Ногодіну у лист! з дня 30 січня 1888 р. (Письма, op. cit., ст. 634). 
Варіянт у Я. Г--го, ор. cit., П, ст. 8, 19, Шу, ст. 3. 


АХ 


A дожджикъ каже: Hema надь мене! 
якъ же я піду три рази въ маю ` 
розвеселюжь я гори Й долими, 

гори й долини, поля дуброви, 

поля й дуброви, жита пшениці 

жита пшениці всякй пашницӣ, 


(Туть же варіянть 8% Глубокого села підь Богородчянами) 


Ой змовляли ся три товаришћ, ой дай Боже. 
три товаришів та три ангели: 

ершій товаришь яснее сонце, 
другій товаришь та дробенъ дожджикъ. 

имъ ся похвалишь першій wić 
першій товаришь яснее сонце? — 
Ой яжь бо знаю чимь ся похвалю 
якь же зійду рано зь зорями, 
вогрьюжь бо я гори й долини, 
морози спадуть а роси стануть. -- 

имъ ся похвалишь другій товаришь, 
другій товаришь та білій місяць ? 
— Of яжь бо знаю чимь ся! похвалю = 
якъ же я зійду темной ночи. EE S 
темнои ночи та O шупочи ` ŻE WERE OO 
освъчужь бо я гори й долини, у | ZZA 
та врадуе сл BCA.3BBpb у поли == 
вся звЪрь у поли та рибка въ PE | 
гість у дороз'б війско въ 00055. асан 
-- Чимь ся похвалишь третій товаришь, P nr 
третій товаришь дробень дожджику ? RE 
Ой яжь бо знаю чимљ ся похвалю. ` za Be 
Якъ же я спаду мая місяця, я * 
та врадуе ся жито пшениця 
Жито пшениця жемчужна трава 
жемчужна трава золота paca: Е 

19. mn SE 3 TR 

A Bb чистім» поли та па Дунаю. Ой. дай Боз R 
стоить ми намђтђ бЪлїй шоуковій, ` ` SERJ 
a въ тъмъ наметі золотій столикь, | że 
на TMD столику гордій пань сидить, 5 
гордій панъ сидить на има — такее то == 
Ой сидить сидить лйчбонько личить, · 
личбоньку личить незлЪченую. 
Но передь Hero служеньки его 
держять шяпочки поза вершечки, - 
— Ой mamb паночку госнодаречку, 


1) Варіянт у Я. Г--го, ор. cit., Шу, ст. 10, 


= 


господаречку на имя — такее то — 
ой поплати-жь памъ за заслуженку, 
ой дай же ти намъ грошй нелфчени 
гроши нелйчени, кони нефзздженй, 
конй небздженй, поля немфренй. 
Ой ми-жь бо гроши џереличимо, 
воронй конй попрофадимо, 

широка поля перемъримо. 

Ой засЪемо золотими стрілки 
заволочимо тугими луки 

тугими луки вороними кіньми. 
Все-жь того буде пань-господару 
пань господару ба-й на охвалу. 


В. Діл». 
Для господині, 
RA 


Стоитъ ми стоитъ свЪтлонька нова. Ой дай Боже, 
а въ TB свЪтлоньцъ гей газдиненька, 
гей газдиненька на имя — такее то — 
Она собћ ходить сь чблядю говоритђ, 
сь челадо говорить вђ кватирку са дивить, 
‚дивится, дивить въ чистое поле. 
Ой висмотрфла дивное звъря 
дивное звЪря тура-оленя, 
на головцъ жь му девять рожечківъ. 
Ой крикнула-жь бна на свои слуги: 
Служеньки-жь мои найвърнЪйшіи 
берфтђ же собћ шоўковӣ сЪте, 
други заберіть ясненькій стріли; 
Ой виходіте въ чистое поле, 
въ чистое поле, підь темній лђеокђ, 
Еднйжь заверьзте шоукови еЪте 
друга застрЪйте ясненьки етр®%ли, 

ей сшимаете дивное звЪря 
дивное звЪря туря-оленя. 
Якь спіймаєте вїдъ разу вбьете, 
відь разу вбьете, роги щибете, 

ora щибете, шубу здоймете, \ 

й принесете тай повЪсите, . 
та-й повісите въ нов свЪтлоньцз, 
въ HOBB свЪтлоньцВ чомь на стЪноньц, 
вое-жб TOTO буде гей газдиноньці. 


1) Варіянт у Я. Г--ро, ор. cit., П, ст. 48. 


АЕ чо > 


2.1) 


Ой при кирници, та при студници, ой дай Боже; ` 
өй тамъ черцеве воду святили, 

воду святили, благословили; 

та загубили золотій хрестик». 

Ой булажь туди гладка стеженька, 

ой ишлажь нею та газдиненька 

а Газдиненька на имя -- такее то — 
та найшла-жь она золотій хрестик». 
Ta-it зострђчав два, три черцеве. 

-- Помай-бігь, майбігь та газдиненька, 
Ta газдиненька на имя — такее то — 
бодай здорови два, три черцеве 
будЪмъ питати а звЪдовати, 

ой ци незнайшла золотій хрестикђ. — 
Ой хоть емъ найшла, хоть емъ ненайшла 
E щожь мфнЪ буде за перевмецъ?). 

— БудЪмъ за тебе бога просити, 

бога просити, служби елужити, 

не онъ) за тебе, за господаря 

за господара та-й за діточки, 

та-й за діточки, за сусћдочки. 


3.4) 


Ой над Дунаєм» надъ береженькомъ — Ой дай Боже — 
стоить ми стоитъ свЪфтлонька нова, 
свЪтлонька нова гей орћхова, - 
A BB TB свЪтлонцЪ саме столове; 
поза столове сидять особе, 
5 сидять особе все ремђеники, 
8 все ремфеники саме шевцеве, 
Ой ладять?), ладять червЪнь сафіань 
гей газдиненьцЪ на имя — такее то — 
Ой надь Дунаемъ надъ береженькомъ и проч. 
все ремЪеники саме кравцеве 
ой ладять ладять дорогу шубу и проч. ` 
Ой надь Дунаемъ надъ береженькомъ и проч. 
все ремЪеники саме ткачеве, 
Ой ладять, ладять дорогій завій и проч. 


| 1) Варіянт у Я. Г--го, op. et, П, ст. 49, Ш,, ст. 32.. 
2) Поясненє Вагилевича: Finderlohn. — 
5) онъ == нъ старруск. відти но. 

č 1) Варіянт, ibid., ПІ, er. 38. 

SS з) Цояснениє Вагилевича: bereiten. 


AZ SGO RAZ EB 


> B= 2 


аса R E Для удовицћ) 

Ее Ци дома дома хороша вдова, Ой дай Боже, 
хороша вдова -- такая то -- Е 
Кажуть служеньки що пема дома; 

«ой ходить собЪ въ новЪ евћтлонцћ, 

тай носить ключй при ліві руці. 

Ждни ключики та відь свЪтлоньки, 

другі ключики від комороньки. 

Носить ключики все дрібненькій i 
все дрібненькіи, не еднакји. 

Ha подвірћчку грушечка, menka, 

красно зацвила та незродила 

$ | къ сь той щепки цвђточокљ паде, 

> то-жь такъ удовинъ свЪточокъ иде. 


O) Діл». 
“Для молодца. 
1.2) 


Повъйній! ПовЪйнїй вътре прихили явірь до земли! 
"Стойть ми стойть зеленій явіръ 
на тђмъ яворЪ сивъ сокіль сидить — 
“CHB сокіль сидить гніздечко вђватђ — 
обкладае го остримъ терн®чкомъ 
остримъ тернЪчкомъ, сухим билЪчкомъ, 
а въ серединку цвътъ та калинку, 
S a на вершечку щирое злото. 
Туда милала?) гладка стежечка 
"до сивъ сокола намЪряючи. 
-Надійшоу нею гордій молодець, ; 
гордій молодець на имя — таксе TO —. 
Золотимь лукомъ потрясаючи, 
ясної шабелькоу побрязкуючи. 
Ta яў сокола стрілоу стріляти, 
AR _ стрђлоу стрбляти шаблеу рубати — 
5 с бивъ сокїлъ каже He рубай мене, 
____нерубан мене, He стрЪляй мене; 
коли ти будешь та женитися _ 
a тобЪ стану та въ пригодоньц%: 
срібними підківками вибрязкуючи, 
ясної шабелькоу вививаючи, 
сивої шапечкоу насуваючи, 


1) Варіянт у Я. Г--го, ор. cit., П, ст. 50. 
2) Варіянт ibid., ст. 60, 68. 
5) милити = sich schlingeln. 


> 48 


x 


= 


Ђеними суконцями потрясаючи, 
ебе молодогъ самъ перепроваджу, · 
твою молоду на крилцђ возьму 
а твои гроші возьму на ношӣ. · Р; 
2.1) | = 
Въ неділю! Въ неділю рано зелене вино саджено. 
Ишли молодці рано 3% церковції, pz. ERZE 
Ой ишли, ишли раду радили, при ŻE 
раду радили не еднакуо, STR 
не еднакую а троякую. : EEEE 
Ой ходђможБ ми до ковальчика; : 
до довальчика до золотника: 
покуйможь собъ мЪдянй човна, 
мЪдянӣ човна, золоті весла; 
Ой пустЬможь ся на тихій Дунай, 
на тихій Дунай, долівъ Дунаєм», ` 
долівь Дунаемъ підт царегородъ. 
„Ой чуемо-жь тамъ доброго пана, 
що платить добре за заслугоньку, : = 
oli дае на ръкъ по сто червонихъ, : 625 
по сто червонихъ по коникови, > 
по коникови- тай по шабелц%, 
тай по шабелцЪ — по пари суконъ, 
по пари суконь та-й по шяпоцці, 
та-й по шяпоцці, та-й по паннодцћ. 
ЗачорнЪла ся чорная гора -- Ой дай Боже — 
Вишла зь за неи чорна хмаронька, 
Ой не тото чорна хмаронька, = RSE 
али HO е то овець турмонька. ‚ж 
Війшоу за ними гордій молодець = 
гордій молодець на передовець?) | 
на передовець на имя — такее то -- 
заперезаў ся чорноу ожиноу ` | 
за тоў ожиноу дві, три, трубоньки; 
една трубонька та роговая, 
друга трубонька та мЪдяная, 
трета трубонька та зубровая. 
Ой якь затрубить та вь роговую 
пішоў голосокъ ой по IIb лћсокъ. . 
Ой якъ затрубить а въ м®дяную, - 
пішоў голосокъ по вёрховинахъ, w 
1) Варіянти у Я. Г--го ор. cit., П, ст, 67, ШЬ, ст. 49. S 
2) Варіянт ibid., II, er. 60, HL, cr. 52, Żegota Pauli, I, ст. 7. 
3) Поясненнє В--ча: indzie batejecować. 
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по вЄрховинахь, по полонинахђ, 

Ой якъ затрубить а въ зубровую зі 

пішли голоса попідь небеса, | S 
x 


4.1) 
Де ся взяла сива зазуленька на клениноньцћ явориноньку, 
и BGB осади облЪтала, підъ самъ верхь бЪло залізо 
но BB еднЪмъ небувала на самій верхь золотій 
де ся церковь муровала, |хресть. -- 
Муровали еи три вірлоньки, Въ Tb церковци самъ Богь 
и но единь немуровау [попомъ 


но имъ тілько росказуваў: а дячата янголята. 
Кладђтђ на спідъ біле ka- Сами свЪчьй посвЪтили, 

` [M Ha, сами ся книги почитали, 
на камЪню сиру дубину, сами ся служби повідправ- 
на дубинЪ клениноньку, [ляли. — 


(изъ Любичи города Белзк. землі). 
5.3) 
Зачорнђла ся чорная гора — Ой дай Боже — 
що незродила жито, пшеницю > 
али зродила жемчужну траву, ` 
жемчужну траву, золоту расу. 
НадъЪхау нею гордій молодець 
гордій молодець на имя — такее то — 
Ta пустиу коня Bb жемчужну траву, 
ой a самъ припау а къ сирі земли, 
такъ скоро припау такъ порно заснуу. 
Ой десь ся взяли буйні вітрове, 
буйнй вітрове шартӣ дожджове 
-та-й зашумћли въ жемчужнЪ трав, 
та й зазвенђли въ золоті pach. Si 
Гордій молодець въ TÈMS прохопиуся s 
якъ прохопиуся коня вхопиуся, . 
коня сЪдлае гадку гадае: 
Коню-жь мій сивій, будь ми счяєтливій, 
пођдемо-жђ ми въ чистое поле, 
въ чистое поле та въ темній лЪсокъ, 
за чорнимъ туромъ за грубимъ звЪромъ. 
Та якъ надибау чорного туря 
чорного туря грубого звђра — 
и тугій лучокъ невистрфлае, 2] 
и сніпокъ стрблокђ недолЪтае, : 
ACHA шабелька недорубае; 
та-й сиви коникђ изъ нігь спадає: 


1) Варіянт у A. Г--го, op. cit., ПІ,, ст. 34. 
2) Варіянт ibidem, TI, ст. 68—69, 
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Гордій молодець еъ страху вдлбває, _ 
А чорній турець яу промовляти: 
Гордій молодче небій ся мене! 
небій ся мене, забьешь ти мене. 
Поъдешь же ти въ неділю рано, 
тогди ти мене та поетрЪляешь 
ясно) шабелькоў, та порубаешь, 
a за славоньку панну дістанешь. 

6.) 

Не чорно перо по коникови полегло. 
Ой загнъваўся синь на матінку, 
Якъ ся загнфвау опрічь nobxaj: 
займиу же стадце на калинівъ мість: 
Мієть ся заломиу стадо затопиу. 
He жяль же мђић та того стада 
як жаль же MBHB сивъ конпченька, 
що нимъ объ®%хаў трои земленьцй: 
една земленьца а турецкая, 
друга земленьца а нЪмецкая, 
трета земленьца а угорскал. 
А въ турецкій бЪлъ камънь лупаў 
а въ нђмецкји еватци опалауз) 
а въ угорекји костель муровау ` 
костелђ муровау на вісімь уголців'ь,. 
на вісьмь уголцівь на четвере дверці, 
на четвери дверци на троп оконци 
на троп оконци на три вершечки. 
Едно оконце 3% востока сонце, 
друге оконце Bb полудне сонце, 
трете оконце зъ запада сонце. 


Въ едићмђ вершечку 3BOHOABEH дзвонять 


въ другЪмъ вершечку воргани грають, 


въ третЪмъ вершечку служби ся служять. © 


-ID Діл». 
Для дћвици. 
1.2) 


По новихъ сЪнехъ побудованихь, ой дай Боже, 


та й по свЪтлоньцЪ помаліован%, 
Ой ходить, ходить гречна панночка, 


гречна панночка на имя -- такее то -- | 


ج چ 


d Варіянт у Я. Г--го op. cit., II, ст. 66—67. 


3) Пояснене В--ча: непзвђетне слово. 


°) Варіянт ibidem, П, ст. 89. 
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- - OÑ ходить, ходить сь ключики говорить: 
> — ключики мои не побрязкуйте, 
мого милого не побуджайте, 
бо мій миленькій барзо трудненькій, 

- барзо трудненькій 3b Угорь пофхау; 
та привђађ мђиђ три подарочки; 
единь подарокь перлова тканка, 
другій подарокь срЪбный перстенець, 
третій подарокь кованій поясъ. 

ованій поясь JIBĄBOHBKH ломить, 
срібній перстенець пальчики свЪтлить 
перлова тканка головку клонить, 
головку клонить на постЪлоньку, 
на постълоньку а къ батенькови 
жичь Боже на рікь а кь миленькому. 


2.1) 


А въ лЪску, льску на жоўтьмъ піску. Ой дай Боже — 
росте деревце тонко, високо, 

тонко високо, въ корінь глубоко, 

Bb корЪнь глубоко листомъ широко. 
На тЪмъ деревци гуси, лебеди, 

Ой сидять, сидять, далеко видять. 

Ой видатђ же бни чистое поле, 

чистое поле, синое море. 

На синфмъ мори корабель плаве 

а въ тъмъ корабли гречна панночка, 
тречна панночка, на имя — такее то — 
обзивае: ся до паниченька, 

до паниченька поповиченька : 

„Ой возьми мене а съ кораблика, 

бо е у мене сЪмдесять братів», 
съмдесять братвъ а сто рідненькихъ 
Ой держать мђић а парть?) велику 

А якъ мня возьмешь все то ту дадуть 
о _ Ой паниченьку, поповиченьку. 


3.5) 
Въ чистЪмъ полю грушечка CTOUTP, 


на rb грушочці золотая ряска, 
Тамъ ся взяла прекрасна дЪвонька, 


1) Варіянт у Я. Г--го, op. cit., II, ст. 89. 

2) Пояснення В--ча: парть = Wetliches Gut auch Mitgift 
Ш-—ка: Glück, Vermögen, zbotj 2 ; 

3) Варіянт у Я. Г--го, op. cit., П, cr. 88. 
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збирала ряску у запаску, 
понесла eH до золотничка: 
ремђеничку, золотничку 
пїдбїй M Hb тамъ спідничку, 
по спідничці ковани поясь, 
по пояску золотую раску. 


(Зь Любичи). 
: 4.2) 
Ой съ Підъгірънька, a съ підъ сонЪнька, Ой дай Боже — 
НадЪфяла ся свого милого, 
Красна дъвонька — такая то — 
Гатила гати дрогими шати, 
мостила мости жуковинами, 
садила сади все виногради, 
вбирала л'Бси паволоками, Е 
сЪяла поле дрібноў жемчугоу. 
Ай якъ мій милій на мість поЪде, 
дудніть ми мости жуковинами, 
Ай якъ мій милій садомъ поЪде, 
садћтса сади все виногради. 
Ай якъ мій милій лђеомђ поїде, 
ряхти-жь ми лЪсе паволоками. 
АЙ якъ мій милій полемъ поїде, 
лелЪй?) ми поле дрібноу жемчугоу. 
дрібної жемчугоу, яроў пшеницеў. 

5.3) 
По горЪ горі павоньки ходять, Ой дай Боже 
павоньки ходять та пЪрья ронять, 
ходить за ними красна дЪвонька. 
Красна дъвонька — такая то — 
ПЪр®%нько збирать въ рукавець кладе, 
зъ рукавца бере вЪночокъ плете 
вфночокђ плете на главку кладе 
на главку кладе все R ŻE 
— Диви CA ненђко ци оздїбненько —- 
Пішла дЪвонька рано по воду 
та сходили ся буйнй вітрове, 
буйні вітрове, шартӣ дожджове; 


1) Цю колядку переписав Вагилевич і для Погодіна у лист 
з дня 30. січня 1888 р. (Письма, ор. cit., ет. 634—5). Варіянт 
у Я. Г--го, ор. et, П, ст. 87. 

2) Поясненнє В--ча: лелђти = schimmern. 
5) Варіянти в »Pycaani Дністровій« 1837, ст. 56 i Я. T—ro 
ор. cit., П, ст. 85, Ш,, ст. 94. 
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Ta пзшайнули павляній вЪнокъ 
занесли его на тихій Дунай; 
на тихій Дунай підь крутій берЪгъ, 
підь крутій берфгъ на бЪлїй кам'нь. 
За нимъ дфвонька лужкомъ, бережкомь, 
лужкомъ, бережкомъ гладкоу стежечкоу 
гладкоў стежечкоу тай уходженоу, 
та-й уходженоу, позолоченоу. 
Надійшли туди три риболови 
три риболови паньскй синове. — 
— Бодай здорова красна дЪвонька, 
красна дівонька -- такая то -- 
— Ци не стрђчали павляній вђнок 7 
— Хоть истрЪчали, коли не знали, 
а шожь намъ буде за переемець? — 
Едному буде хустка шоукова, 
другому буде золотій перстень, 
третому буде сама молода, 
сама молода та якъ ягода. 
6.1) 

Ой рано, рано куройки п®ли 
ой а ще раньше — такая то — встала, 
ще раньше встала садъ шдмљђтала, 
садь підмЪтала, грядки копала, 

_ грядки копала, вино садила 
вино садила, слово мовила: 
„Ой рости вино тонко, високо, 
тонко високо корьня глубоко, — 
A тое випо сино заквило, 
ой не зродили йно три ягодки, 
Перша ягодка eu матейка, 
друга ягодка еи батейко, 
трета ягодка сама молода, 
сама молода зарученая, 
зарученая ажь до Люблина 
ажь до Люблина за поповогь сина, 
за поповогь сина жеби перобила 
жеби неробила, мЪдъ, вино, пила 
м'ібдь, вино пила ключьми звонила, 
(Ha'b Яворова города Белзкоп землі). 


7.3) 


Ой у поленьку та въ городеньку — Ой літай! 
Ой ubrań чорна галочка зъ низенька! 


"1) Варне у Я. Г-го, ор. cit., II, ст. 91. 
2) Варіянт у Я. T—ro, ор. сіб, Hl, ст. 76. 
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Ой тамъ панночка зЪля садила, 
зЪля садила нееднакое, 
не еднакое а троякое. 
Едножь ми зЪлья червона ружя, 
друге-жь ми зЪля чорное терно, 
третежь ми зЪля жоўтое-тъло!), 
Ой зайде собЪ та урве соб%, 
та урве собЪ червону ружю, 
та прикладае Kb свому личеньку: 
— Коби ми Бїгъ даў таке личенько, 
годна-жь бимъ бути за панскимъ синомъ, 
за паньскимъ синомъ паніеў бити. — 
Ой зайде собЪ та урве собі, 

- TA урве собі, чорное терно, 
Ой прикладає къ своимъ оченькамь: 
— Коби ми Бігь даў такй оченьки, 
годна-жь бимъ бути за поновичемъ, 
за поповичемъ попадеу бути. — 
Ой зайде собЪ та урве соб 
та урве собђ жоутое-тбло 
„та прикладає къ своимъ косонькамъ: 
— Коби ми Bir» даў такй косоньки, 
годна-жь бимъ бути за KMBTEKAUM% синомљ 
за кмђтекимћ синемъ кметицеу бути. 


8.3) 


Өй въ садку, садку, садку садженђмђ, Ой дай Боже, 
садку садженъмъ поостроженЪмъ, 

а на вершечкахь позолоченЪмъ; 

а въ TMb садочку гречна панночка, 
гречна панночка на имя — такее то — 
Ой сидить сидить ключики звенитђ, 
Ой держить собЪ троякій напій: 
единь напоець зелене вино, 

другій напоець кудрое пиво, 

третій напоецъ солодкій медок». 

Ой пилижь Bb ней три крамарчики, 

ой пили, пили та не платили; 

А онажь бо ся помђрковала, 

три крамарчики зарабовала 

Bb едного взяла сивъ кониченька 

вь другого взяла ясну шабельку, 

въ третого взяла дорогу шубу. 

Сивъ кониченька своему тату, 


1) Пояснення В--ча: gatunek długiej trawy, — Ш—ка: 


. Ouscuta Биагореа, Linn. Flachsdatter. 


2) Варіянт у Я. Г--го, op. cit., Ш,, ст, 81, 
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ясну шабельку старшому брату, 
дорогу шубу, самЪй молоді, — 
самћи молодЪ та якъ агодћ. 


> 9.1) 


По долу, долу яра пшениця, 

до пшениченьки вбита стеженька: | 

хтожь ей убиў -- красна дЪвонька e 

красна дћъвонька на имя — такее то — д 

Вбила стеженьку пшеницю жала. 

Надійшоў туди поповиченько, 

поповиченько завистниченько: 

позавистувау на шцениченьку 

на пшеничевьку, та й на дъЪвоньку. 

Поповиченьку, завистниченьку 

кобись мня видђу рано въ нед'блю, ` 

якъ стане мати мене вбирати; d 

Ой Ha ноженьки жоутй. чобітки, : 

Ой на лЬдвоньки ковати полсъ, | 
' Oü на плеченьки пять чемерочокъ й 

Ой ва пальчики сръбнӣ перетЪньцй | 

на головоньку перлову тканку, 

жовтий чобітки ніжки стискають, 2: 

Кованій поясъ лЪдвоньки ломить, > 

пять чемерочокъ плечима тисне, З 

_ єрЪбий перствици пальчики CBBNIATb E 
перлова тканка головку клонить. 

На тъмъ кінчу, ще лишило ся у мене 30? десятки, 
али най до своего веремня, може и они повисвЪчаются 
и лучче порозвиваются, якъ ся надћяти можь. 

Майте ся гараздъ, Вашь върній слуга 


Д. П. Вагилевичь. 


Колядки.?) 
L Для Господаря. 
dE 


(Дай їому! Дай Јому 1цястя здоровля а въ дому!) 
На бметін'вньку красно вметено 

Красно вметено передь свЪтлонькоу, 

А въ тђи св'Бтлоньці стоять столове, 

Na тихъ столовехь стоять обруси, 


i, Варіянт у Я. Г--го, ор. cit., П, er. 86. 
2) Відси переписано рукою Шафарика. 
5) Варіянт у Я. Г--го, ор. cit. Hg, ст. 14. 


Стоять обруси все ильчибтїп, 
Ilo тихь обрусахь стоять поуноньки*) 
Стоять поуноньки щиро злотній, 
- Щиро злотній 35 виномь поўніи. 
За столомь сидить господаренько, 
Господаренько чомь -- такій то -- 
Передь нимь стоять јого служеньки, 
Ой стоять стоять шяпочки держать, 
Шяпочки держать нисько ся клонятъ : 
Ой нашь паноньку господареньку, 
Ой якъ ми тоб вђрне служеме, 
BbpHe служите, я добре плачу. 
Мои служеньки барзо в'рнін, 
БерЪтъ ключики а все дрібні, 
A гоніть воли а все зъ обори, 
Впрягайте конй а все ворони, 
Ой поћдете въ чистое поле, 
Въ чистое поле за чорно море; 
Будемъ орати широкӣ лани; 
Будемь сђати жито пшеницю, 
Жито пшеницю всяку сЪвбицю. 
Уродитъ намъ ся якъ тихій Дунай, 
Богу на хвалу людіомъ на дару. 
Будемъ збирати красній женці, 
Красній женції, дібвкй, молодці, 
A зъ серпочками якъ 3% мђелчками: 
Збереме вози якъ чорна хмара; 
Та повеземе а Bb чисте поле, 
Та искладеме широкій стожикђ. 
Na стіжку сидить господаренько, 
Господаренько та -- такій то — 
Ой сидить сидить в море ся дивить. 
Вь море ся дивить з рибкоу говорить; 
Ци будешь рибко пану на объдъ, 
Пану на обдъ рано на уклїнъ?). 
2.3) 
NA Ne лЬтай рано раненько на поле!) 
3B нашого пана три соколоньки, 
Единъ полетЪу въ чистеньке поле, 
Другій полетђу въ бистрй потоки, 
Третій полетђу въ темни лЪсоньки. | 
Тоть що полетђу въ чистеньке поле, 
Припћеъ на обЪдъ перепеленьку. 
1) Пояснение: Schałchen. 
з) Пояснение: Gabe. '* 
2) Варіянт у Я. Г го, ор. cit, HL, ет. 6. 
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"Tore що полетђу Bb бистрй потоки, 
Принъсъ рибоньку та Ha сенЪданья. 
Тотђ що полетЪу въ темнй лЪсоньки, 4 
Принїсъ вїнъ пану чорну куноньку, SS 
Эъ чорней куноньки паній шубойка. 
32) 
Гордій п пишній панъ господару, 
Панф господару чомъ -- такій то -- 
3% горда ти собђ та починаешь, 
"Сивимь коникомъ та виграваешь, 
Коникомь граешь, царя визирашь, 
‘Скорожь го узрћў тай мечемъ извиу, 
Ilo білі коня блисько стремена, 
A царь невђриш красно ся просить: 
Bire?) пусти мня, віте зотни мня 
— N51% непущу тя, HTS незотну TA, 
Ой поведу тя та въ руску землю, 
A въ рускђи земли короля нема, 
На королицю тай на столицю, 
"Он поведужь тя чорнимъ пожаромљ. 
Ой чорній пожарь ніжки підпалиу, 
Щожь ему 3b ніжокь кровъ виступае, 
Кровь виступае, слЪдъ затапае. 
"Ой чорній воронъ бай залђтае, 
Та его кровцю ба-й попиває. 
Dir» му послужиу коникь ся схопиу, 
Ухопиу же по irb коня, 
По біль коня блисько стремена. 
4.3) 
Гордій и пишній панъ господару, 
Панъ господару чомъ — такій то — 
Зъ горда ти собћ ба-й починаешњ, 
Сивимъ коникомъ бан виграваешь. 
Мати виходить, то мій синь Ъде! 
По чЪмъ ти его та испізнала? 
На нЪмъ сукмана облясована 
на HBMB шяпочка изъ бараночка, 
Ha нћмъ кошуля якъ біль бЪленька | 1 
якъ бблђ бЪленька якъ листь тоненька — 
Де й она прана вь краю Дунаю, 
Де вна кручена коня копита, 
Де бна сушена въ тура на роз%, 


1) Варіянт у Я. Г--го, ор. cit, П, ст. 29, 30, 
3) Поясненнє: віть = оть = Štammesháuptling. 
S) Варіянти у Я. Г— го, op. cit., П, er. 18, ПІ,, ст. 59, 116, 
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Де дна тачена въ львов на етолЪ, | 
Чимъ дна тачена? виннимъ ябличкомъ, | 
Де она брана? въ Бога за дверьми, 

A хтожь еи брау? Самъ pa зор ададе 


В. Для молодця. 
1.) 
Зачорићла ся чорная ropa, - 
війшла зь-за ней чорная хмара, 
Не чорна хмара, а овець турма?) 
На перед» овець бутеець?) овець 
Бутевць овець гордій молодець 
Гордій молодець чомь -- такій то — 
Заперезау ся чорно) ожиповь 
` за тоў ожиноу ABB, три трубоньки; 
една трубонька та роговал, 
друга трубонька та мЪдяная, 
трета трубонька та зубровая. 

й якь затрубить та вь роговую 
пішоу голосокъ ай попідь лісок». 
Ой якъ затрубить а въ мЪдяную; 
пішоу голосокъ по вбрховинахъ, 
по верховинахь, по полонинах», 
Ой якъ затрубить а въ зубривую 
пішли голоса попідь небеса. 


9.9) 


"Бхау молодець зь Угорь до Русичь, 
Та вђађ же собђ троякій напій 
Единъ напоець кудрое пиво, 

Другій напоець солодкїй медокь, 
Третій напоець шумна горфлка. ` 


пу дров пиво самъ буду пити, _ ŚP 
Me 


докъ солодкій любку поити, 


Шумна торђлка отцу та-й marbi = = > 
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(Не чорно! не чорно перо по коникови полагл 
Ой рано рано кури запЪли. > 
Ой mne pam me молодець уста), 

1) Баріянт у Я. Г--го, ор. cit., Ш, er. 52. 

2) Пояснення : große Herde; *) бутей = opilio. 

1) Варіянт у Я. T—ro, II ст. 69. | | 

*) Варіянт ibid., D, cr. 61, III, ст. 43, 44. 


о = 


х = 


Молодець устау чомђ — такій то — 5 
Ой коли устаў три св'Бчи ссукау, у 
При еднфй свЪчи ніжки убувау, 
_ При другій свЪчи личенько вмивау, 
Предъ нимь батечко ручничокь тримау, 
— HRB я побду на Украйночку, 
Принесу я ти подаруночокъ, 
Подаруночокь сивого коня. 
При третій евфчи коника сћдлау, 
Коника сЪдлау, сь коніомь розмовляу: 
Ой коню коню продамь я тебе. 
Молодій пане погадай соб, 
Погадай собі ци нежаль тоб. 
Коль я тя винћеђ сь Турківъ сь Татарів», 
Съ Турківь сь Татарівь а съ трохь побоїв». 
За нами стрЪли якъ грімь гримфли, 
Якь грімь гримћли, якъ дожджь летіли; 
За ними (Sic) стрЪлокъ якъ на небі звфздокъ. 
Коль нась нагнали сь крута берега, 
Сь крута берега на тихій Дунай, 
На тихій Дунай на сине море: 
Ти жь незамочиў жоутй чобітки, 
Жоутй чобітки я ще ръ!) с®делця 
Я ще pb сЪделця тебе молодця. 


4,2) 
Радуй ся! Pany ся земле силъ намъ ся Божій Ha- 
й изъ-за гори, зъ-за високом, Гродиу !) 


_Ой ишло ми тамъ вороне стадо. 

Ой гониу стадо пише! паноньтьо,?) 
Пишній паноньтьо чомђ — такій то - 
Навертау стадо на золотій мість, 

Ино ся уробиу на середђ моста, 
Взяли ся мости заламовати, 

Взядо ся стадо замачовати: 

Взяу ся паноньто барзъ турбовати“) 
Барзъ турбовати та-й жяловати. 

Яжь нежялую всього стаденьтьа 

Якъ я жялую сивця не сивца, 

Сивця не сивця сивого коня; 

Що помислами листенько писау, 

Що вїнъ гадками землицю писау, 

Що копитами бЪлъ камфиь лупа), 

1) Поясненнє: pb = и. 

2) Варіянт у Я. Г--го ор. сії, Hy, cr. 35. 
3) Пояснення: ть pro к; 1) турбовати = griimen. 


Бълъ камінь лупау костзлъ муровау, 
Костіль муровау съ трома верхами 
Сь трома верхами 3% двома окнами. 
Еднимъ ми окномъ чомъ засвитало, 
Другимъ ми окномъ чомъ зазарЪло, 
Третимъ ми окномъ сонфчко сходить. 
A въ райскй дверцй самъ Христосъ ходитђ, 
Самъ Христосъ ходить службоньтю служить, ` 
Службоньтю елужитъ соборовую, 
За здоровлячко пишного пана. 

5.3) 
(Hanm пане! Молодій пане все на конику играе!) 
Ой гордій пишній молодій пане, 
Почяу ся панокь вь війну збпрати. 
Ero матінка та-й виправляла, 
Коль виправляла та-й умлЪвала, 
Тай умлЪвала наказувала: 
"Вдь же синочку та на війночку, 
Не випереджуй усю війночку, 
Не оставай ся зъ заду війночки?) 
Змагай синоньтю въ серединоньтю. 
Овінь-(віс) матЪнки та нъЪтъ неслухаў, 
Передъ війночки конїомъ виграваў; 
Ино ся вчиниу середъ Галича, 
Стау си таборомъ пїдъ самимъ муромъ. 
Ой якъ бье такъ бье у самій ринокъ. 
Вихапують сл Bek Галичеве, 
Већ Галичеве предни панове, 
ЗвЪдуютъ же ся шо то за панокъ: 
Ми би го знали чимъ даровати, 
Чимъ даровати що жь іому дати. 
‚ Вивели іому коника въ еЪдл%, 
Коника въ сфдлЪ въ щиръмъ золоті. 
Вінь Toro узяу шяпочки не знау. 
Стаў си таборомъ підъ самимъ муромъ, 
Ой якъ бье такъ бье у самій ринок». 
Вихапуютъ ся Bek Галичеве, 
Већ Галичеве предни панове, 
ЗвЪдують же ся що то за панокъ: 
Ми би го знали чимъ даровати, 
Чимъ даровати що жь іому дати. 
Винесли іому мису червонихђ, . 
Вінь червонй взяў шяпочки не зняў, 


1) Варіянт у Я. Г—го, op. cit., II, ст. 46. 
2) Пояснення: войночки = Heer. 


S 
Стаў си таборомъ підь самимъ муром». 
Ой якъ Óbe такъ бье у самій ринокъ. 
Вихапують ся већ Галичеве, 
Већ Галичеве предни панове, 
ЗвЪдуютъ же ся що то за панокъ: 
"Ми би го знали чимъ даровати, 
Чимь даровати що жь іому дати. 
Матінка мовить: Мій тото спнокь! 
Я го пізнала по уродоньці, 
По уродоньцЪ по кошуленьцв; 
На нъмъ кошулька якъ день бЪленька, 
Та-й уродонька дуже славненька. 
Відводжають му гречну панноньтю. 
Вінъ панну узяў шяпочку зняў — 
Шапочку зняў та-й відклонпу са: 
Съ передъ Галичя війскомъ Berynny ся. 


С. Для дъвки. 
1.1) 

Була въ батенька нова свЪтлонька, 
А коло неи садокъ садженій, 
Садокъ садженій, злотомъ ряшеній ; 
А въ TMB садочку зелено вино, 
Зелено вино що Богу мило. 
Стереглажь его красна дЪвонька, 
Красна дівонька чомъ — такая то — 
А стережучи MUTBHBKO шила, 
ШитЪнько шила твердо уснула. 
Ta надлетбли райски пташеньки, 
Сбли, упали на злоту рясу, 
А злота paca та звенђла 
Та-й ся дЪвонька op сну прохопила: 
Ой шуги вь луги райски пташеньки, 
Не вамъ батенько садочокъ сади), 
Садочокь садиу, все злотомъ ряеиу, 
Зелено вино барзо оздібно, 
Маю я брата на женидьбонці, 
Сама молода на відданЪню. 


2.3) 
А Bb чистЬмъ поли стоить коршмонька, 
Стойть коршмонька орЪховая; 
A въ TEË коршмоньці дфвча шенькарчя. 


з) Колядка поміщена в „Русал-ці Днћетров-ій“ 1887 p., 
er. 41—42. Варіянти у Я. Г—го, ор. cit., ПШ, ст. 79, 185. 
2) Варіянти ibid., П, ст. 87, I, ст. 81. 
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Ой сидить C005 конецъ столонька, 

Тай держить собЪ. троякій напій; 

Единь напоець кудрое пиво, 

Другій напоецъ медокъ солодокь, _. 
Третій напоець зелене вино. 

Сидить же сидить по конець стола, 

А кватирочку!) все відхиляє = 
Та BB чисте поле Bce позирае 

Надишли туди три Волошини, 

Три Волошини, три товарищи. 

Одинъ Волошинъ барзо хорошій 

Другій Волошинъ та й ище красній 
Третій Волошинь та ще краснъйшій. 

Ой сЪли-жь (00b підпиваючи, 

ДЪвчя шенькарчя підмовляючи: 

— ДЪвчя шенькарчя ходижь ти зъ нами, 
Ходи жь ти 3b нами та 35 молодцями; 
Будешь ти пити медокь солодокъ, сан 
Вь шоуковихь шубахь будешь ходити. = — 
Ще не вивели дівчину 35 саду, 
Уже вчинили зъ дівчини зраду. 
Ой ведуть милю, ой ведуть другу, 
А на третЪй жь би відпочивати. 
Пустили жь они коники пасти, 
Казали ей постіль стелити, 

А підь аворомђ підь зеленькимъ. 
-- Мене ще ненька та не віддала, 
Аби я для вась постіль стелила, 

А підь яворомь підъ зелененьким». 
-- Устань кременю, викреши огню, 
Запали сосну вь верху и споду: 
Ой гори, гори зелена сосно, 

Ой течи течи чорная смоло: > 
Та на шенькарчя на бЪле тбло, ERZE 
Тоби шенькарчя прЪчь некортіло. 5 


Прошенје Колядникї1въ.?) 


Господареньку на имя — такое то — 

Вияви личко та въ оконђчко, 

А зъ оконічка на подвЪрЪчко, 

Та подякуй нам'ь за колядочку, 5 
Ой що жь ми тоб колядовали, ла 
Колядовали дімъ звеселили. Е 
Якъ соловейчикь при тузі, въ лузЪ, 


1) Понсненне: кватирочку = Fensterfliigel. 
2) Варіянт у Я. Г--го, ор. cit., II, ст. 36. 
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При тузЪ въ лузі при зелененькимъ; 
Якъ зазулечка при букевинић, 

При буковинцЪ при верховинцћ; 

Якь ластовочка на подвірЪчқу, 

На подвірћчку при новихь сЪнехъ, 

Такъ ти таздинька въ свођи есвътлоньцЪ; 
Якъ удудата Bb вишневћмђ саду, 

Tak» ти худбка при обороньцЪ; 

Якь ара пчълки при пас®ченьцъЪ, 

Такъ ти овечки при кошяроньцъЪ.1). 


р 
4 
9: 
48 
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Коляда для господаря спЪвана Вайдою Дми- 
тромъ Поповичемь изъ Фитькова.?) 


э mą ел 47 у, д 


a Ой на толоцћ, та на муравцђ — Ой раненько. 
Тамъ король рускій коникомт грає, у 
Коникомъ грае війско збирає, я 
Турскаго царя все визирає: 5 
— Ой выздь, выздь ты турскій царью, Е 
На ту толоку та на мураву; e 
Покажи славу, ты турскій царю. — 

— Як бы я незнау, війско незбирау. — 
Ой все нашъ панокь коникомъ грає, 

Та якъ го уздрђу та-й мечемъ извиу; 
Якь панокь нашъ TAŞ, то туръ-царя стау. 
Ой взяу-же его по-підл'Б-коня, 

А повЪзъ его я Bb ческу землю; 

Я въ ческЪй земли короля нема. 


NY У 


r 


1) Доси переписано Шафариком.. Слідуюча коляда на окре- Ў 
мій карти,“ і 
2) В чеській транекритщії помістив цю коляду Карло В. Зап. 

„B Cesty a procházky ро Halickć zemi, ст. 119—120. Від „Oj na 
tołoci, ta na muravéi, oj raneńko* до „A z slidiw krowéju wse — 
-wipywaje, Ој naš panoćku, hospodarećku..* Слідує увага „Na © 
ostatek nemohl si zpěvák zpomenouti*. Відтак дає Зап точний ne- 
реклад коляди в мові чеській і кінчить олїдүючим поясненнєм : „Że 4 
tato koleda ша jistý historický základ, každý lehko uzná, Dle || 
zdání p. Wahylewiče ještě v 13 století povstati musela, v časech ` / 
‚ po smrti halického krále Daniele (+ 1266) a českého krále Pře- = 
mysla Otokara П. (+ 1278). V osobě turského cara rozumí bud 
některého z chanův Tatarských neb Buńaka prašivého, chana Po- || 
lovcův. Že se tu na bezkralí v české zemi naráží, lehko se dá © 
vysvětliti, an Daniel a Lev, králové Haličtí, s Čechy tehdáž časté © 
styćnosti měli, a ruský lid o Otokarově smrti na Moravském poli 
-a małoletnosti jeho syna Václava III. snadno známost míti mohl“. 


. 
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Ой TBI паночку господаречку, 

Я в ческъй земли королемь будешь. 
А взяуже его по пбжареви, 

Чорный пожарецъ ножечки коле, 
Ножечки коле все тидбоджае ; 

Шо слъды кровця все заливає. 

А чорный воронъ все залЪтае, 

А 35 слідівь кровцю все выпивае. 
Ой нашъ паночку госнодаречку... 
Окінчевіе перервано. 


= 3. Рукописні копії. 


У рукописному відділі EE музея сигн. ЇХ. 
B. sh 6 копії п. 3.: 

— Винятокъ изъ рукописи о жизни иноческЪй изъ 
ЕЕ манастирской св. Онуфрія u. 41. аз 

Се находило C6 межи дробинами при кінци, списано 
скорописю. Та рукопись, лебонь въ пол. 17 стол. 

Паміат u житіє влаженнаго YSHTEAA нашего Констан- 
тина философа, перкаго наставника рода россійскомб и ксем8 
ідзьікб слокенском 8 списано 3 BHBASTEKH Хнландарской лавры 
сербской. 

Рукопись переписав власноручно Вагилевич у] 1837 p. 
Шафарик при кінці дописав: „Zpráwu о rukopisu, z něhož 
životopis tento- wyńat, wiz; же knize: Русалка ДнЪетровая 
str. 126. М 20%, 

- б. — Рукопись: Житие бтго н дра?нодп'толнаго Bisa 
Пладнмер, писана скорописю, мабуть з кінця 17 ст. Ша- 
фарик задумував, здаєть ся, післати її Вагилевичеви, коли ` 


власноручно написав на ній „Р. T. Panu Wahylewićowi*.. 


АРХИВ T. ХҮ. 5 


П. 
переписка Якова Головацького. 
1. Листи Я. Головацькаго до І. Колара. 


Переписка Якова Головацького з І. Коляром починавть. 
«ся 1835 роком і обіймає три листи. Не улягав ніякому сум- 
нівови, що з Коляром, котрого імя і твори були вже Голо- 
вацькому звісні, останній познайомив ся в Нешті в час 
свойого побуту на Угорщині, як студент І року фільософії 
-B рр. 18345. 
© В споминах читаємо, що „M. Шашкевичъ и Ив. Barn- 
левичъ сопровожали мене изъ Львова лЪтомъ 1834 г. 
сь четверть мили за Стрыйскую рогатку" (Литер. Сборн. 
"1886, ст. 88). > 
Š У Пешті попав Головацький в кружок елавянофілів, 
чи, як вони себе називали, панславістів, що гуртували ся 


довкола апостола славянської взаїмности, Коляр збирав ` x 


` славянську молодіж i впливав на неї в напрямі пробудження 
_ славянського духа, до чого заохочував його i Шафарик: 
„Nu со pak dělají ostatní přátele a Slované u Vás a okolo 
Vás? Ja jsem ještě žadnému nestačil psáti. Račte je všecky 
ode mne srdečně pozdravit. Kdyby se především při vydávání 
zpóvanek s Vámi spojili а Vám věrně a horlivě napo- 
mocni byli“ (Лист з 1. X. 1833 p.) A в листі з 3. Ш. 1834 
p. взиває Шафарик Коляра: „Račte, prosím Vás, rokovat 
s ostatními Slovany okolo Vás.. Mluvte tedy ke Slovanům 
okolo Vás od srdce k srdci“. 

Із споминів Головацького виходить, що зараз „на nep- 
выхъ же дняхь" свойого побуту в Пешті він ,зашоль 


къ Славянину Іоанну Коляру, который ветрђтилљ мене _ 


весьма дружелюбно. Онъ даваль мнЪ читати книги, позна- 
комиль съ другими учеными Словаками Годрою, Кузма- 


Z RE 


нимь, Хорватомь Курелацомь и издателемђ Сербекой Ma- 
тицы Сербомъ Павловичемь, купцемъ и сербскимъ меце- ` 
натомь Миловукомъ. Особенно я подружилея сь Сербами 


` студентами: Георгіемъ Петровичемъ (издавшимъ послђ - 


илюстрированный листокь: Сербекій Народный Листь), Hu- 
количемь, Поповичемъ и др. Я очутился COBCBMb въ CBO- 
емъ злементђ, читаль сербекји, словацкій, чешокій книги 
и упражнялся Bb славянскихъ нарћчіяхъ... Чуть только 
по зкзаменахђ, я взялъ аттестатъ и паспортъ и отправился 
въ Галицію... На прощанье Миловукъ подариль мнЪ по 
одному экземпляру находившихся у него сербскихъ книгь, 
Колярь и другій дали свои издана. Народныи Сп%ванки, 
которыи именно въ то время вышли изъ печати, Коляръ 
отдаль мнЪ за половинную ціну. Я устроилђ себћ неболь- 
шій ранець, прикрђпилђ ремешки и рђшилсл нести на 
_плечахъ свою дорогую ношу, такъ якъ по пословнці было: 
„тяжко нести а жаль покинути" (Литературный Сборникъ, 
Львів 1886 ст. 97—98). 

Деяке світло на сі часи кидають теж і виїмки з JM- 
стів, а саме з листу Я. Головацького до брата Івана з 27/8 
1841: „Часы тій из ними пережити, то найщаслившіи MOH 
-B ожитью, тямлю я и BO BBR не забуду тых годин перебу- 
тих у Џешти из молод. Сербами, Хорватами и Словаками 
и с тими Чехами, щом са познав у ЛьвовЪ, знаєш сам яке 
наше пожите було. Люба минЪ згадка за тьми хвилями, 
коли далекій однородці познали побратимство своє и вкупћ 
радов иотЪшали, одним духом жили. Хрань мене Господи 
щоб я подумав про них що такоє, знаю я як их болит серце 
над нашою долею. Не цурався ними и не цураю ся, для- 
того що обряду латинского, у Словен 6 одна народность, 
один язик, один дух, а вђра не чинит чи не повинна, 
розницф“. (Кореспонденція Якова Головацького ор. cit., 
ст. 58). А у листі Івана Головацького до Якова із Пешту 
27/8 1841 р. „Як я сюда приїхав, ци прийшов знатемет 


-© из попереднього. Перша мені тутки гадка була, повитати 


вбд нас обох родимого, високоумного Батька Словенщины 
-L Колара и всю єго всечестную дружину — већ мня сердечно 
ради прійняли а дякуючи тобћ за Приповћдки поздоре- 
вляют тебе, именно ГГ. Колар, Павлович, Попович (також 
и Калитовск и, але все’ той самый пустЪй, що з BERA. = 

Ж 


все Gbb- -дный) — а Петрович єст у ВЪдни, и слухає прав 
нЪмецких — дуже мені Seege так довго пробуваючи, 
нЪколи не сустрђчивем го... Колар питав, ци ти яко CBA- 
щенник не пустиш TAK красненько справлену рблю в облбг 
“або толоку; бо то, каже, He раз та не два ся так стало — 
але ям го забезпечив за тебе — дуже рад припоминав собћ 
тій часи, що ти его навижуючи, попри нім образуючиеь, 
мов родная детина ‘нриголублявся к ньому“. (Коревн. A. 
Головацького, ор. cit., ст. 56). Про відносини товаришів із 
- Пешту до Головацького і про їх симпатії для умового укра- 
їнського руху в Галичині гляди їх листи (Коресп. Я. Г--го 
ор. cit., cr. 6—10). 

` Листи Головацького до Колира, являють eg цінним 
причинком до затраченої переписки Головацького із Сла- 
вянами в рр. 1835—7. На два перші листи Головацького, 
"маємо відповідь Коляра з дня 7/6 1837 р. Третій лист Го- 
ловацького навязує до питань порушених у названому 
листі (Коресп. Я. Головацького, ор. cit., ст. 3—4). 


ж w 
ж 


| 1. 1835. 15. IX, Головацький оправдуєть ся, чому скорше не писав. 
Здає справу з Колярових поручень: доносить про Закржевського і 0. Жу- 
ківського, про продажу Колярових видань. Нові польські видання. Вістка 
про паукові заняття Українців-товаришів. 


A Wielmożny Panie i łaskawy Dobrodzieju! 


 Niewiedząc я pewnością, czy będę przyjety na druzi) 


"ток filozofji we Wszechnicy Lwowskiej — nie dałem żadnej 
wiadomości o moim pobycie we Lwowie WPanu Dobrodzie- 
jowi — sądząc, że powróciwszy do Pesztu ustnie będę mógł 
GEES коле wiadomości WPanu Dobrodziejowi oświadczyć. 


1) Тв споминів Головацького виходить, ще на Угорщину ви- 
їхав 1884 р. Поезія „Туга за родиною“ зазначена ,Пешть 1895“ 
(И. Онишкевича, Руска библіотека, ПТ, ст. 325). Ha ферії вертає 
FTF у Львів. Ја листу виходить ясно, що ша Угорщииї скінчив 
Голованький перший рік фільософії в шк. р. 1834/5, a на pik 


1835/6 внисав ся на львівському університеті на другий рік di- 4 


льосефії. З огляду на це належить справити похибку COBIOHODO 
і заслуженого автора „Введень-я“ проф. B. Коцовського, будьтоби 


Г—ий другий рік фільософії кінчив на Угорщині, (И. Онпихневня, A 


ер. cit., ШІ, ст. XXIII). 
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Teraz zaś, gdy przyjęty jestem za słuchacza tutejszego — — 
czuję się bydź obowiązanym WPanu Dobr. zdać sprawę ze | | 
zleconych ші sprawunków. Еа SAE 
Przybywszy do Lwowa pytałem się o Pana Dra Zakrzew- 
-© 8120!) i smutną wieść otrzymalem, iż się już przeniósł do 
"wieczności. — Pytałem się o księdza Zukowskiego*) — dowie- 
=~ działem się, iż jest teraz na wsi — ma się żenić — potem 
w miesiącu Listopadzie przybędzie do Lwowa brać poświę- 


катла Pfaffa, že nie sprzedał nic z książek poruczonych mu 


eenie do stanu duchownego. Następnie dowiedziałem się uksię- — 


` Gd WPana Dobr. — odebrałem więc wszystkie exemplarze © 


między przyjaciółmi Sławianszczyzny — jakoż przyobiecał 


Rozpraw*) i Pisni lidu slow.“) і będę sie starał pomieścić je — 


mi Pan Prawostaw Kaubek, bawiący tu we Lwowie wkrótkim ` 


czasie rozprzedać. — Ztej więc przyczyny nie posyłam W Panu 
Dobr. teraz książek — gdyż najprzód nie mam wzapasie tyle 


bardzo drogie, tak „Lud połski, jego zwyczaje, obyczaje i za- 
bobony5)* kosztuje 2 Il. 24 x. СМ. „Gry i zabawy Judu pol 
= skiego“ 2 fl. СМ.) — Кай. Wojcickiego Przysłowia narodowe 

` polskie”) Ш Tomy kosztują 3 A СМ. — Wojciekiego pieśni 
narodowe polskie nie wyszły jeszcze па świat — ale wytlo- 
czona jest w Krakowie Zor. Chodakowskiego Rozprawa о Sła- 
wianszczyźnie przedehrzesciaúskiej. wraz z recenzyją Wawrz. 
Surowieckiego*), lecz'do Lwowa nie nadeszło jeszcze to dziełko: - 
Sławianin?*) nie wyszedł jeszcze z Cenzury, co od samego: 


„ozdobieniem tej książki rytuja się staraniem WP. Rościszew- 


К 1) Стояв у переписці з Коляром, для якого мав безграничну _ 
„пошану. Збирав передплатників на його твори (Пор. лпет зі Львова | 
23/4 1830 p.). E 
2) o. Іван ЖКуківський (* 1810 + 1884) у львівській семінарії 
(1828—30 р.), у Відні на богослове (1830--4). Від 1839 p. був 
парохом у Львові i учителем укр. мови в акад. тімназії, від 1865. 
‚ крилошанином львівської каштули, референт у правописній KO- 
місії на зїздї „руських учених“ 1848 р. автор правопиеного MPO- 
єкту. Старав ся о катедру укр. мови на львівськім університеті. 


_ 4, М. Вовняк, ЗНТ. т. 82 ст. 53—86). я 225 
З $) Jan Kollár, Rozprawy о jmenách, počátkách i starożitno- 
-stech národu slawského a jeho kmenů. W Bůdíní 1830. 

SS 4) Jan Kollár, Písně swětské lidu slovenského у Uhřích I, 
1823; П, 1827. A 

= 5) вид. B 1830 p. Warsz. 6) вид. в 1831 p. Warsz. 

7) вид. в 1880 p. Warsz. $) диви ст. 12, ув. 1. 

9) вид. в 1837 p. Lwów. 


pieniędzy, abym mógł dzieł choć znaczniejszych о Sławian- — 
szczyznie kupić. — osobliwie że Gołębiowskiego. dzieła są _ 


wydawcy Р. Jaszowskiego słyszałem — Ryciny zaś mające być `: 


(Студинський, Львівська духовна семінарія, Льв. 1916 ст. CGXLV, S : 


== 


skiego w Wiedniu i Pradze przez znakomitszych w tych gro- 
dach rytowników. - 

Zpiewanek Slowieúskich“) posłanych od WP. Dobrodz: 
nie odebrał jeszcze zakład nauk Ossolińskich, niewiem dla 
Je przyczyny. Jeden z młodych przyjaciół*) moich prze- 
ożył na język ruski (matoruski) całkowity Królodworski re- 
` Kopis. — Obiecał przekład ten p. Kaubek posłać do Pragi, 
gdzie ma być umieszczony między przekładami na wszystkie 
slawiańskie języki, wnowem mającem wyjść bardzo ozdobnóm 
wydaniu (Poligłocie]. Tenże pracuje nad przekładem: Słowa 
o płku Igora ma język nasz ruski. Oczekując od WP. Dobro- 
dzieja w odpisie dalszego objaśnienia, które i jakich książek 
nakupić mam, zostaję z winną wdzięcznością i uszanowaniem 
WPana Dobrodzieja 5 

Uczniem i najnizszym sługą 


J. Głowacki 


Słuchacz Filozofji I-go roku 
w Uniwersytecie Lwowskim 
Lwów 15/9 1835. 


Адреса: An Hochwůrden Herrn Johann Kollár 
Prediger an der Bwang. Gemeinde ete. Wohlgeboren zu Pesth. 


2. 1836. 29. Ш. Г—ий здає Колярови справу ia продажі книжок, 
дякує за „Slavy Dcer“-y від себе і приятелів. Вістки про польські BH- 
дання. Новини укр. наукового руху. Бібліотека Тарновського в Дикові. 

_ Згадка про Погодіна. Панславянські симпатії. 


Wielmożny Panie і najłaskawszy Dobrodzieju! 


_ Rozprzedawszy dzieła, które mi Wielmożny Pan Dobro- 
dziej zlecił, odsółam pieniędzy t. j. 8 zł. В. KM. za Rozprawy 
о Gmenách i nóty do pjsni národných, a 2 zł. R. za Slawy 
dcere*), za którą równie jak za inne dzieła, które z łaski WPD. 
posiadam z najgłębszym uszanowaniem dziękuję, gdyż z nich 
nie ja tylko, ale i młodzi moi оь nawet inni uczeni, 

i sam Wacław z Oleska (pan Sekretarz Gubernialny Zaleski) 
korzystać mieli sposobność, za со WP. Dobrodziejowi swoją 
_ wdzięczneść przekazać kazali. Czuję się być obowiązanym WP, 


1) Jan Kollár, Narodnie spiewanky 1—1. 1884—1855 pp. | 
= 2) В „Casopis českého Museum“ 1838 помістив Ковбек ne- 
реклади Шашкевича і Вагилевича. Шашкевич по його словам 133% 
хороби не докінчив ще тоді перекладу цілої рукописи. Повний пе- 
реклад виготовив Вагилевич (ст. 367—368). Головацький має отже 
на думці мабуть Вагилевича. 

$) Перше виданне в 1824 р. друге розширене i з комента- 
рем 1832 р. ; 


Dobrodziejowi donieść nieco о literaturze polskiej, jakoteži па- __ 


szej. — W, przeszłym roku wyszła we Lwowie: Historja miasta. 
Lwowa Zimorowicza, napisana w r. 1672, a z rękopisu prze- 
łożona na polski język przez M. Piwockiego w Krakowie: Z.- 
D. Chodakowskiego Rozprawa o Sławiańszczyznie przed Chrze-- 
ściaństwem, z uwagami nad tą rozprawą Surowieckiego, i do- 
łączeniem wiadomości o życiu i listowanie Chodakowskiego _ 
z Gołębiowskim. Nieoszacowane dziełko. P 

Tamże trzecie wydanie: Dziejów polskich przez Bandit- — 
kiego!) ПІ Tomy. > 

Wyszły także w Krakowie Pamiętniki?) historii i litera- — 
tury кенч pr. Wiszniewskiego. = 

<. Wojcicki zapowiedział Badania Starorzytności polskich 
i Ruskich w VII oddziałach. 

Rakowiecki wydaje swoje pisma zeszytami. 

W Warszawie wyszedł dalszy ciąg: Histor. prawodaw- 
stwa slawiaúskiego*) przez Maciejowskiego. 

Togo roku wyszła we Lwowie: Historia drukarń ruskich — 
przez: D. Zubrzyckiego. EE 

W Krakowie Groby Królów polskich i inne starożytności. 

Starożytności polskie we Wiedniu i okolicach. 

P. Jaszowski ogłosił przedpłatę na: Sławianina we dwóch 
©zęściach około 40 arkuszy. — Więcej wartości spodziewałem 
Sie ze Sławidnina, gdy wnim będą same Sławiańszczyznie obo- - 
- jętne kawałki prozą i wierszem, prócz sonetów kilku na cześć 
Bławianom sławnym*), Kaubka (Czecha) wywód historyczno- 
genealogiczny pochodzenia kilku rodzin polskich z Czech“), 
także. Gorczyńskiego*) powieści z historii czeskiej wyjęte i tłó- 
maczenia ze Slawy dcery Turowskiego”). Z żalem muszę po- 
wiedzieć, że słyszałem, jakoby miał Pamiętnik Krakowski 


przestać wychodzić — szkoda i wielka szkodą dla Polaków 
i dla АЦЕ 5 R | 
Narbutt wydał w Wilnie historyę Litwy w III tomach. 


Co się tyczy naszej słowiesności poczyna się z wielką 
nadzieję. — Mamy w pogotowiu Slowo o płku Igorja — Kró- 


1) вид. у Вроцлаві 1335, I i П вид. у двох томах в р. 
°` 1810 1 1820. | 
SB 7) Pomniki historyi i literatury polskiej в 1835—36 рр. 
з) Historya prawodawstw słowiańskich, Ї i II т. 1832, HI 1835. 
4) Sonety Ки czci uczonych Sławian przez wydawcę 1. Kol- 
lár, 2. Wuk Stefanowicz Karadzicz, 3. Padurra, 4, Puszkin (er. 7--9), 
5) Ułamki jenealogicznohistoryczne przez Jana Prawosława 
Kaubka ст. 58—69. a | 
8) Вгашес polski w Czechach ст. 20—21, Sobiesław Wtóry, 
legenda czeska ст. 89—93. | : 
1) Sonety Jana Kollára 499, 527, er. 166—7. 


SR > 


lodworsky rukopis przełożony — przysłowiów półtora tysięca 
— Słownika znaczne zarysy i innych wiele. 

Byłem teraz niedawno*) nad Wisłą п Р. Hr. Tarnowskiego, - 
z jednym z moich przyjaciół, gdzieśmy bardzo wiele znaleźli 


ważnych rzeczy do historii ete. Sławiańskiej — rękopisów 
` starych bardzo wiele — między ruskiemi znaleźliśmy prawo 
5. Włodzimierza о daninach duchownych — potwierdzenie 


tegoż prawa przez Jarosława W. Księcia, gdzie stoi wyraźnie, 
że Kormczaja kniha z greckiego nie była tłumaczoną, ale 
tylko na wzór greckiej do obyczajów. Sławiańskich zastosó= 
wana, oczóm się uczony Rakowiecki tylko domniemywał. 
Byli tu we Lwowie uczeni rossyjscy, powracający z Kar- 
_lowarów z Kąpieli; pięciu między niemi Р. Pogodin prof. histor. 
we wszechnicy Moskiewskiej, ale nie miałem szczęścia wi- 
dzieć się z nimi. — Czytałem później w gazecie Poznańskiej 
wyjątek z listu p. Pogodina, gdzie bardzo wiele pisze о obe“ 
cnej literaturze czeskiej, nieco i o Horwackiej. Najwięcej mię 
ucieszyły słowa jego, że mają przy Uniwersytetach rossyjskich 
mają być zaprowadzone katedry języków Sławiańskich*). — 
Cieszę się z tych postępów literatury Sławiańskiej, i rozszy- 
rzenia miłości do Sławiańszczyzny, i staram się jak najusil- 
niej myśl Wszesławiaństwa rozszerzać — pamiętny zawsze 
na ojcowskie nauki i upomnienia WP. Dobrodzieja i zostaję 
WP. Dobrodzieja z winną czcią i uszanowaniem, ` 
33 najniższym sługą 


r 


Jarostaw Głowacki 


Słuchacz filozofii 2-60 roku 
we Wszechnicy Lwowskiej. 


_ Lwów dnia 29-go Marca 1836. 


3. 1836. 13. УШ. Г-ий дякує за память i літоратурні новини. По- 
дає вістки з польського наукового руху. Задумує післати до друку 
Русалку Днїстрову, а Колярови ще недрукований лист Ходаковського. 


Se Wielce szacowny Panie, i łaskawy Dobrodzieju! 


Uradowany odebrałem list WP. Dobr. dniami pierszemi 
tego miesiąca. — Z wielkim szacunkiem dziękuję WPanu 


1) Побут у бібліотеці гр. Тарновського в Дикові належить. 
віднести до 1832 р. (HSB записокь Г--го, Литер. Єборн. Льв. 
- 1885, er. 15). | 
` 7 = B університетськім устав! 1835 р. постановлило ся від- 
крити нову катедру „Истори и литературы славянекихь нарічій" | 
(Ягичь, Шоторія славянской филологи Сиб. 1910, ep 310). Від- 
крито шо йно 1842 р. Перші професори Григорович, Бодянський, 
Средневський, Прайв. 


` Dobr. za łaskawą pamięć Jego — że nas WPan Dobr. o po- | 
_ stępie pismiennictwa braci naszych Sławiańskich uwiadomié = 
3 ао Nawzajem podaję WPanu Dobr. wiadomość o ważniej-- ` 


Siemieńskiego*) wyszedł w Krakowie — czytałem także w Roz-- 
maitościach tutejszych, że p. Rakowiecki wydał „Odezwę do- 
miłośników Starożytności Sławiańskich* w której obiecuje- 


 dyjalektów, obejmującą rzecz о cywilnym stanie dawnych || 
~ Sławian w IV tomach. — Tom 1. obejmuje: Terorya (sie) 
~ i praktyka: sposobu utworzenia się mowy ludzkiej, podziela- 
jącej się z natury rzeczy na różne języki martwe i żyjące... 
T, И. Recz o cywilnym stanie dawnych Sławian. Т. Ш. Е 
ryja początku Sławiańskiego języka i powstałych z niego dy- 
alektów. Т. ТҮ. Wypisy oryginalne najdawniejszych pomników 
р опус różnych dyalektów Słowiańskich. — Augustyn: 
©- Bielowski zamysla tu we Lwowie drukować nowe (drugie) wy- 
© danie?) tłumaczenia Wyprawy Igora na Połowców z dołącze- = 
niem oryginału. Sławianin p. Jaszowskiego jeszcze ше wy- — 
=- szedł, ale wkrótce już pocznie się drukować — Pan Jaszow- 
-ski zaséla swoje uszanowanie WPanu Dobr. i będzie się starać 
po wyjściu to dzieło WPanu jak najrychlej udzielić. > 
opierś WPana Dobr. kazał już rytować p. Rościszewski, 
a po odrytowaniu odesle oryginał ha тесе WPana. ` 
W krótce zamyślam posłać do Pesztu p. Petrowiczowi. 
©- do druku „Rusałkę Dniestrowa“*) almanach w ruskim naszym 
о gminnym języku — przytem chce WPanu Dobr. posłać list ` 
` jeszcze jeden Z. D. Chodakowskiego o wyszukiwaniu horo- ` 
_ dyszcz i innych Starożytności Sławiańskich, a któren niebył 
© drukowany w Krakowskim wydańiu między listami tego nie- 
_ odżałowanego zawcześnie Sławianom -w RARE męża. 2 
3 Polecam- się łaskawej pamięci WPDobr. i zostaję па = 
~ zawsze miłośnikiem gorliwym Sławiańszczyzny i WPana. - 
_ Dobr. ЕН 
3 najnizszym 


Jarosław Głowacki 
Lwów 13-go Sierpnia 836. 


2. Листи Я. Головацького до П. Шафарика. 


» 


Переписка між Я. Головацьким і Шафариком почина- | | 
єть ся в 1837 p. a кінчить ся у 1856 р. Властивих листів: 


*) вид. 1836 р. 
») Wyprawa Igora na Połewców, ak sławiański wydany 


© przez Augusta Bielowskiego, Lwów 18 
3) вид. 1837 р. 


. 


szych dziełach: Rękopis Królodworski tłumaczenia Lucyjana - 


ogłosić: Historyję języka Sławiańskiego i powstałych z niego- | | 


Sa RE = 


"два. Головацький переписував ca з Шафариком, по всякій 
-правдоподібности, носередно через К. Запа, на що вказує 


„iepeziBciM брак безпосередньої адреси, а відтак i ця обста- 


_вина, що свою просьбу, як це побачимо на иншому місці, 


нередавав Ш—к Г--му через Запа, а Голов. теж через 
нього відповідав Шафарикови. Лист перший, як виходить 


хів його ночатку: ,На желаніє Вашой Милости изробив-єм 
-знимки из старого ‘Сербского зборника: але с причини He- 


їпорозумЪня в попередущім примфчамю довжен я обишр- 


_н®Ъще изленити ся“, навязує до сповненого уже попередно 
` бажання Шафарика. 


Листів Шафарика до Г—го знаємо досм три, а саме 


=з 29. VI. 1838 p., з 29. 1. 1846 р. (К. Студинський: Кореспон- 


денція Я. Головацького ор. cit., ст. 10--11 і 162) та з 30. XI. 
1856 (Кореспонденція Я. Г-го в літах 1850—62 ст. 306—7). 
Оголошені листи не дають, на нашу думку, повного 


образу переписки. Неможливо, щоби перший лист Ш—ка 


‘походив аж з червня 1838 p., коли Г--ий в 1837 p. так радо 
знимав для нього із старих рукописів копії та пересилав 


-у Прагу. Прогалину між роками 1838 і 1856 виповнює по 


части переписка Шафарика з Запом і Запа з Головацьким. 


«Листи Г—го доси ще незнані. Листи Ш—ка оголошені K. 


«Студинським у Кореспонденції Як. Головацького в літах 
1885—49 i Кореепонденції в літах 1850—62. У листі з 4/7 
1842 р. Ш—к пише Запови: Poněwadž prwní wydání mého 
Národopisu ani samým předplatitelům nepostatěilo, přinucen 
sem přikročiti ke druhému, jenž se jiz tiskne, Prosím Vás, 
račte mi poznamenané omyly tisku, a jine značné chyby ne- 


` prodlenć oznámiti, abych to opraviti mohl.. Žadejte pozna- 


smenani omylův též od p. Holovackého. Jeho spisek 
© Rusinech chci dáti tisknout v 1. svazku 1843, tedyby vyšel 
1843 okolo 10 Ledna. Jestli spokojen s tím?“ Листом з 6/12 
21842 р, Ш—к доносить 8—Bu, що „Hol(ovackého) sepsání о ha- 
lické a uherské Rusi již tištěno v Musejniku ještě nevydaném. 
(Další zásilky pro Musejník podržte u sebe ай do mého pří- 


"zštiho psaní, Hol(ovackého prosím, aby mi zhotovil výpis 


mistnych jmen, hradův a měst, ve vých. Haliči a „okolí Pod. 
Мої, w chronologickém pořádku, јак se vyskýtají "v historii, 


-s udáním léta, tež položení, podle Karamz. Dlugoše a jiných © 


-historiků i diplomů asi do XIV století, Со ma v pojednání, 


A 
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není uplné. Castrum Sobin u pramenů Dňěstru (dle 
Dlugoše a rusk. kronik) rozdilné od Sabinova v Uhřích... Po- 
třebuji toho pro histor. mappu. Ној. vklad do Matice zapraven“, 
У листі з 25/3 1843 просить Ш—к Запа „Obratte se k р. 
Holovackému, Zubřickému, а j s pozdravením ode mne“... 
„Radbych věděl, zdaližby рр. Hołowaeki, Wahylewič a |. 
= nemohli něco ze starších círk. knih, a zvláště rukopisů pro 
-© mne dostati?“ Листом з 22/10 1844 „oznamuji Vám nakrátce, 
__ пише Ш—к, že pro Hotovackého přišly- knihy od přátel 
. a znamých, jenž u mne složeny jsou, ztíží. devadesát liber 
`. netto, za něž sem vydal v hotových penězích za ctaorne a do 
` ald. devět zł ve stř. Jest mezi ními mnoho vzácných 
` a drahých. Račte ho tedy bez odkladu o tom uvědomiti, a Spo- 
lečně s ním co nejdříve někoho zde splnomoeniti, aby je u mne 
— гај, spakoval (nebo rozloženy jsou) a poslal“. 

E Від серпня до кінця 1849 р. Головацький застдав з la- 
_ фариком у Відні в комісії для уложення славянської прав- 
ничо! термінольогії. (Лист Я. Головацького до брата Петра, | 
з 7 (19). VIII. 1849, Отудинський, Кореспонденція, op. cit. 
ст. 272—375 i лист К. Гавлічка Паляцькому! з 15/6 1849, 
(L. Quis, Korespondence, op. cit.). 


* + 
* 


1. 1837. 20. IX. Голбвацький описує докладнійше сербську рукопивь, 
"якої опис переслав був Шафарикови вже попередно. 


Многочесний Пане! 


-- На желанів Вашой Милости изробив-ем знимки H3 
старого Сербского зборника: але с причини непорозумъня 
в попередущім примъчаню довжен я ро арыына изя- 
CHATH ся. 
` Рукопись тая займав 194 листів в великій 8-цъЪ (8-у0) 

завбільшки як знимок „Житія Констант, Филос, (№ 3).1) | | 
В mbm м'стятся слідуючі рћчи: З начала до 1011, 
_ листа 6: БХженнаго Йруієйкопа Блгарскаго де 
| філакта, Про тель W warea GVaie o: № 1). 


') Копія сеї рукописи, зладжена Я. Головацьким в 71837 p. 
находить ся в некатал. рукописнім музеї Шафарика. Згадаємо про 
Hei на иншім місці. 


На вјдворотђ 102-10 листа починає ся: Йже къ ceny" 
wia нашего Іоанна fpyien kona Константина 
града Żnaśro$craro. Gaóko W соуєтной жизнм 
сен И $ оускпшти“, 

Ha вїдворотЪ 111-го листа на долинъ: Стго Єфрема 
$ coyąk й W люккн. й W покаанін слово ћи — 
до 121-ro листа простягався. 

На долинђ 122-го листа: Деца Й поїли Ко пов: 
© RoE coy a'k, Й W зёмльны* MOV Kay” 

На долин 123-го листа: Mia погожхе A ARE 
BhcTyk оца нашего ефрема побченіє W съд kao- 
BANIH Блгынх д Кль й ЖЕ жданта 67а. 

-Ha відворотній сторонЪ 124-ro листа горб: Toroem5e 
стго Єфрема W coyą'k caw" йи — аж по 128 лист. 

Сів все писано на гладкій, білій термфтић, полууста- 
вом таким як видко на знимкови № 3. Заголовні букви 
и изсилки слів Св. Матея Евангела всюда червоні. 


Bixer зачинає ся инший почерк дрЪбнЪщий и не так 
берђжнин полуустав. Заголовні букви червоні -- чернило 
споловЪле и порудЪле — термЪтка також не така вже біла 
и дуже зветошћла. Сим письмом нисано наслЪдне, ла 
199-ім листЪ посерединћ: Блажна Яданасіа и проч. Як 

(Ha знимк. 2. стофт. Горбшній зломок не знать до чого Ha- 
лежит, 60 до предидучого неналежит. * 

На вїдворотЪ 160-го листа: Исповкданте W стой 
й єднносо"цін'Кй и жикоткорещон трици. — А на 
тійже сторонЪ 160-го л. нижче: Янастасіл nparpidpy a 

важеннааго грба келнкіє анттохте u куріїнла Але 
Зандрінскаго Hzaowenie кк кратці w kor по 
RARPAOLUENI ŁO. 

Ha BiqBoporb 160-то m.: Ka ne“ Be" č. не по? EN: 
BAG” CASFBA акадсту прйст'Ен` BŮH на WEMSAN'KH 
стых и проч. Из тою стороною и 162-им листом кінчится 
почерк 2-го снимка и тая Tepwbrka. Тут из 163-им листом 


настає знов така терм®тка и точно тов чернило як с пе- 


реду зборника: Печерк скоропис-ний, який 6 знимок № З 
ино дащо блший. 

Вітак на листћ 163: Житіє й жизнь прЖпохных 
Wyk наших Барладма ит масаф 4, Дшекнма ради 
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+ zzz nora n » ~ 
ползы скпнсано W прпобвваго WU aA нашего IWANA 


+ 


Дамаскина. 


Продовжав ca до 171-ro листа, али кїнця му недостає 
Tak як и слЪдуючому: Житю Конст. Фил. 


Житіє Варлаама писано точнъећнько такою рукою, що 
жите Конст. Фил. як на знимку № 3. лиш букви трохи 
більшечки -- а правопись відлична від всей в тій руко- 
„Пиеи, для того виписую тутки тих кілька рядків: 

Житіє й жизнь пр Кпохныух Wik наших ЕМА 
ама и прочія як горб. 

Єлицн дубмь БЖТЕМЋ. KOĄŃTCA, ciu сжть снове жін 
QE” RZKSTBHMIH ANTAK, A ЕЖЕ АХА CTró cnw*"sHTH се, H CHW Mi 
ЕЖИЕМь BKITH-zKeadniemk E cKhEpklueNIe, A EMMER ккеКкколма 
BÛHA KH покойци, шко? пишет. выше ECTKCTERHOMŚ SRO CEMS 
й желінїємь крайн'кго клженства спиговише полічити, ИЖЕ 
W ghra сТін дбкрод теле и pa” Akaauta, WEH ŚRO MNH 
часкы NOCTPAFBUIE н до KOBRE протнеж гру у ставше. (0-ЕНЖ 
постничьскы подвиги“. Й т"Есныл\ь шествовавшеЕ пжтемь, 
и лиш'ци Й зколінїємь БКІВШЕ: нуже дберод'Ктели й справле- 
nia, йүҗе кровіж и скончавшћи са: й йуже вяздрюжаніємь 
айльском8 житію Зпедокльшисе. писанћо пркдати: н докро- 
A'kTEAH феразь Ake по cesk WCTABÁTH родокомк, © каглас- 
ных дполь и Блжёных ць, ХЕ придти црки; на спсеніє рода 
нашем8. CE " бздконопоможивше, Bibl. Jag. 

Букви а и ж MBCTO ta и 8, котрих в цілім рукопису 
нема, находятся дуже торонко в тотім житію Св. Варлаама, 
однак часто прилучится найти є се MBCTO са и $ місто ж. 
Житів Константина все писано одним почерком (окоро- | 
-писю) як знимок 3-ій показує. 

Кіячу на съм m радий, що маю честь тую маленьку ` 
услугу зробити, Вашой Милости, остаюсь Ваш Многочесний 
Господине 


| найнижщій 
Ярослав Г оловацкій 
20/9 1837. 
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2. 1856. 19 (31). ХЕ Головацький постарав ся о копію з біблії 
1575 р. Опис рукописи. 


Ваше Высокоблагородіе 
ДостопочтеннЪйшій Государь! 


Получивђ Ваше письмо!) съ ч. 30 М№оября т. г. я 
сейже yach отправился въ Монастырь св. Онуфрія, чтобъ 
взаимствовать желаемую рукопиеь библіи съ года 1575, но 
свЉдавъ, что се не было въ библютекЪ и она что взята, 
была къ разсмотренію Г--номь Антоніемъ Петрушевичемъ, 
`Мотаремъ Митрополита и кард. Левицкаго, я долженъ 


ЛАСТЫ МИЯ Ор РИТ т 


былъ отнест ся письменно въ Упевђ, и по той причині ~ 


финиш вћеколько въ послани выписковъ требуемыхъ 
ами, ; 

Получивь рукопись я немедленно отдалъ ее перепн- 
сывать Семинаристамъ сдЪшней русской Семинарій духов- 
ной, приказьвая, чтобъ списокъ былъ снять вЪрный слово 
въ слово безъ малЪйшихъ перем'ьнь. И переписчикљ сдф- 
«шаль болће, чЪмъ нужно было; өнъ сдълалъ графически 
буквенную копію, строго наблюдая веђ подробности право- 
писанія, такъ что эта копія можеть замінить и самую же 
рукопись. Извлечеше я сличиль самъ съ подлинникомљ 
"M ручаюсь за върность переписи, *) 
=» Переписчикь Семинаристђ не требуетъ никакого воз- 
-вагражденія за свой трудь, онъ охотно сдЪлаль для Ba- 


шего Вблагородія и Bb пользу науки. Если впрочемъ He- ` 


` отмћино восхочете чЪмъ нибудь одолжить его, благоизво- 
лите при случайности прислать какую книжочку русскую 
и онъ довольно вознагражденъ будет». 


Описанів рукописи. 


Вь библотекћ Святоонуфрейскаго Монастьря (Бази- 
ліяновь) въ Львові находитея рукопись библ1и ветхаге 
ЗавЪта, о которой подано бело мною въ Русалкђ nb- 
-стровой изданной въ Будим% 1837 г. (хотя скудное и ча- 
стью ложное) извЪ сте, стр. 122, Рукопись эта писана в листь. 
"(m follio) полууставнымь почеркомъ, болђе или мене 


1) Цей лист є відповіддю Головацького на лист Шафарика: 
з 30. XI. 1856, де останній просить о копію біблії. (Кореел. op. 
сії, в літах 1850—62, ст. 306—7). 

2) Копія находить ся в некатал. рукописнім муве; Шафарика, 
і обіймає книги: Бытїе 30. 25—43, Исходъ 8. 1—28, Книга nap- 
екая І. 8, 1—22, Книга царокая Д. 25. 1--30. Шри кінці кождої 
книги власноручна примітка Головацького: „coll. І. Glowackij“, 


~ 


ZERU 


клонящимся къ скорописи XVE стол®тїя, веплоть HA толе- 
стой бумагЪ, сложеной тетрадями по 5 дистовъ (Bógen), 
внизу отмђченншми обыкновенными славянскими числами. 
Заглавія и начальныя буквы писаны киноварью. Bebe 


либтовъ считается нынЪ 355 (sie) пли 710 страниць. Три ` 


начальные (SÍC) листа и конца недостаетъ, сверхь TOTO не-- 
достаетъ BB Bropofi тетради 4 листа. или 8 стр. Рукопись 
содержить BŁ себЪ слћдующія книги ветхаго зав®та. Стр. 
1—62. книги бытїя. Первой главы и начала второй ніть; 
тоже недостаєть главь 15—21. Далће стр. 68—129. книги 
исходъ сь предисловіемъ ; стр. 180—176. кн. левитъ Gb пре- 
диеловїемъ; стр. 177—242. кн. Числь сь предисловіемь; 
стр. 243—300. кн. Второй законь съ предисловіемъ. На стр. 
301, пробЪлъ, потомъ слідуеть стр. 302—339. кн. lmcyca 
Хавина; стр. 340--380 кн. Судей, и на тойже стр. 380 на- 
_чинаетса и на стр. 386 кончится кн. Руеъ; потомь стр. 
387—606 книги Царствь, a именно первые кн. безђ всякаго ` 
предисловія, прочія сь краткими предисловіями; наконець 
стр. 607 до конца книги Паралипомены т. е. съ начала IO- 
конца П. кн. или до гл. 36, послЪ окончаній которыхъ на. 
послЬдней странЪ начинается: „Молнтва Manaciu 
Цра іудейскаго, однакже некончена, — Прежде того. 
думаль я было, что эти книги библейскія переведены прямо. 
изъ Еврейскаго текста“), основываясь на словахъ покойного 
Ильи Лучаковскаго Доктора св. Богословји и бывшаго про- 
фессора библейск. студій Bb богословскомъ заведеній для. 
монаховь въ ЛьвовЪ, который разсмотривъ эту рукопись. 
изрекъ объ ней таково сужденје, но между TDM RA 
Г—нљ Петрушевичь Аптонїй, совЪтникъ консисторій Ми- 
трополитской и Хотарій ЕЕ. кард. Левицкаго, что это не 
что другое, какъ списокь переведа бибщи на русск языкъ 
изданного” дромъ Францискомђ Скориной въ Праг. ` 
1517--1519. SA >= 
Короче познакомливая съ рукописей и, за пеимніемъ - 
печатного перевода Скоринова, сровнявъ единственно из- 
влечешя изъ него (Левить гл. l. и Чиселљ гл. 9) напеча- 
танныя въ Прибавленій къ Грамматикћ малорусекаго языка, 
соч. Ioc. Левицкимъ стр. 1--12. убЪдияся я совершенно, что: 
криво разсуждаєть Due Петрушевичь. Такькакь въ Львові 
HTD ексемпляря Скоринова перевода, павлеченія же ITO- 
мЪщенны въ Гречевомъ Опыт% Исторіи Литер. равно какь 
© выписки помъщеныя въ КарамзинЪ Т. 1. прим. 529 и E 
-Шикова библіографій не обрЪтаются въ нашей рукописи, 


1) Порівн. „Коротка вфдомоеть о рукописах Славянских и Ру- 
ких находящих ся в книжници Монастири Св. Василія Вел. 
у Львові ч. 1. (Русалка Дибстровая 1837, стр. 122). Е 


N 


= = 


“то я не былъ въ состолши едЪфлать больше сравненій. — 


Рукопись Львовская писана въ 1575 году!) Дмитромь изъ 


“В'Внкова писарчикомь, какь объ этомъ увъряем ся изђ | 


=приписки на стр. 300 помфщенной: Доконанм соүть 
спатьи книги ЙМоусеовю и Пр. ak'ru TCA A па“ 
"Eer седмдавса  пАтого, мца носе, ої дна Дмитро 
“HR З'Жнкбка писарчнкк. — Зинковь (Zinkow) есть 
«м'Ьстечко (пли деревня?) надђ рЪкой Ушицей Bb Подель- 
: ской губерніи?). — Можеть быть, что Дмитре переписывая 
- сэти книги библи подћлалђ н®которыя перемфны въ op- 
`_махъ языка и Bb правопиваній соображаясь болђе оконча- 
-ніємь Малороссійскаго нарЪчя (sic). Языкъ этого руко- 
тиснаго равно какъ и Скоринина Перевода — книжный 
"сведенђ съ церковно-славянскаго и русекаго, не чуждаясь 
м польскихь слов». 

Впрочемъ достопримЪ чательно, что въ этомъ перевод 
"находится премного явнихъ богемизмовъ, изъ чего видно, 
что Скорина переводъ свой дЪлалъ въ Чехахъ или покрай- 

«ней мірі подъ вліяніемъ чешской библи. Желательно 
“было бы, чтобъ кто нибудь занялся разсмотреніемъ Скори- 
вина перевода и сравненіемъ ero съ Чешской бибщею и BH- 
"вель наружу этотъ изобильный элементъ Чешек въ pyc- 
скомъ языкЪ. Въ переводЪ (Апостола, пћени пеней) тЬхь 
"частей библи, которыя совершенны въ ВильнЪ языкъ чи- 

` сте и свободнће отъ Чехизмовъ, каковыми переполненъ 
`переводъ изданныхъ частей въ Прагћ. Въ доказательство 


"привожу сдЪеь иђеколљко разительныхъ Чехизмовъ, которые | 


"при бЪгломъ пересмотреній рукописи впали мн% въ глаза: 
* D 
«слютуєтса надо мною = Slituje se а 

"3R'kph лють съжраль его л'®выкый == libiwy, libowy 


сливукостк == libiwost : Ch покразками 

npunsuTu == připojiti KONAAO CA (совершилось 
ода Narakxoy, KES нохикм | выникати == Wýnikati 
кроуповитиє крыдла, всадкі, KARIR, 
спбленця выпоущаль, подмо  шкоудоу вчинить ~ 
:pepioya = řeřicha къ пыль земызеги (Zmizeti) 
оутирадла, пр®кытоклль гмизкти 


SMA коусы MOPOYBAAK, нехавши правовати == Oprawowati 
chi моваше SRÓMOVA| | да завретћ єго, закрент 
"Saber и BAFCKK, грьцекь H гркшокћ 

павиркюкь = paběrkůw, на три гоусры 


"мета пекнын къ оворонћ, вадка гру спахали и проч, З 


зб 


5 2) В „Русал“, ор. cit., подає Г--ий pik 1576. 


7) В ,Русалціє, ор. cit., припускає Г--ий „може Сбиків 


зв Чортывоким“, 


S 


we, RS са ве Ма ту E А А EEN 


уз “ч 


МУРЕ A 


Deag 


> Такъ какъ я пе нашель въ книгахђ буд ни одинь 

крать словђ; коло мог, коморогћ, HH слова полина, 
` то я никакихъ выписокъ оттуда не дълалъ. Послбднее слово _ 
замънено чрезь долина, гаи долобкъ; коломогћ — 

_ чрезђ шатро, стан; комброгк же чрезђ перкениц'Е 
н вғркениц Е переведено. Съ тЬмъ имћю честь пребывать | 
съ достодолжнымъ Высокопочитаніемъ — = = 


= 


Вашего Високоблагородія покорҥЪйтїй слуга и почитатель 
Я. Головацкій. 
"Львовь 1856 г. місяця Noaópa 19/31 дня. 


2. Рукописні копії. 
a. 


Z k 
Музей Шафарика. Рукопись некатальогована. 


Шаметь й житіє влженаго сучитела нашего | 
Константина философа пръкаго настденика сло- | 


венскоту юзыку. BABA W”. = 
На першій стороні замітка Шафарика: „Z rukopisu = 
srbského we Lwowě. Přepsal I. Głowacki 183771). SE 
На em 15 находить ся писана Головацьким „При- 
мітка": Me 2 
„Зборник, из котрого виписане сеє житіє, писаний 
Ha павоуняній Tepubrub в 8-qb. Почеркь полууставний, 
четкій — при кінци двЪ розправи скорописю дрЪбною — 
зачалні букви черлені. Basana тая книжка крепко в шкі- 
ряну обвертку -- и колись була озд (перечерк.) окрашена 
витисканими оздібками, меже котрими льви мабуте герб. 
Болгарскій. Правопись зовсъмь сербекая -- нЪкде пема 
A ани ж, 5 також дуже рідко стрЪчается. к и ћ майже 
однакового строю — остатне дуже рідкє — te в полуустав- 
ним писмЪ торонко приходит. — В однім лише житію Св. 
Варлаама 6 відмЪнна правопись, хоть тоюже самою рукою 
писано бачитея — ж и а котрі дуже згуста прилучаются 
ноказуют на Болгарщину. ; d 


1) Про рукопивь повідомив’ R Погодіна у листі з 4. 
ПІ. 1938: Ich habe eine slawische (cyrillische) Biographie "des В. 
Konstantin oder Cyrills aus einer serbischen Fłandschritt erhalten. 
Sie ist am Ende defeet, nicht eben sehr alt oder sehr interessant, 
indess würde ich sie doch gern drucken lassen, wenn nur Geld 
da wäre, (Der Druck würde leicht bis 250 oder auch 300 Rub: — 
ass. kosten). Ich bin ében mit der Redaktion des Textes und mit 


Anmerkungen dazu beschäftigt, (Письма, op. cit., ст. 210). З 
АРХИВ T. ХҮ. З 6 


- 


ва = 


_ Ha первим листі від обвертки 6 напис: Homann Гн 
łc Хе БЕ нашь вагочестнем“ Пани” н Вназен иже дають нам 
масно и помошь. Сменный Досиди ЙАнтрополит Сучак- | 
скій съ о вратћамк прочінмь и MOAKMK са (печать витиснена. 
чернилом — образ ев. Юрія -- з написом наоколо: Печать 
` Стго Гноргіїа Митрополји Сучавск.). Митрополита Досиевеи. 
_ жив во вторій половинђ XVII crorbra — перенћс ся по © 
` битв під Хотимом и звитягою Короля Собвского над Typ- © 
‘ками до Стрия а потім в новозаложенний Манастирь до 
Жовкви и там померь — тим ділом дістала ся сія книжка 
до Жовкви а потім до Львовского Монастира св. Онуфрія". 
2 При кінці увага Шафарика: „Zprávu o rukopisu, z ně- 
` hoz żivotopis tento wyńat, wiz též we Knize: Русалка ab- 

_  стровая str. 124 № 14. 


б. 


Музей Шафарика. Рукопись під сигн. LX. А. 6. 


A. Е. Daniila Rodoslov (серб.). Z rukopisu knihowny 
 uniwersity Lwowské, přepsal Bieřecky, ruský seminarista, od 
m. Listopadu 1838, do Unora 1839. 


Srownal Głowacki. 


RER: бажана Шафариком копія, в справі якої писав Го= ~ 
` „HOBAUBKOMY дня 24/10 1838, а також К. В. Запови. (Др. К. © 
Студинський, Кореспонденція Я. Головацького в літах 
1885—49, Львів, 1909, стр. 12). 
<= 5 E B. 
З _ Музей Шафарика. Рукопись некатальогована. 


Опиваніе книги рукописной сербской хоронящейся 
в книгохранилишћ Львовского Всеучилища № 35. В, 5.1) 
Рукопись сія в лист в ABb дошић гладкою шкірою 
обложен! туго звязана — з верху на нЪй різні украшена 
_ повидавлюван! знать колись позолотою прикрашені були. 
Термћтка (papir) груба, бЪла, гладжена, протів BB- © 
ту держана изображає такий знак водяний?). Листів BCBX 
6 182. Почерк рукописи rob полууставний, чистий, дуже © 
читкий, подобен до оного из рукописи монастира тутей- 
шого св. Онуфрія, в котрой находится житіє CB. же чай 


r "m 


S 1) Шафарик дякує Г--му за прислан! виписки в лист з дня © 
„24/10 1838, де зазначує, що з огляду на вік і вагу рукописи © 
бажав би її покласти в основу видання „Monumenta Serbica“. 
(Др. К. Студинський; Кореспонденція Якова Головацького в літах 
1835--49. Льв. 1909, er. 11.) 

2) Якор з nepexpecrem на ручці. 


ыер ан Кешесе се : 


тина, и с котрой снимки робив-єм Вашей Милости, до того 
однастайний скрізь через цЪлий список; опрічь же на 


відворот 128-го листа при кінци житія Уроша ГУ-го дріб- 
нъщий почерк скланяющийся до скорописи. — Надписи 
и начальні букви декуда и точки писані червоно, рідко 
зелено або синіо. Стать и образ букв цідо не відличний 
від звичайних так прізваних Сербулђв. Е 


Правописанє також сербське ж и A так звичайне 


в списках болгарских по части й южноруських нігде HE- 


надибав-єм в цілій рукописи, окрім раз в житію Уроша - 


IV-ro свівце næ и на помянутим 128-им листі „краль до- 


БОК и Бооуголиж пожикь къ славж = місто м TO- 


ронко писано я късякаго, BAATAA — MBCTO e nume k або 
"e дуже густо. w м'Бсто w. Буква Т має всюди-таку стать 
m — tu завсБди пише ніколи сит -- також й (зо слитною 


HŠKOJH не писано завсе u (без слитноћ). Язик Словенски ` 


(церковний) єсли много має в собъ Сербщини, преці не 


тілько як в гражданских и урядних писмах Сербів, н. 
в Законницћ цара Душана 1349, в котрім находжу вже: 


и г (б). В нашій рукописи знаходжу лиш жа (MBETO HU- 


нбшнього $) в словах як: жейжа, MARS, 

В сви рукописи вм'іьщаются слЬдующів рЪчи: 

На другім листі під приоздобленіем різними потягами 
крутими виробленим и красками и барвами напущеним, 
починає ся долі надпис червоно писаний тими словами: 
Житіє u жизек пев'Ксти Бдоугодних д'Канїн Х°люкнкмү к. 
краль Савске и поморски землк. REŻ 

ДалъЪй чорнилом йно перва буква зелена: „fi ни“ же 
праконачеїника" нх похвалнмњ, CTro Sija нашего Gimewua 
Немамо, .... Оџроша“. Из сим кінчится первий лист. 

По тім від листа 3-го до 10. Вступленіе лЪтописателя, 
возванје помочи св. Духа, а дальше дещо розповфдає 
о Grmronk Меман\, и синђ его flpyfelink ку? Gark 
— вторім спинђ emoy Стефан® пръкок'®нчаннем 
Kp aA Ж. Сынове sro Радослакль кралк Влад ославль 
краль н краль Qypomk. Памятигодні слова сій на 4 
листћ: о wurr суко NOHVAHYOMCE поукали кгосу- 
геднаго житія нук CKCOTARHTH H AN суво 
даьжнм всмы испоккдати сія, W ны, вєлика CAN: 
шахи" и разуму ем, или некоторін W дрена 
моужін CH'KĄTEAH выше ARAA нук GAKKO сьтко- 
рншекьдйн житія, нтьн суко кьзккКстише нам. 
и сесуво по umkuiu кксенспокКдує" О Радославф. 
и Владиславћ пише які церкви и монастири создали, де 
померли и де схоронені — и додає н то лежить H де 
сего дне. : E 

Опісля о кралк Урош Е, жонђ 6го кралиц Ж Gar 


нЕ © рода Фру"ска рождествђ сина Драготина, як сей . 


ЕЗ 


7 


= oa 


изрЪс, заручен був из Каталиною Оугржскою (Kare- 
риною). — Як вигнав вїтця свого и сам опановав пристіл 
cepóckit. — На сих кінчит ся 10-ий Лист. 

Новий надпис. Від 11 до 26 листа: Mia Марта 
hi днь Житіє восугодно" Багочттикаго крали 
Стефана Сръвскаго а монахњ Qewkoniera, 

27 доба л. Mia Фекруаріа й днь, Житіє BOV- 
годно и жизнь непорочнаћ клгочетнкієн ypu TO- 
AbRUBIE ГАЖЕ наше влженіе монауіє Єлени, 

Лист 53—89. Mia м“тогврћа ка AH житіє 
и жизнь RATOWTHKRAFO н  уртолюнкаго истормд- 
наго u крЖпкаго н самодръжакнаго съ BEMA FHA, 
краля Стефана Spoiwa, npkanyka стго GimewiHa 
Неманю H кнукь пръков&нчаннаго кралк Gre. 
фана. cik келикаго Стефана Spo tla. 

Л. 90—119. Надпис: Өүрошь r perîn, 

Л. 120—128. Стефан кралк Хрошь д. Тутки вир%- 
заний один лист, 

129—151. Сказанівожитін при сціяєнньх dert, 
enn knk бръескіғи поморскіє земле, пръкаго учн- 
тела имкинаставника, Пруїєпископа Х ка Gan 
Слкы и по нємь влици пркдркжеше пр Кетоль 
ETW, ктоже HYL како прккодит житіє ское или 
KOTOŻRE Hya кРосугодна дбланія выш, н мы же 
EM пртиметк й, и ктожь нх колико AKTA жить 
къ чину чо ды свое. 

На 130 Листі в тім житію св. Сави стоїт, що написав 
сів Житія крал ки Apyienuckonk — „рав твон Aa- 
ніна Нако mon спасе“, 

Из сего видко, хто був писателем, або знать перепио- 
чиком тих житій. 

На відворот 151-го листа до 161. бака Є Прх!= 
HEI бръкекїн. 

162—176. Mia Генкарїл А Ans Паметь ©тгө 


©ўстлтїя, ler брљвескаго від половини 176 


листа. lakosa Патріарха блокь, а кінчится в пятім 
рядочку 177 листа. ; 
Тутже починає ся: торы" Gvcrarie Пруїєп'кпь, 
На Biqoporb листа 177: Г Gaga Ярієпокиль, 
На 178 л. доль: Микоднмк fpieńknn. 
На відвороть: © прЖжставленти Яруїєпокпа Aa- 
чінда, і 
Лист 179 горь: 0 прЖставленти a" Патріяруа 
{5 ръклюх Iwanukia. 
Ha відвороть 179 до 181 Л. O пр'кставленін Его 
Патріярха брквлюємьку? Gasoy. 


o = >] 


Від половини 181 до кінця т. є 182. O постакленів - 
третіяго Натріарха ку? Єфрема съ Barnier Mk 
Патріяруа ц'рограскаго и CREWPW Mh ЕГО. z 

От — и вея рукопись. : EE 

Ще сшмнути треба, що на вјдворотђ 128 Листа при 
кінци Житій королів Сербеких приписка рукою другою, 
очивидячи пізніфшчою скорописом здфлана в сих словах: 
»Изколеніємь оцу и с поспешеніємь CHA H съвръшеніємть 
(Того Дўл, ce азъ равь жін Глигор Юряєко Оурика? 
коупи CÎ» книга рекомаа лЕтопнсец и срћескихи крале H ap- | 
ҳієпекпь, како кто свое житіє прокоди n кеупнук вх W 
по" lwon © град Kau“ н даҳь за HER КИ зла" како да MH 
БАДЕТЕ паметь Bh ARC BArourgar Гана 1% Петра Roe- 
води к akro “зпг (1575) Noemi К н дадох en cTmy dona- 
стырю W Сучевици H де“ 6° храмь ккскресенје га ва н Gica 
наше IEXp*. — По chu проклинає већх, хто би тую книгу 
відтам узяв. — На самЪм початку на первім листі 6 також 
приписка: Gim кни’а съткори“ 6% IOpa"ko Oypaka? да 6" 
EMY паметь за фабцієніє гр'куо" єго н за родитеук єго и за 
грћуи єго къ славу амнк „апха (1681). 

Из cero всіого показує ся, що якийсь Данјил (знать 
чернець) написав сію лЪтопись (або лутше сказавши жи- 
зніописанів) десь коло кінця XIV столЪтя; бо тогди 1376 


поставлен був Патріарх Ефрем — а наш писатель не | 


згадує о 6го (смерти) преставленію, хочь преставленів пе- 
Ђшних правителЬв Церкви: Сави Ш. Іоаникія описує. 
авина BBĄOMOCTH міг взяти наш літописець из лфто- 
писи Архіепископа Cepóckoro Данїила — а житія Святих 
Сави и проч. вЪдав из Минеи або Пролога, бо при кождім 
житію приложен день, котрого празнує ся памят сего або 
того сватого. | 


(Лист без року 1 пїдпису Головацького). 


3. Інформації владжёні Головацьким для Шафарика. 
Зберігають ся у некатальогованім відділі рукописного музел See 
3 
Sbírka gmen. 25 
| Halič ké 
Osady německé w Haliči 1841. Od Zappa. 
Почерк письма Я. Головацького, який цю збірку зла- 


див, а К. В. Зап вислав Шафарикови з увагою: „Pozna- 
menání švabských osad v Нана, ačkoliv neuplné, a mnohá 
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místa snad ani Švabami obsazena negsau, předce v nedostatku 
důkladnějších zpráv nedalo se to jinak sebrati“. 

Далі слідує: „Miasta i wsie w Galieyi* по повітам. 

"Для прикладу наведу повіт львівський. 

Obwód Lwowski (Львівоским) 

Lwów — Lwiw Львів (genet.) Львова 

Grzybowice Hrybowyči Грибовиці 

Jaryczów Jaryčiw Яричів 

Totszezow Touščiw Тоўщів 

Wołkow Woukiw BoykiB i T. д. 

З черги йдуть граматичні уваги: 
; „W nazwiskach ruskich ma się zawsze wymawiać 
polskie — g w ruskim h, r. Hora, Góra 


зе — ja, je, a, e, u, podług ducha języka 
Zaczynające się na pod w ruskim mają pid 
przed — . pered 
wes prze — pere 
Kończące się na pol ~- pil 
ica — ycia 
~ { niec 
iec ; -- ес 
wiec 
ce, ice — ci, yci 
ycze, icze — yči 
GZ awce — awci 
ówka — iwka А 
owce, owsko -- iwci, iwsko 
owki = iwky 
TZ — Der 


Підпис: „Ярослав Гловацкиз“. 
5 При кінці увага Шафарика: (Napsal mě to р. Jaroslaw 
Głowacki (Holowacki Rusín, posluchač theologie w 1. roku 
obřadu řeckého mimo semináře, externista). = 
6. 
Декотрі уваги i поправки до Хародопису Сло- 
венского Г-на Шафарика:!) 
Стр. 28. ВмЪсто „Iasynu* мав бути „lasynow“ (млр. 
d asyniw); хотя именно поселенья Руській в TAM уголочку 


1) „Уваги“ в дечім відмінні і повнійші від начерку уваг Oro- 
лощеного М. Возняком (Додатки, ЗНТ. т. 98, ст. 120—21). To- 


„+ 


още дальше за Ясинбв сягают, и ажь в горъшним Burmees% 
£Visó) знаходатса Русине. | : 

Стр. 25. „Сеуаку“. Toro назвища нігде не чувати, 
хоть я роспвітовався не мало. TA нЪхто ми не знав за него 
уповЪсти. „Doly“ такожь незнакома назва. „Гривнаки“, TO 
` лишень прбзвиско мЬщан Зыдачевських, яке им звичайно 
сусЪде селяне прикаадают. 

Так и по других містах, н. пр. МиколаЪвских мбшан 
называют „Копачи“, Соколбвеьких (из Соколовки містечка 
Золочевек. обв.) „Валюхи“, и пр. є то прбзвиска MBCTAIK, ` 
а не имена племен. 

Стр. 72. Карпаторусине нЪколи неговорят б (нЂмецк.) 
BM. о, але завсбгди $ часом грубше „у“ або як на угор- ~ 
cbkóji Верховині ù (нЬм.) uż, ба i нросто u: mist must, | 
1156 (мость). ` 

В Галицько-угорекбй Руси розличаємо два рознорЪ я 
Малоруськоп бееђди, котрою в нинфшной Галиччинћ точно ` 
так як на Волині або на Подблю говорят лише мали 
окрайки к границям Россійским притькаючій. cy 

L Галицькоє або Надднъстрянскоє рӧзпорћъчіе 
говорится по вем пор%чїю (Flussgebieth) Дићетра по обох 
сторонах вбд гёр amb до половины Золочевского M SROB- | 
кбвського округа, и єще до того занимав Гуцуябв и Буко- 
вину. Оно любит особенно вузкій самоголоенӣ е, је, у, 


вм. о, ја, а. | 
Знаки: 1) 6, е, BM. я, а. — а) По ж, ч, ш, щ: жети, 
чес, шєпка, щєстьє (Żóty, žáty, нім. А) BM. жати. — b) je, | 


č (в) вм. ја, "є (я): TERKO, веремне, насћньє (ср. серб. тешко, 
pe церк. тажко, крема); пшенице, мЪрницє (pšenycje). 
Гуцулв пшеница, мЪрница, пшеницу. Як у церковно: 
елов. С початку слова задержує ся ја, (я) окром Гуцулов, 
котрӣ кажут: Jema, jeVir, вм. jama, javir. 
2) Ви. ею, ою в твор. пад. говорится ов, ев, моєв ду- 
шев, добров головов (mojeu dušeu сров. ческо-слов.). | | 
3) ы, е, вм. укр. O, и: лыжка, блыха, дрыва (млр, 
ложка); вбкенце, пбдешва (vikence, podešva BM. вбконце; | 
седЪти, детина, мені, еден, оден вм. сирота, сидЪти, ди- 
тина, sydity, dytyna, шум, ойуп. 
4) BM. ходять, носять, говорят: ходьє, несьє (свое, 
nosje) ер. слов. chod ja, nosja. ; | 
5) Bu. той, тая, теє, сей, cia, сев, говорят тотот, тота, 
тото, сес (сесь) cecs, cece (ср. Болгар. ат, — от, сосъ). 
6) BM. вы-грати, вы-бити говорят мяхко вй: уїптабу, _ 
vibyty (на BepxoBnab вуграти, вубити). 


‘чованький не підписаний, хоч почерк письма його. Вислав їх 
ЧШафарикови мабуть через Запа. Деякі поправки узгляднив Ш—к 
у другому виданшо Народопису. 
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| 7) Махкє т (ть) перетворюют часом в мягесеньке K, 
‘н. пр. BM. TECTO, тфло, кажут кбето, к®ло (kjisto, kjiło, cp. 
„серб. Б), кћи = дшерь. < 

8) BM. я, ты, вон, був, мы, вы були каже ся бувем, 
-бувєсь, булисвмо -- сьте. Гуцули вм. бувем кажут був сме 
(cp. gsem). x 


H. Гбреков рбзпорђчђе. 


говорится вод жерел СвЪчи на запад гет скрбађ горами, 
такожь у yropckou: Руси, а по cbm боці rôp понад горђш- 
ним Стрыём и Дићетром и долЪв по ц'Вл'ьсеньким порЪчью: 
Сановим. Тото рбзпорЪчье любує ся дуже у широким я, 
и заховало ще полуголосне 5 чи b. 

> 1) BM. а уживає часто я: час, шяпка, рясний, курата. 

2) В твор. пад. має ов, єв, або п роспрягає ся на DX, 
е-у: руко-у, ного-у, душе-у. 

3) Заховує полуголосну %,»: др=ва, др=>Жит, Tp = 0b- 
ти, ‘р=щеный, выр =ста (хрещеный, выхреста), тепьрь; 
в односложных дғнь, пгпь (ср. Серб. и церк.), и пр. 

4) Розличав ы вод и: для того вымавляє: быв, были, 
было, бывши, бывало вм. був, були, було, бувши, бувало. 

5) Любит дж (церк. жд, серб. Б) медже, чуджый; 
а в глаголах (як ходжу, нуджу) спӧльно из Галицьким 
розпорћчіем. ; 

є 6. Hapbuia зле, добре, красно на подобіе церковно- 
словенск. (по нашому выговору) мают б: добрф, surb, красні; 
в кажут: сљдфти, дђтина, мЪн%, śidity, dityna, zli, 

obri. i 

7) Bu. cnbBae, просихав (укр. спъва, просиха) говорят, 
спЪват, просихат, - 

8) Bu. маємо, будемо або маєм, будем говорится: Or: 
деме, мавме (cp. cepó. ческ.); BM. ходћмо, несћмо або xor 
дћм, несъм = ходьме, несьме и пр. 

9) Глаголы скорочаются вм. чувшњ = чешь, будешь = 
бешь; хочу = чу або хчу (ер. серб. xhy); с чого над ниж- 
„ным Сяном выробило ся на польскій лад: YY, хцеть, 
хцете. . 

10) В уменшителных именах вм. енькій, онькій, KAYT 
` „вики, -ойкій, бћлейкій, вечаройка, дћвойка (cp. серб. 
bebojka), biłejkij. večarojka, divojka. 

11) Вм. нема кажут не 6 (cp. deck. перј); BM. бым- 
бых, мавбьх, казавбых; BM. к менћ, к собЪ = д MBHB, ид 
co6b: замість весь, все = вшиткій, вшитко (ср. слов. . 

` и болг. сичкити) и пр. ` 

__ Ha erop. 142 на долині „Kastelan u Stolpina p. Toporow, 
К. Złoć), выпустити, бо Tam нема Шваббв. : 


“ 


- 


Стр. 143. Malenica поправити Малиниско ж 
Стр. 144. Morkotyn поправ. Mokrotyn. 


Поправки узгляднені Шафариком зазначені окремо на картці п. 8. > 
Přídavky a opravy К prvnímu vydání. 
(видруков. 1842 p. окремо 2 л.) 


Str, 12. ř. 14 přídej: dále na výched po celé Sibirii, na. 
čtwery gubernie, Tobolskau, Tomskau, Jenisejskau, Irkut- 


skau, a dvě oblasti Jakutskau а Kamóatskau, rozdělené, __ 


s 2,800. 000 oby wateli, z nichž asi tři čtvrtiny Rusové. 

Str. 25. ř. posl. místo Turkůw čti: Tałartw. ZĘ 

S tr. 26. r. 10. po takt přidej ` A podřečí Nowohradském a... 

Str. 27: # 15 po: křičí přidej: č. ложе. Lt 29—31 čti: 
mají је misto a, a: žjety (żati), tježko (těžko), pšenycje (pše- 
nice); y místo 0: łyżka (lžíce), drywa (dřewa). 

Str. 142. К. posl. a str. 143 т. 1 жута: Kastelan-Zło- 
czow t. ř. 10 čti: Malinisko a wymaž (Matenica ?). 

Str. 144. r. 2 čti: Mokrotyn. 

Str. 155, Е 14 čti. polovyna. У 

Ка кров w poli Fl. místo Podhirce (teka) opraw Zbruč. 

B. 


Поправки імен галицьких місцевостий до виданої Ш—ком мапи 
приписав Головацький до листу Запа Шафарикови з 10/7 1842. Подаємс 
їх дал! у переписці Запа. 


4. Листи Я. Головацького до В. Ганки. 

Головацький познайомив ся з Ганкою особиство підчає - 
свойого побуту в Празі 1849 р. у вересні. Переписка по- 
чинаєть ся у 1852 р. а кінчить єя у 1865 р. Усіх листів: 
11. Відповідий Ганки 4. Останні оголошені дром K, Студин- 
ським, (Кореспонденція Якова Головацького в літах 1850-- 
62, Львів 1905). Листи Г--го уже оголошені у виданню: 
„Письма къ Вячеславу Ганкъ“, В. A. Францевь, Варшава _ 
1905, ст. 221—237, ізза того в наших матеріялах їх поминаємо. ` 


5. Лист Якова Головацького до Шембери.“) 


1865. 19 (31). I. Г—ий просить приєлати Шемберові видання і пө- 
«6плає на них гроші. = 


Многоуважаемый Господине ! 


Со времени нашего вепольного дЪйствованія ВЂ Ê 
` nein 1849 года учрежденной для уложени ae 


\ 


1) Альойс B. Шембера ("1807 11882). Професор чеської 
мови на академії в Оломуци, а відтак у Берні (морав.). Учасник. 


SAN SA 


"терминологји He было случайности ни лично стрЪтити CA 
зь Вами, ни письменно повідати ся. Припоминаяся давно 
_ „внакомости удао ся къ Вамъ сь просьбою о благоскяон- 
` номь выслан н®Ъкоторыхъ сочиненій Вашихь: а именно 


Základové dialektologie!) . . . . « + ... 1—50 x. 
Dějiny řeči a liter. ćeskosl.3) 1. : . . . . 1—50 x. 
dto dto П. sv. 1-3. --80 x. 
Summa .:. . 8 fr. 80 x. 


Na которыи посылаю 4 fr, а. В. 
Въ ожиданій скорого отвђта честь имћю оставатись 
Вашь усердньй почитатель 


Якові Головаций 


ц. к. префесс. унив. Львов. 
19/31. Янв. 1865 г. 


6. Лист Я. Головацького до Франт. 6збери.3) 


1872. 29. IX. Г--ий дякує за прислан! Єзберові брошури i їх өңїнқа, 
-Збірник нар. пісень. Просить о інформації в справі зготовлення у Вар- 
-шаві картин типів, одежі і T. д., потрібних для видання піеень. Просить 

о інформації до задуманої географічної карти. 


Милостивый Государь беодорь Ивановичь! 


Я душевно благодарю Bach за приеланныя мнЪ Вами 
` брошюры. НЪкоторыя изъ нихђ были мні уже извЪстны, 
"но я сь душевнымъ наслажденіемъ читаю ихь. Онћ BCB 

насквозь пропитаны искреннимъ Славянскимъ духомъ — 


-оть нихъ такъ дышетъ взаимная славянская любовь —изъ © 


- за которой проглядываетъ отрадная будущность всеславян- 
-скаго единетва. Дай Богђ намъ побольше такихъ писа- 
телей и сочиненій писанныхъ въ такомъ духф. Въ непро- 
‚должительное время я пошлю Вамъ мою брошюру HANM- 
санную въ такомже направлеши. Gutta cavat Јар ет non 
_ vi, sed saepe cadendo. , 
Письмо Ваше доставиль мні не г. Машковскій, a какой 


"TO другой господинь, его сосћдђ изъ Смоленской губерній. __ 


комісії для уложення єзавянської правничої термінольогії у Відні | 


1849 р., відтак професор ч. мови у Відні i редактор ч. перекладу 
законів. Автор численних літературних і наукових праць. Головна 


- Його заслуга, се етудії про Моравію і її піднесеннє. (И. В. Ягичъ, З 


Моторія слав. bua., op. cit., ст. 603—6). 
1) Základové dialektologie československé вид. у 1864 p. 
з) Dějiny řečí a literatury české вид. у 1858 p. ` 
-- 3 3) #1829 р. доцент слав. мов на варшавському університеті, 


- ABTOp дрібних розправ, з ідеєю злуки Славян на основі кирилівської | 


з азбуки. 


- 


нась къ взаимной перепискћ. Чтобы она и далће продоя- 
жалась — я опять начну писать о дълъ. Мой сборникъ HA- 
родныхъ пісень печатаемый в Чтеніяхъ Императ. Общества. 


5 


кахђ въ Москві въ Ш томахђ или 4 частяхъ. Сочинеше 


__украситђ изданје хромолитографическими и ксилографи- о 
_ ческими картинами, представляющими народные костюмы 
и типы или картины изъ народнаго быта Галицкой и Угор- ` 
ской Руси. Я предполагаю изготовить ихъ въ Ва 
пө той причинЪ я прошу Васъ o содЪйствіе. — Потруди- 
“тесь по милости въ литографію Фалкса и спробите его; 
не принялся ли бы онъ едЪлать ксилографическія KAP- 


AE z отпечатать. Кесилографическихъ картинокь будеть · 
_4 или 5. 

Спросите, по милости, сколько будеть стоить таковая 
"картинка на бЪлой бумагЪ въ 1600 экс. — и спросите, _ 
какъ скоро такія картинки могуть быть изготовлены. Спро- - 
"сите при TOMB, сколько будеть стоить такаяжь картина, 
| если бы одну или другую хромолитографировать, `т. e. пе- 

T чатать разукрашену. 


_мнЪ понадобится изготовленіе географической карты въ Be- 
 amanab Шафарикова „Славанскаго Землевида“ — Raca- 
_ тельно шрифта же похоже на карты изд. Словинской Ma- 
` тицей (нап. во ВЪнЪ). Сколько требоваль бы Фаяксъ (или 
кто другой въ Варшавђ) за такую работу въ тысячахъ двухь 
или трехь эксемпляровъ. z ZE 


R 


сь истиннымъ почиташемъ и преданностію Bam, 
Rok покорный Слуга’ 


Hross Головацкий 
Вильна 29 Сент. 1872 г. 
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‘истори и древностей россійскихъ выдетъ Bb особыхъ оттие- | 


должно вити въ концф настоящаго года. Я вознамђрилђ _ 


Я объяснился сь HAMD на счетъ мђета для г-на Mamkos- = 
скаго. При томъ я радъ, что посторонное дЪло привело | 


4: 


_тинки въ видћ прилагаемой картинки. Я пошлю ему || 
образцы, срисованные на особой бумагЪ — нужно будеть 
перенести ихъ въ уменьшенномъ форматі (съ 4-ой въ 8-0 ` 


бще одно діло. — Въ непродонжительномъ времени _ 


ъ ожиданш Вашего oTBbra честь имћю оставаться | 


o m, 


HI. 
Лист Івана Бірецького до Н. В. Запа. 


1848. 20. У. Бірецький рад з того, що на відозві скликуючій „вс®хъ 3 

_ братбвљ Оловенськихь" у Прагу підписаний Зап. Журить ся, хто з галиць- -© 

- ких Українців туди поїде i поговорить про спільні справи „великој Сло- E 
веньщини“. Хоч Русин був від віків свобідний, втратив волю і мусів JI 
хови служити. Односторонна петиція Поляків, Їх крик проти укр. опозиції, © 
Сліпа ненависть Поляків. Руська Рада і петиція. Домагання і програма 
Українців. Поляки хочуть Польщі в давних границях. При помочі Олавяҥ 
побідить українська свята справа. Нросить дапа стати речником Укра- 
їнців. Здоровить Шафарика, Ганку, цілий чесний собор і питає, чи буде _ 
збатько наш Колар“. 


Бахурь дня 20-го Мая 1848. 
Любезньй Друже! 


"Радостио многою возрадовало ся серце мое, обачивши 
имя твоє медже подписами вӧдөзвы; взываючой вебхь | 
братбвђ Словепьскихъ на 31-го Мая до старосвфцкои TO: © 
родӧвъ матери Праги. Ne а що вебхь Словень 
2 1) Aner вправді без адреси, однак нема ніякого сумніву, що © 
він писаний до Запа, як до щирого приятеля і одного з організа ` 9 

торів Славянського зїздү в Празі 1848 p. SC 
Ў Іван Бірецький 1 1883 р. в 68 році життя. Товариш Do- 
ловацького 1 Вагилевича. Займав ся етнографією. Зібрані ним sa- 
гадки увійшли у збірник Ількевича : Галицки нриповфдки и ga 
© гадки... 1841 p. Брав живу участь у працях зїздү „руських учених" © 
1848 р. (Студинський, Кореспонденція Я. Головацького, I, ст. LIX). 
Титересну й теплу характеристику Бїрецького дав Вагилевич | 
у листі до Погодіна 3 8/11 1843; „Тогда также я имфлъ счаетіе как | 
послушатель последнаго года С. Богословія (с. є у 1889—40 pp.) | 
назвать г. И. И. ББрецкаго своимъ другомъ, ибо онъ пламенной 
душей объяль все что есть славянское, особенно етрану повтичћ= 
скую, гордился изъ имена быть южноруссомъ и самъ ймбль зна: 
чительный Сборникь народныхъ пісень, а между ними было Hb- 
сколько көлядныхъ. Чрезь него я получилъ колядныя пени изъ, 
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заступники па голось той до Bach поспъшатся, але ктожъ_ 
 qobqe зо стороны Русинбвъ Галицкихъ 2 Кто промовить + 
за нами слово ласкавое? Тяжко кто зъ нашихь буде при- 

томный нарадамь Вашим», бо не ма кому обняти справу 

русскую, нема кому зь нашихь поговорити купно сь Вами 

` © общихь справахъ великой Словеньщины. Таке теперфшне 

` положене наше. — Коли sch народы тбшать и радуются 

оденъ тӧлько Русинь смутный и невеселый - не чудуй же 

__ ся и теперь брате, що туга ліеся изъ серця моего. 

Хоць Русинь свободенъ бувь изъ первовћка, AKB 
и веб матери Словеньской чада, но черезъ крамолы и злое 
KHAS BE евоихъ пануваня потерявъ свою народно свободу 
M мусвъ рбдному брату своему Ляхови служити. Якь му 
о ся BL тбй службЪ черезь пбвпата блисько вћка поводило, 
о већ о тӧмъ знаете добре. Хаконець лихая доля осудила, 

«що оба браты въ чужую дбстались неволю. 

Приключенія 13-го и 14-го Марця встряснули цілу 
Австрію рбзнородну, вольности світле засвЪтило соньце, 
а лучами своими већ народы изъ своего пробудило сону 
512 !), щобь већ домагались правђ запереченыхъ, и пбдно- 
вили пригнетеныи народовости. Здавало ся и намъ, що 
безъ всякой перешкоди преціь разь прійдемо до себе, 
слово царское було намъ на тое порука. Але лежавши 
тӧлькіи вђки въ тяжкой немочи политической, годЪ памъ 
_ було швиденько прилагодитись; а HĎMP мы прочумали са, 
вже браты наши Поляки уложили во ЛьвовЪ шерокую me- 
тицію, въ KOTPÓ о собі добре постарались, а © нась они 
словомь не спомянули. Просили о гваранцію народовости 
польской и запровадженя польского языка въ школахђ, 
_ вудахъ и урядахь въ UBNOň Галичині (якбы въ ней Руси- ` 
_новђ не було) и т. п. все тое добре Baw» вЪдомо буде. 
__Бачивши Русини такую односторонну петици тенденцію, . 
декотри ю зо всЪмъ пбдписовати не хотЪли, иншій лише 
838% застереженіемъ правъ, народовости нашой приналеж- 
ныхъ, подписали. ЗвЪдты на нась Братя Поляки великій 
жрикь пбдняли: Що вы думаєте собЪ Русини, вы сами 
_ слаби, ничого безъ васъ не порадите; ваша мова He өбра- 
 80BaHa, нарбдь темный, а заступникбвь справы вашом не 


Вишни“... (Письма къ Погодину, op. cit., cr. 646). Із Запом 
познайомив ся у Львові і з ним лучила Його щира приязнь. (Лист 
- Бірецького до Головацького 31. І, 1820. Коресп. ор. сів, ст. 22— 
_ 24). Переписував ся 8 Запом (Коресп. ор. cit., ст. 26—28, 64— 
` 65). Називае його ,любий", „наш добрий“, „наш Владислав“ (Ко- 
респ. ор. cit., ст. 26—28, 64—65, 238--39). Зап радий його пись- 
-Mam (Kopecu. ор. cit., ст. 20). Називае його „naš Běřecky“ (Ко- 
‚ респ. op. cit, er. 24, 42). 


= ч а > R 94 ыр; 


_маете. Вы изъ давна до нашои короны належали, для TOTO · 
и на дальше (т. е на BEKA) подф нашою властію зоставати | 
вамь нужно, бо право тое килькавћковимъ посфдашемљ | 
узаконено!? Другій навіть такъ далеко зайшли въ своймь. 
нерозум', що конечно сказати хотіли же мы Русинами © 
звати не повиннись, бо первовђчни предки наши коло rO- 
рода Кіева Полянами именовались! ? 

Изобразити собђ легко можешъ, якъ такій говоры, _ 
письма и HMP одвфтни поступки дђлати мусћли на Руси- ~ 
нӧвъ, зъ давнои неволђ ще зо већмђ не пробаторившихся! | 
Ne сподіваючись въ такихь обстоятельствахь для себе _ 
ничого доброго, Русини формально водь Полякбвъ BÔH- — 
дЪлилися, зложили HOB покровомъ Губернатора нарбдню | 
(sic) Русеку Pany и подали зо евоей стороны особливую — 
петицію до Царя. Toe допъро веїбмь очи отворило. My- _ 
дрійшій пӧзнали, що тая розлука для справи польской не — 
о корыстна, для того обманом" хотять тое затерти уживаючи 
до того розмайтыхъ средствъ; а дурні кричать єміются © 
а навЪть и наругаются сь того. Предећдателемъ рады _ 
русской есть Яхимовичь, именованый Владыка Перемискій, © 
належать до неи священники русекји, ставропигјане ` 
и много изъ мірянь Рускихь. Ціль свою намъ ищи не · 
обвЪстили, (бо „ЗорЪ Галицкои“, котра водъ 15-00 Мая що | 
тиждень по аркуши виходить ще не читавемъ), але иншои - 
мати не можуть, якъ только образованіе народности своей | 
на основанію чисто руськимь под» покровительствомъ Царя `: 
Австрійского, Галицкого короля конотитуційного. Чого ин- — 
шого въ нынфинемъ часі домагатися ани не можемо ани 
не хочемо. SES | 


- Мы хочемо згоды и спокою и щирого нобратимства 
въ братми Ляскими якъ и зо всЪми братми Словеньскими, ` 
але они мусять о тбмъ забути що були колись нашими 
Панами (няй Богъ нась на вебгда хоронить водъ такого 
пануваня) и лишити намъ вольное мЪсце, абысьмы могли 
образовати ся на власнбй народной нивЪ. Хоць мы бідні | 
и убоги, зо већхъ Словеньскихъ братбвъ позадђ збеталися, ` 
преці не хочемо стратити свови самоћетности, не хочемо 
` бути орудюмъ до осягненія самолюбныхъ намђренји. Na- — 
м'бренія братбвъ Полякбвь суть дуже acub: хотять Поль- 
ски въ давныхь границяхь водђ Балтицкого до Чорного 
моря яко однов политическое тіло зъ одными институціями: 
a що гбрше 35 однымъ урядовымъ языкомъ т. 6. хотять 
панувати не тблько надъ нами слабыми Русинами, але 
‘надъ всЪми братми Словенскими. А може я неправду кажу? 
Читай „Dziennik narodowy“, читай „Postęp* пальцемъ Ha- 
мацяешъ Toe. Для того E приняти не хотять, у ныхъ 
Словеныңина — Польска! S 


~ 


ż — 95 — 
Правда тое брате любезный! що мы теперь дуже сла-- 
— би, але чи не маємо рбдныхъ братбвъ Словеньскихь, котри ` 
` подати намъ повинни руку помочи, и спомагаты насъ. 
въ потребв? По грошику вдовиномђ звержетесь на нас, 
подасте по щепику изъ вашой землі, а мы всьо 3% Cep- 
дечною подякою пріймемо, на нашій (sic) краснби и пло- 
довитій посадимо землицћ, розмножимо садокь красный, 
и благословити будемъ Bach па вки! Бо чиясь для того, 
що словесность наша на низкой образованія степени, MO- 
мы найдовшій літа у гӧркӧй неволі вЪкъ свой коротали, 
и теперь не маемъ огрЪти ся на теплотђ вбльности соньця, 
` але вбдречись имени своего и на вки носити пӧдданьства. 
узы? Тяжко прійде на ново начинати бо весь початокь 
6 тяжкій, але помалейку змужаемося а змужавшись возхи- 
тимо предную славу нашу! Одже брате така наша святая 
справа, якъ марный хробачокъ вбдгрЪбаемо ся a чей бы 
прійти колись до себе. Прец и о насъ спомянЪтъ въ Ba- 
шихь розговорахъ, и насъ узнайте за своихъ братбвь, 
хоць въ ряді остатныхъ? Бо такъ Богъ изъ первовћка 
розположивъ, щобъ насъ було пять братбвъ Словеньскихь. 

Мехай згине вђчнал незгода, котра панує теперь 
-Bb Галиччинћ меже нами, а котру мы якъ змію огидну 
ненавидимо, але годђ намъ и пбдь ноги дати ся стоп- 
пати вь році 1848. | 

Ты брате! бувъ у насъ и всьо добре знаешъ. Ты и Toe 
знаешъ, якъ сердечно Русинъ любить всЪхь Словень, тыт 
найдешъ ласкавыхъ словђ поговорити празно о HACE. 
Зверни увагу Bb тбмь смыслћ на наеъ, якъ тутки щиро 


M справедливо ти пишу, ме обявляючи навіть имени моего, 


бо если такъ буде пбзнійше якъ 6 теперь у нась неохибно- 
станемось поталою братнои незгодь. Мапиши менћ по- 
скӧньченӧмъ соборЪ, що доброго урадите на немъ, а зна- 
ешъ що всьо 3% того дуже буде занимати мене. сЕ 
Поздорови вбдъ мене III.: Шафарика и Ганку, ко- — 
крыхъ хоць не зь лица знаю но въ подобизнахъ все на. 
нихъ позираю. А може и батько нашь Кольльаръ буде- 


= у Bac»? Поздорови цЪлый честный соборъ словеньскихъ.. 


` мужбвь. Честь п поздоровлеше нмь 015 BCBXP Галиц- 
__кихђ Русиновљ ! Я 
„SSE Твой щирій пріятель ` 
Иван Bůpeyniů | 
| з Baxypa, ` 
| per Przemyśl Dubiecko. | 


RE: Може немаєте ще вбдозвм вбдь Русинӧвъ до Поля-- 
кӧвъ то Вамъ посылаю. 


ІУ. 
Переписка Осипа М. Бодянеького. 
1. Листи О. Бодянського до П. Шафарика. 


Переписка починаєть ся у 1836 p. а кінчить ся у 1857 
sp. Усїх листів 26. Вони припадають Ha роки 1836, 1842, 
1847, 1849—57, 

Шафарик поважно інтересував ся московською, укра- 
"їнською і білоруською мовою. У 1832 p. питаєть ся Шафа- 
рик: „Kdo dialekty ruské а maloruské dosavad dokonale 
vyskoumal? co у těch věcech psáno, піс перјаћ“. (Лист до 
ЧПаляцького, Čas. Cesk. Mus. 1832, 110—11). Шафарик sas- 
влив Востокову: „Auch wäre mir eine gedringte Auskunft 
über die slavischen Sprachdialekte in Russland sehr wiin- 
«sehenswerth* (Лист Востокову 4 вересня 1833, Сбор. стат. 
1813, У. ст.309). Користаючи із побуту Погодіна в Празі 1885 p. 
i знайомости з ним, яка скоро перейшла у щиру при- 
язнь, просив його постарати ся о діялектольогію східної, 
ст. зв. руської групи мов i о етнографічну карту Росії, 
Просьбу свою повторив у листі з 261Х 1835; „Die etno- 
graphische Karte von Bóhmen, welche ich Ihnen schicke, 
-soll Ihnen als Musterkarte bei der Verfertigung einer áhnli- 
"chen Karte iiber die Slaven in Russland dienen. Uber die rus- 
-sischen Dialekte schreibe ich Ihnen meine Anfragen diesmal 
nicht theils weil die Zeit zu kurz ist, theils aber auch, weil 
-die Sache ziemlich klar ist nach dem was ich Ihnen mün- | 
_аН ев darüber mitgetheilt. Später schrieb ich dennoch ` 


_ etwas, und legte es hier bei“, примічує Ш—к. Ш—к говорив 


"багато Ha цю тему і з Кирієвським i мав надію, „dass er 
„selbst den fraglichen Gegenstand am besten erledigen und - 
meine Wissbegierde befriedigen könnte“ (Письма, op. cit, ` 
‚ “ет. 144). Як дуже це питаннє лежало Шафарикови ma серці, 
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доказує його лист із 23ЈУ 1836: „Und nun, mein theuerster 
Freund, erłauben Sie mir meine Bitte zu wiederholen, und 
Ihre Aufmerksamkeit auf diejenigen Gegenstände zu lenken, 
deren Erledigung ich Ihnen und dem Herrn v. Kirjejewskij 
so dringend empfohlen habe. Ich meine die genaue Unter- 
suchung, Bestimmung und Classificirung der Sprachdialecte 
des Russischen, und die Anfertigung einer ethnographischen 
Karte vom europ. Russland, besonders in Beziehung auf die 
slaw. Völker іп demselben. Ich kann Ihnen nicht sagen, 
wie sehr mich diese Sache fortwährend in teres- 
sirt und beschäftigt. Ich habe meine Vorarbeiten dazu 
seitdem bedeutend vermehrt. Das slaw. Russland muss ich 
ganz Ihnen überlassen. Nur nicht gezaudert und hinausge- 
schoben. Sie werden sehen, wie viele Schwierigkeiten dabei ` 
zu iiberwinden sind und wie viel Zeit und Миће eine solche 
Arbeit braucht. Schreiben Sie mir, ob irgend ein Anfang, ein 
Schritt dazu geschehen 1562“ (Письма, ор. cit., ст. 163). Ще 
раз пригадує Ш--к свою просьбу листом з 4. УП. 1836. 
(Письма, ор. cit., ep, 165). ° Же 

Між тим Погодін, не чекаючи нового понаглення, вже | 
на першу пригадку Шафарика з 26/ЇХ 1835, а може й ра- 
нійше, передав його просьбу Бодянському, що сповнив її 
частинно, починаючи листом з 26. IV. ст. ст. 1836 р. xa- 
рактеристику української мови і її діялєктів. До такого 
поладнання справи признаєть ся і Погодін: „До сихъ поръ 
не могъ я исполнити этого желанія Шафарика, не nuba 
нужныхъ на TO познаній, ни средствђ, ни времени. Я по- 
слать ему только краткое извЪстіе о разселеніи литовокаго | 
племени изъ письма Ходаковскаго, и малороссійскаго — 
въ письмахь 0. M. Бодянского“ (Письма, op. cit., ст. 163, 
"прим.). Бодянський передав своє письмо Погодіну, а цей 
разом із своїм письмом 3 26. V (7. WI) 1836 переслав його 
Шафарикови. Ш—к у листі до Погодіна з 7. УШ. 1836 пише; 
„Ihr Schreiben vom 26. Mai (7 Jun), sammt dem Bei- 
schluss von Hrn. Bodjanskij (Uber den kleinrussischen 
Dialekt) ist mir bereits vor längerer Zeit richtig zugekommen. 
Da Sie in demselben nicht erwähnen, durch wen Sie es schic- 
ken, so weiss ich auch nicht wessen Zumittelung ich es zu 
danken habe: ich erhielt es mit dem Poststempel, wie es mir 
scheint, aus der Lausitz“. (Письма, op. cit., ст. 169). У тому 
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самому листі дякує теж i Бодянському: Herrn. Bodjanskij 
sage ich meinen herzlichen Dank für die interessanten Mit- 
theilungen iiber die Wohnsitze der Kleinrussen. und ihrer 
Mundart. Gern hiitte jch ihm schon jetzt geschrieben, allein 
dringende Geschäfte "něthigen mich, es auf andere Zeit zu 
verschieben. Mit Verlangen sehe ich der Fortsetzung entge- 
gen; nur muss ich-ihn freundschaftlich bitten, etwas deutli- 
cher (lesbarer) zu schreiben, und seltene kleinrussische Wórter 
häufiger zu erklären. Das Lesen seiner Hand macht mir und 
meinem Freunde Čelakovsky Schwierigkeiten* (Письма, ор. 
cit., er. 172). А у лист з 24. X. 1836 Шафарик просить 
Погодіна: „Entschuldigen Sie mich bei unserm lieben Herrn 
Bodjanskij, dass ich ihm nicht schreibe. Seine Briefe machen 
mir grosses Vergniigen: ich danke ihm herzlich fiir 
seine literarischen. Nachrichten. (Письма, ор. cit., ст. 180), 
Шафарик Бодянському Tak i не писав скорше, аж у 1838 
р. Такий початок переписки i заочної знайомости між 
Ш—ком i Б—им. "Особисте познайомленнє припадає на 
кінець 1837 р. Листи Шафарика до Бодянського від 1888— 
1857 pp., числом 85, видані у , Чтенія-х въ Имп. Общ, Истор. 
m Древн. Рос. при Моск. Унив. 1895 р. п. з.: Письма П. 1. 
Шафарика къ О. М. Бодянскому (1888—1857) приготовлен- 
ныя къ изданію П. а Лавровымъ u М. Н. Сперанскимђ, 
Москва 1895. 

Я оголошую поки що три листи Бодянського, як най- 
цікавійші. Инших, що доторкають обміну книжками, ріжних 
поручень, видавання памяток, новин з обсягу фільольогії, 
історії і т. I., ізза технічних причин тепер не оголошую. 
‚ Зроблю це при иншій нагоді. Деякі виїмки із листів Б--го 
_ подав В. A. Францев: Очерки по исторій чешскаго возрож- 
menis, Варшава 1902, На свойому місці буде про них мова. 
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1. 1836. 26. IV. er. cr. Бодянський рад сповнити просьбу Шафарика 
передану Погодіном. Ізза недостачі потрібного знання полишав на боці 


мови великоруську і білоруську та їх діялекти. Пише про українську ~ 


‚ мову i її наріччя. Укр. MOBA давнійша від великоруської. Вона самостійна. 
Уваги про етнографічне розміщеннє, історію і поезію Українців в Шафар.: 
Geschichte d. slav. Spr. u Lit. 1826. Звучна, Обіцює, деклінацію, KOHO- 
гацію, складню і короткий начерк історії укр. мови й літератури. Про- 
сить писати до себе в чеській мові. Й 
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Москва 26 Апріля 1836 года. 
I. І. Шафарику. 


М. П. Погодинь передалъ MAG одну изъ Вашихь 
къ нему просьбь (3), именно: о главньйшихь языкахъ 
Росси, т. е. объ яз. Велико-Россійскомь, Мало-Россійскомь 
и БЪло-Русскомъ, пространств земель обхватьваємомь _ 
каждьмь изъ нихъ, отличительныхъ свойствахь, ихь на- _. 
pbuiaxb, и т. п. Я!) очень радъ буду, если сколько-нибудь — 
-удовлетворю Ваше желанје своимъ посыльнымъ рЪшеніемъ — 
Вашего вопроса; впрочемь напередъ оговариваюсь, что я 
ничего немогу сказать Вамъ новаго о наръчіяхъ Велико- 
Р. языка: Новгородскомъ, Суздальскомъ, Олонецкомъ, и T. 
п.: Hapbuia эти, пока, и для нась — темна вода BO обла- 
цЪхъ воздушныхъ. Я съумЪлъ бы наговорить Вамъ многое 
множество объ этихъ HapbuiaxB, особенно объ языкъ BBO- 
русскомъ, тЪмъ болфе, что пЪсенъ на этомъ послбднемђ _ 
имЪется у меня довольно порядочное собраніе (около 2500); ° 
HO въ дЪлахъ подобнаго рода я положилъ себЪ правиломъ: 
не произносить своего суда о томљ, чего самъ не имфлъ 
случая видЪть, слышать, провбритђ на туземьЪ: BBAD 
страны то этЪ не за горами? Авось, ‘рано — поздно, при- 
ведеть Богъ побывать тамъ, прислушаться, наглядЪтьея, 
свЪрить, перевЪрить вычитанное и перенятое отъ другихђ, 
и, тогда уже, подвесть конечный итогъ. И такъ я буду 
говорить съ Вами только о TOMB, что, по моему мнЪнію, 
знаю сколько-нибудь; слЪдовательно объ языкЪ Мало-Росе - 
скомъ и его нарћчіяхъ, какъ Мало-Россіянинь. Не считаю 
нужнымъ толковать съ Вами о томъ, что языкъ Южныхъ 
Руссовь (Мало-Р.) столько же древенъ, какъ и языкъ CB- 
верныхъ Руссовъ (Вел.-Р.) если только еще не древнђе, 
по крайней мЪрЪ касательно письменньхь паматниковђ, 
въ коихъ легко можно замђтитђ его присутствіе, ни O томъ, ` 
что онъ столькоже самостоятеленъ, столькоже языкъ, какђ · 
и языкъ Велико-Р., сь которымъ у него то лишь и общаго, 
что оба они языки Славянскіє; тЪмъ меп%е считаю нуж- 
нымъ говорить сь Вами о томъ, что, будтобы языкъ этотъ 
_нарђчје Велико-Р., или что хуже и смћшиђе всего, Поль- 
скаго, какая то смесь перваго съ послЪднимъ... Равно не 
стану вычислять Вамъ и его сходства близкаго-отдаленнаго, 
сь другими Славянскими языками, его отпошеній, разницы 
. ит. п. Разсуждать объ этомъ съ Вами, такъ коротко зна- 
комыми со већми языками Славянскими, былобы съ моей 
стороны не только смЪшно, по просто ребячество, незнаніе, 
съ кЪмъ діло имЪть. 


1) Відсп у Францева, Очерки, ор. cit., ст. 328, але в дечім від- 
мінно від оритіналу. 
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Вы сами уже въ своей И. Л. и Сл. A., отчетяо то означили 
MBCTO жительства Южло-Руссовь въ прислушномъ, истин- 
номъ смыслЪ ; только, по моему мифнію слЪдуетъ исключить 
отсюда Губерши: Орловскую, Рязанскую и Томбовекую; 
границы ихъ издревле были границами СЪверной Руси 
съ Южною. Далће и Южно-русскій языкъ пачинаеть пе 
съ средины Галицій, по какъ Карпато-Россы, такъ и Pyc- 
сняки, жпвущіе въ С. В. Венгрій, говорять тоже, вели не 
языкомъ Мало-Росе., такъ его нарђчјемђ, или лучше: быть 
можетђ ихъ-то языкъ п былъ когда-то первобытнымъ язы- 
комь теперешнихъ Мало-Россіянь, потому что засђленје 
Южной Руси, по већмђ догадкамъ, чутьли не отъ Карпать 
и изъ-за Карпать производилось, Теперь же языкъ Руссия- 
ковђ Закарпатскихъ, Карпатскихъ и Галиційскихь, равно 
Руссовъ Западной Украйны (Ha правой странъ ДнЪпра), 
Задеснянцевъ, и T, д., суть нарћчія Мало-Россійскаго языка 
того, которымъ говорять въ Восточной УкрайнЪ или Ha 
лЪвой сторонЪ Дніпра, т. е. в Губб.: Полтавской (сердці 
чистаго, настоящаго Мало-Р. яз.), Черниговской (по leca” 
и Сеймь), Слободеко-Украинской (въ западныхъ ућадахђ) 
Екатеринославекон (сЪверо-западныхъ у®%здовъ), на Черно- 
морь%, въ Азовђ и Анап% (у Запорожцевъ), отчасти въ При- 
днЪпровскихъ ућадахљ Кіевской губ.) Языкъ первыхъ я 
считаю потому нарічіемь, что въ HEMD множество поль- 
скихъ, словацкихЪ и др. словъ и оборотовъ; языкъ Задес- 
` нянцевь потому нарфчје, что въ HEMD множество словъ 
и оборотовъ Русскихъ, БЪло-русскихъ и отчасти Польскихь; 
такая же cMBeb замћчается въ языкЪ Мало-Россіянъ, обы- 
тающихь въ нЪкоторыхъ уЪздахъ губерній: Кишиневской 
(съ примћсью словъ Польскихъ, Молдав., Татарскихђ и Ty- 
ецкихъ), Херсонской, Таврической (Татар), Воронежской, 

аратовскоћ, Пеньской, Курской (въ у%зд. южп.), Южной 
Сибири (съ примђево словъ В.-русскихъ) и т. д. Велико 
пространство захватили cech Южные Руссы; ихъ родина 
не уступаєть родинћ С%ъвернихъ Руссовъ; число ихъ не 
меньше числа посл'бднихь; чтоже касается до Истории, то 
въ Horopin Руссовь Юга гораздо болђе движенія и жизни, 


чмъ въ Heropin Руссовь Свера. Причина? Причина та, | 


что тамъ дЪйствовалъ народъ всею массою своею, A здЪеь 
только государи; народъ же оставалъ празднымъ, зная 
о томъ или другомъ событи лишь по насылавитимея грам- 
мотамъ да церковнымъ молебствіямъ, и т. п. исключая 


весьма немногихь происшествји, въ которыхъ принималь © 


1) Лоси у Францева, Очерки, ор. cit., ст. 329. Biren пропу-. 4 


щено аж до „Велико пространство“ i т. д. . 
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онъ прямоє участе; а которыя, какъ исключенія не мЪша- 
ють главному положенію быть справедливемљ'!). 

Отсюда, тоже изъ образа жизни, установленій, KIM- 
мата, природь, и т. п. Велико и Мало-Россіянь, я, между 
прочимь, по случаю разбора Словацкихь пісень, изд. Я. 
Колларомъ (помъщеннаго въ 15 и 16 NN. Московскаго 
Наблюдателя 1835) вывель заключенів о дух, характері 
и отличительныхъ свойствахъ пЪеенъ того и другого Ha- 
рода, т. e. пЬсни СЪверныхъ Руссовъ угрюмы, унылы какљ 
· UXb родина; отсутевів многосторонней политической ABA- 
тельности лишило ихъ драматическаго движенія, а огра- 
ниченје себя однимъ настоящемъ, заклоченје въ одномъ 
окружающемъ быту, сообщило HMB повЪ тствовательно- 


“оппсательную форму, самую простую, легкую, подруч- — 


ную; слідовательно это поезія наглядная, только что ` 
сколзящая по предметемъ вешественнаго и духовнаго міра, 
поэзія, если угодно, объективная, но тутъ и конецъ всему. 
СовсЪмъ другое пћени Южныхъ Руссовъ: въ нихъ, въ CTEBA- 
ствје мпогосторонней дЪятельности народа, цћлые пять 
вЪковъ невлагавшаго въ ножны меча, ведшаго день 
и ночь борьбу съ внутренними и виђшними врагами, отъ 
Бурлацко-Гайдамацкаго быта перешедшаго къ Козацкому, 
. а отъ этого съ слезами на глазахъ къ Чумацко-Землед'бль- 
ческому, въ пЪеняхъ этого народа выражается пеудоволь- 
ствіе, досада на свою щербатую долю, вполнђ отразив- 
шіеся въ нихь, стоящіе па первомъ міст, засловяющіе 
собою все прочее, какь побочное, служащее только для 
Touabiimaro, удобнЪйшаго проявленія преобладающей, 
главной иден. Козаки чувствовали что они имфли полное 
право Ha лучшій жрабій, достойны его, но при всемъ 
_ своемъ усилій не могли достигнуть ціли своихъ желашй: 
естественно, въ такомъ положеніи, изъ груди HXP долживі 
были вырваться горькія жалобы на свой рокь, глубокая 
тоска, сильная грусть облечь сердце, и, наконець вилиться 
въ пісні KART повЪренной души всякаго Славянина. Ra- 
сательно изложешя, оно, по причинЪ столько дЪятельной, 
бурной, кипучей, ‘полной заботь и безпокойствъ жизни, 
исключительно — Лирико-Драматическое, вездђ abi- 
ствіе, порывъ, буря, вездЪ драма, вездђ жизнь, огненная, 
џламенная.... Признаюсь, я съ умысломъ удалился въ CTO- 
рону отъ своего настоящаго предмета прибравшись 
къ слову, и завел рћчь о ифеняхъ; HO это потому, что 
въ Вашей И.Л. и Я, Сл. я нашель, будтобы „характеръ 
народныхъ Мало-Россійскихь пЪеенъ всякого рода вообще 
элегическій“, Это не такъ... Теперь обращаюсь къ языку, 
и, если`Вамъ угодно будеть, пройду съ Вами вкратцЪ, по 


1) Доси у Францева, ор. cit., ст. 330. Дальше пропущено. 
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крайней мъЪр%, Этимологію Южно-русскаго языка, чтобы, 
такимь образомљ, отъискать TB отличительнья, ему одному 
приличнья свойства, конми онъ разнитея отъ яз. прочихь 
Славянь, указывая туть же и на характеристическія при- 
знаки его нарћчій... Начнемъ съ Азбуки! 

Азбука Мало-Россіянь меньша тремя буквамп азбуки 
Велико-Россіянъ, именно въ ней HETE: f, ө, >". Вмђето 
первой употребляють или: а) ав: хвуда, хвьля (волна на 
водЪхь) хвартухь, хвасоля; b) просто а: Охримъ?; с) п: 
каптанъ, Остапь, Пылыпъ: 4) к кухвайка; е) кв: квасоля 
(чаще всего хв). ВмЪсто второй: a) «am: Саваохвтђ, 
кахвтьзма, рыхвтма; b) ав Хведорь, Хведося; с) 2: Хома; 
2 п: Агапія (Огапія, Гапка), Опанась (Панась); е) т: 

арта (Mapea). Buber третьей: а) m: мыро; b) в: EBan- 
гельля. А послћ у въ KOHNE слова обращается въ я: 
тройця, царыця, Въ нарђчи Галиційскомъ эта буква послі 
ж, ти, W, U, ч выговаривается за е твердое: жехъ, шеную, 
щевель, честую; Карпато-Россы букви е въ середині и Ha 
KOHN словь, вьговариваємую Галиційцами за е твердое: 
месо (мнясо), дне (дня), произносятъ за а: масо, дна. 
Б обыкновенно вислов, иногда переходить въ и: Бодай 
тебе! Подай тебе! В обыкновенно; кромћ того; а) безъ 
‚всякого разбору въ предлогђ в», въ славЪ весь и другихъ, 
начинающихся этою буквою или имфющихь ее въ Cpe- 
динЪ, обращаетъ въ у: у мене, yob, ухопывъ, навтикача; 
b) прибавляется къ словам»; начинающимся бувкою о, обра- 
щающеюся въ такомъ случаћ большею частію въ и: вияъ, 
вилъ, вона, воно; с) часто поставляется вмЪето л, особливо 
`ВЪ ерединЪ и концћ словђ: повный, вовкь, жовтый, пы- 
савь, любывъ (всегда оконч. ле прошедш. врем. муж. р. 


3-го лиц. ед. ч. обращается въ вг). Галиційць нерідко 


Bb творит, надежђ вмЪето о употребляютъь 65: ноговь. 
Г a) вездЪ почти произносится какъ латин. # или чешсков 
й: гадаю, гора, Господь; Б) въ весьма немногихь COÓCTBER- 
ныхъ инностранныхъ словахъ выговаривается какъ латин. 
9: гудзь, грона, ганкы; с) часто къ словамъ, начинающимся 
гласными: а, е, о прибавляется г: гарбузъ, гарапныкъ, 
Гануся, Ганна, гей, гострый, горобець; 4) въ дат. и предл. 


падежахљ ола. въ-пменахъ женск. рода; въ предложи. . 
í 


ед. ч. BP ммечахь муж. р. окончаше га изеплается BP 8: 


небозћ, у лузћ; е) въ зват. пад. ед. ч. въ именахъ конч. 


Ha eż, г переходить въ ж: Боже! 1) въ словЪ Богдан г ча- 
ето опускается: Бодай. Д, кромЪ обыкн, a) въ нЪкоторыхь 
словахт, начинающихся ж, з прибавляется д къ этимъ бук- 
RAMD: джгутъ, джыгупъ, дзвинъ, давоныця, дзыглыкъ, давень; 
Галиційцы къ 1-му лицу наст. вр. ч. ед. глаголовъ на ту при- 
бавляютъ д; ходжу, нуджу b) въ частицћ де, д обращается 
вт — та; с) BB предлог для, д произносится какъ латин. 
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у. E, кромЪ обыкновен. своего произн. BP началћ, срединђ | | 


и концђ словъ, вигов.: а) въ нЪкоторыхъ словахђ за о, 
особенно имЪя предъ собою твердую согласную: чоловъкъ, 
чоло, чомъ пишовъ ; р) въ н®Ък. слов. послЪ согласной мягкой - 
послЪ гласной — за 20: лёнъ, всёго, мобго, слёзы; с) по- 
слі согл. мягкой — за и: нижъ (нежели), ячминь, слизьмы, 
каминьня. 4, кром'ь обыкнов. стоя передъ гласн. е, $, 10, 
(A принимаетъ ь пповстаєть Хја: збижьжя. 3 обыкно- 
венно; часто употребляется вмЪето с: зовезмъ (зуєїмь), 
зо мною. И а) гласные е, о, у въ него измЪняются (объ e 
сказано высше, о прочихь см. ниже); b) стоя сначала Bhi- _ 
слов. какъ ы, но въ правописаши удерживается: иду, иклы 
(клыки) (BUTY, ыклы); с) въ другихъ словахъ, стоя сначала, 
выслов. остро: ихъ, ижакь, Ивга; а) стоя же на концЪ, или 
остро: мои, своп, гарнын, или кратко: мій, свій, гарный; 
е) часто сначала отбрасывается: знову (изнову), изходыть 
{зходыты), 3%b (изъ): это обыкновенно случается въ єловахь 
начинающихся предл. изъ; f) въ предлогі кг часто при- 
бавляєтся и: HED UMP, ико миъ; Z) въ нћкоторыҳъ сло- 
вахь, стоя сначала, обращается въ краткое й: Иванъ, 
йшовь; впрочемъ можемо говорить въ такихђ случаяхъ 
и Иванъ, ишовъ и т. д. /®динако выгов. сь предыд., но 
употребляется: а) для виду въ правописания прилагатель- 
ныхь фамильныхъ передь й, виговариваесь за ы: Хмиль- 
ницькій (—кый); b) для выраженія звука Ë въ тіхь ело- 
вахъ,* гдђ по всему нельзя поставить этой буквы: іо -- 
Тосипъ, покотіоло, лопуціокъ. А, кромЪ обыкн. ироизн., 
а) въ дат. и предл. пад. имень жен. р.ед. ч. к измЪняетея 
Bb 4: дђвић, швайці, гыльцЪ; равно и въ им. муж. рода 
въ предл. падежЪ: на байраці, Ha кулацђ; B) въ ч: око — 
очи, клыкаты — клычу; с) въ него переходить буква (f: 
кухвайка; d) буква у: квЪтъ, е) въ предлогћ Kb, HKD вы- 
говариваєтся какь латин. 9, а Галичане и въ другихь ело- 
вахь часто его обращають въ Z; мыска (--ga), триска 
(—ga); Î) въ ават. пад. ед. ч. к и змФняется въ ч: чоло- 
вче. „А кромЪ обыкн., а) переходить въ в: жовтый (жел- 
тый), вовкь (волкъ), казавъ (казаль); b) когда послђ ль 
слЪдують глаен. е, $, 10, я, то передь ними снова повто- 
ряется л: зильле, —льмъ, —льлю, —льля. М, кромђ обыкн., 
когда за нимъ стоить я, то въ такомъ случађ къ м при- 
бавляется b, а передь я поставляется и: имьня, CHMBHA, 
памьнять. Н, кромЪ обыкн., стоя передь гласн.: е, $, 20, я, 
принимаєть къ себђ ь и повторлетђ себя: каминьне, на 
каминьні, каминьню, каминьнє, каминьня. O, кромЪ обык- 
HOB, а) за и въ нік. односложньхь въ имен. п. ед. U., 
иногда же въ многосложныхь и притомъ во веЪхь HA- 
’дежахь: вилъ, вола, кинець, киньця, киньцю и т. д.; у Fa- 
личань мћсто м заступаетъ ю: кюнь (кинь), вюль (BHAID): 


SE 


это употр. только въ односложньхь въ именит. и прочихь 
падежахь, равныхъ ему, въ родит. множ. и въ срединф 
нЪкоторыхъ многосложныхъ ; у Мало-Россіянъ же за Десной 
и Сеймомъ, о въ этомъ случаћ переходить въ ун, 10u: 
куинь (конь), сюиль (соль); у живущихь въ БЪло-Росеи 
въ у: кунь (кинь), суль (силь); D) въ односл. на ой, о 
измЪнятся въ 4: гній, мій. твій; с) въ нфкоторыхъ словахъ 
иногда отбрасывается, но на письмЪ пишется съ значкомъ ~: 
ӧдынъ, однымъ (дынъ, днымъ); въ другихъ отбрасываетея 
вовсе безъ высшего значка: ополоныкъ-полоныкъ ; 4) въ гла- 
голахь на овать и HBKOT. другихь словахь переходить 
въ у: годувати, табурь; е) BŁ нЪкот. словахъ принимаетъ 
къ ceób сначала в: BOKO, вона, воно. 17, передъ я всегда 
почти принимаетъ b: пьятныця. P, передъ гласн. е, %, 10, Я 
принимаєть послі себя b и повторяется: пирьре, пирьря. 
C, кромЪ обыкн., а) HepBĄKO принимаєть послі себя b, 
особенно Bb срединћ, въ оконч. CKŻić: Скоропадській, BHB- 
чарській, B) во 2-мъ л. н. в. ед. ч. глаголовъ на ся: KOXA- 
есься, смћесвел, ворочаєсься, с) въ глаг. окончаній ся C 
измфняется въ ц: кохацьця, кохаецьця, смфяцьця, CMB- 
ецьця. 7, кромЪ обыкн., а) въ томъ же глагольномъ окон- 
чаши измЪняется в ц,: кохіїцьця (кохаться), кохаецьця. 
(кохается), женыхаецьця (женыхается), женыхацьця (же- 
_ ныхается); b) въ 8-мъ л. ед. ч. наст. и будуш. врр. 
окончаніе ть, послі гласной e опускается: спЪвае (...еть), 
спЪватыме (..ть), буркоче, регоче; BŁ тЬхъ же глаго- 
лахђ, коли передъ е имЪютъ еще а, я, 3-6 л. ед. ч. 
н. вр. можеть окончиваться на эту послЪднюю букву: 
співа, чыта, коха, гуля (по объ этомъ распространюсь 
поболће при спряженіяхъ; b) нђта, T% опускается и пи- 
merca -ни; Галичане же п въ словъ туте послЪднее 
т не выговариваютъ. У, кромђ обыкн., а) употребляется 
вмфето 8 въ словахъ, начинающихся ею или пмћоцихђ 
ее въ срединћ: учора (вчора), научыты (навчыты), у мене 
` (Въ мене); b) ABKROT. словахъ, начинающихся ею, иногда 
прибавляется в: вулыця (улыця), вухо (ухо); впрочемъ у и в 
безь разбора, на письмі и въ разговорф, употребляются, 
обращая только вниманіе, гді то или другое лучше поста- 
вить. X, кром обыкн. а) оно въ соединеніи съ в (хв) употр. 
вмЪсто Русск. b., латин. f, ph a Bb соединеній съ вт (XBT) 
° вмћето ө, th; о чемъ говорено высше; b) въ дат. и предл. 
и, именъ жен. р. ед. U., въ предложи. имень муж. p. © 
измфняется въ с: сваха-свасћ, у горосћ., на mych. Ц, kpowb 
обыкнов., а) въ Малоросс. яз. н®тъ окончани ма, цы, цу, 
цаме, мами, вићсто коихъ употр. : ця, YU, цю, YAM, мами, 
молоднца, вивця, вивци, вивцю, ВИВЦИ, ВИВЦЯМЪ, вивцями; 
р) если передь 4 стоить т, то это т, большею частію, обра- 
щаетея въ 4 сь b (ць) п безь » (ц): паноцьця (панотця), 
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оцьця, оця: с) въ нђкоторнхђ словахъ, особенно начина- 
 PIINXCH съ Y, это у переходить въ к; квЪтъ (NBBT%),. 
квітка; 4) въ звательномъ пад. ед. ч. у обращается въ X: _ 
хлопець — хлопче, панотеңь — паноче, горобець — го- 
робче! D, кромЪ обыкнов., употр. еще во 2-мъ лиц. ед. ч. 


` настоящ. врем., вм®Ъсто того какъ въ В. Росе. яз. туть 


стопть b: чытаишъ, пишешъ, говорышъ. Ы не есть твердое- 
Велико-росеШское ы, но что-то среднее между этимъ bh 
и и, и употребляется вездЪ тамъ, гдЪ въ Велико-росс. яз. 
стоить м: лыстъ, палывода, абыколы, бындюгы, червоный, 
мыркую, кныжкамы, пысаты; одлыгнуты. b очень часто. 
употребляется для смягченія звука, почти послћ већъхъ: 
буквь; кром% того всегда поставляется въ 3-м'ь лицЪ. един. 
_ч. настоящаго времени, тамъ, гдЪ у B.-P. имђетђ мђето %:: 
бьжить, носыть, говорыть; во 2-мъ лиці множ. ч. пове- 


_ лит. наклон. наст. врем.: ббжить, носить, говорить. © всегда, 


во већ времена выговоривалось и вьговариваєтся Мало- 
Россіянами за острое и, удерживаєсь, не смотря на то 
въ правописаній: BM (IMB), Bay (иду), Ъхаты, тобћ, кріп 
кый (крипкый), сЪмьнл (симьня), ОлексЪй (Олексій), cB'BTB 
(свить) ит. и. Я, кромћ говореннаго объ немъ Bb другихь. 
` мћетахђ, замђтитђ должно, что оно почти всегда произно- 
_ ситса такъ, какъ бы состояло изъ двухђ буквђ — ья. — 
` Теперь я, если Вамъ понравлятся эти замфчаня, въ CTB- 
дующемь ппеьмЪ перейду къ характеристическимъ особен-- 
ностамђ въ склоненіи именъ существ., прилагат., увелич... 
уменьш., сравнит., числительн,, п мВетонменй; потомъ зай- 
мусь глаголами и др. частями pbun, сдћлаю обзоръ CUN- 


| таксису, п наконець коротенькій очеркъ истерш Мало-Рос- 


сійскаго языка и его Литературы. Буде!) признаете Вы 
о нужннмђ отвЪчать миъ письменно, въ такомъ случаћ. 
_ я просилъ бы Вась писать мић на языкъ чешоком'ь: это: 
для меня будеть пріятнфе всего; у насъ такъ рЬдки книги. 
западныхъ Славянъ, такъ мало случаевъ, при всемъ же- · 
ланји, при всей ревности и стойкости, изучать язьки на- 
шихь однородцевь, что мы обыкновенно дорожимъ вебмђ,. 
что только малђишее uwberb отношенје къ этому предмету"). 
Никогда я не забуду въ этомъ OTHOMENÍH того радушія: 
Мыхайла Петровича, съ какимъ онъ предложилъ MHB поль- 
_ зоваться вывезенными имъ изъ-за границы книгами запад-- 
ныхъ Славянъ. 0, никогда, никогда! - 
Товифљ Бодянекій. | 


Зміст листу мусів мати для Ш--ка велике значіншє, коли уважав. 
 потрібилм переписати його латинкою від слів „Na pered ogowariwajus ... 
аж до ...iz dwuch bukw ъл“. 


5 Bizon знову у Францева, ор. cit.. ст. 330. 
2) Доси у Францева. 


~ 


"числа ‘измфняють © HA 8, к на у, © на с: колыска (колы- 
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„2. 1836. 28. ҮШ. ст. ст. Б--й виправдує несистематичність своїх A 
чиформацій. Працює над порів. грам. укр. мови i над словарем. IIpuk- _ 
мети укр. деклінації іменників, прикметників, степенованнє прикметників. 
"Гвореннє згрубілих і здрібнілих іменників і прикметників. Відміна числів- й 
ників і заіменників. Переклади B—ro з чеської мови напечатан i me 
женапечатані. 


1836 г. Августа 23 дня. П. І. Шафарику. (Письмо Zei: 
Москва. 


Въ первомь моемъ Kb Вамъ письмЪ, я, помнится, 
остановился на переходЪ къ особенностямь Мало-Рое- ° 
©їйскихъ склоненій и т. п. И такъ предметомъ моего — 
втораго письма будуть характеристическія отличія М.Р. © 
‘склонен имень существительныхъ, прилагательныхъ, уве- 
личительныхъ и уменьшительньхь, числительныхъ и MË- 
«стойменій, включительно до глаголовь!), ЗдЪеь?) придется 
мнЪ многое повторять изъ того, что я сказалђ уже; говоря 
объ Азбукћ; но что же дћлать? Всего вдругь не сообра- 
вить, особливо тамъ, гдЪ самому должно пролагать дорогу, 
собырать матеріяль, приводить ихь въ порядокъ, ділать 
надъ ними наблюденя и потомъ выводить общія и частныя | 
правила. Впрочемъ я пишу не систему; еще время впе- 
реди, когда вся эта пестрая разнобоярщына можеть быть 
приведена въ стройное цЪлое; подождите годика, два - три, 
и a подарю Baca Систематическою Сраснительною Грамма- 
тикой Мало-Россійскаго языка съ прочими Славянскими © 
языками, равно какъ и такимђ же Словаремъ, изъ коихъ. 
первая доведена уже до глаголовъ, а второй — до букви КЎ). 

Вотъ особенности Мало-Россійскихь: A) Склонешй, 
1) Въ дательномъ паделћ единств. числа именъ мужескаго 
рода одушевленныхъ и неодушевленныхъ (очень рідко | 
въ именехь средняго рода), вмЪсто склоненія у, 20, упо- = 
требляють еще ови, еви. Čou: козаку, -ови, волу, -ови, коню, 
-еви, -ёви, сонцю, -еви, -бви, колыву (кольво —*паннахи- 
дная кутья), -ови; 2) Имена женскаго и общаго рода, кон- 
чащіяся на га, ка, ха, в далельн. и предложи. пад. един, 


Geb), колысьци, -сьцЪф, помылка (ошибка), -ци, -цъ, затирка 
(тертая лапша), -ци, -цЬ; дуга, дузи, -3b, нога, -зи, -3B, © 
симряга (род смураго кафтана), -зи, -3B; сваха, -си, «сб, © 
завырюха (сильная мятель), -си, -Ch, стриха (свЪеъ, концы = 
кровин), -си, -сћ, муха, -си, "СБ; но въ именахь мужескаго 
рода на го, ке и ©, измъняются, такимъ образомъ, только _ 


1) Дієслово не узгляднене зовем. 
3) Відси у Францева, Очеркн op. cit., ст. 330--31. 
3) Доси у Францева, op. cit, ст. 331. 
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въ предложи. пад. един. числа: батигъ (родъ кнута, пліти), 
©arosb, лугь, -зЪ; байдакъ (родъ барки). — бандацћ, xo- 
тузокь (POD веревочки, снурка) -зцћ, ранокь (утро), 
Bb padbivb; горохъ, Ch, лёхъ (ногребь) -съ; равно и имена 
Средняго рода на ко и 20: лижко (кровать), на лижці, ухо, 
Bb усЪ, лихо (бъда) въ лыећ. ' 
за 3) Женскаго рода на ул родит. един. ч. оканчивають 
на ци, дат. на Hb, вин. ую, зват. це, твор. цею, предл. KAKE- 
-© AT.: молодыця, молодыци, п т. д.; мужескаго рода, конч. 
на ць, родит. оконч. на ця, дательн. ую, вин. KARD род., | 
зват. че, твор. еме, предложн. $. Хлопець, хлопця, п T. 
д.; во множ. числі ть и другія именит. оканчив. на YA: 
молодьщи, хлопци, родит. первыя на ць: молодыць, вторыя 
о Ha leč: хлопцивђ; дательн. оба на лмг: молодыцямъ, 
|. хлопцамђ; винит. какь род.: молодыць, хлопцивь; зват. 
___какђ именит.; тверит. оба на цямь: предложн. на YHA: 
молодыцяхь, хлопцяхь. 4) Звательньй падежъ един. числа, 
большею частію, оканчивается на е, 10, у, о: брате, Пане, 
воле, доле, дурню, коню, бугаю, злодћю (ворь), панычу, 
‚ коныченьку, соколоньку (почти BCB на ко, зват. имћотђ 
на ку)! Имена же, кончащіяся въ именит. на 25, ко, 2%, 
въ зват. перемфняють 2 Bb ж, K Bb ч, © въ ш: Боже, стоже, 
чоловђче, дяче, душе (духь, душа въ зват. душо), кожуше, 
равно и кончащіяся на уь въ зват. 4 измЪн. въ ч: паноче, 
хлопче, кравче (портной), шевче (сапожникъ). 5) Имени- 
тельный множеств. числа въ именахъ мужескаго р. оду- 
шевл. кромћ обыкновеннаго своего окончанія, допускаєть 
_ H ове, но тогда такія имена означають что-то JOE соби- 
` рательное: панове, волове; . впрочемъ окончаніе это ръдко 
‘употребляется. 

б) Творительный множ. числа въ нЪкоторыхъ име- 
нахь, кромЪ амы, ямы, окончив. еще HA but ` грошамы, 
гришьмы; санямы, саньмы, чоботямы, чобитьмы; но 
Bb этомъ случаъ о переходить въ и: конямы, киньмы, 
трошамн, гришьмы. Ў 

т) Творит. един, числа въ именахь на а, я женскаго 
и общаго р. и b женскаго оканчивается всегда на ою, ею, 
«бю, никогда на ой, ей, ёй (какъ въ В.-Росе.): торба (родъ - 
мішка), торбою, долею, долёю; кончащіяся же та ть, чь . 

‚ женскаго рода им®ютъ на тьтю, тю, чьчю, WO: щырость ` 
(искренность, откровенность), щцьростьтю, тю: ничь, ничьчю, 
ничю; пичь, пичьчю, пичю; напротивъ въ Галиціи этотъ 

_ творительный въ просторћчью сокращаютъ еще на odp, ев», 
о: водовь, душевь, голововь, голово. | 

8) Кончащіяся на że, be, лѓе, лье, nie, пье въ Велико- 
Росс, въ Мало-Роес. обыкновенно оканч. HA MIE, HONE: 
зельле, женыханьне, коҳальпе, удерживая это удвоеше 
иво веђхђ прочихь падежахь: зЪльля, зЪльлю, звльлемъ, 


оов = 


"8бльмь: равно и Bb чнелЪ множ.; если нужно изъ имени 
на лье, ньне. едЪлать собирательное, тогда въ именительн. 


един. U. оканч. на льля, HOMA: зЪльля, коханьня (т. е. этотъ * 


именит. равенъ именительному множ. въ обыкновенной 
форм%). 9) Въ дательн. един. ч. на еви, твор. на ems, ею, е 
нер'Бдко переходить въ Ë: горобцеви -еви, горобцемъ -ёмъ, 
суныцею -цёю (земляника), крьцею, крыцёю (сталь). 10) Ро- 


дит. множ. въ тЪхъ именахђ, въ конхь онъ въ Beko- © 


Росе. оканч. на 065, въ Мало-Росе. оканч. на ив5: кавунивь 
(арбузъ), ослонивъ (скамья), щыколоткивъ (изгибъ у пальца). 
Б) Особенности прилагательных, 1) Имёнительный 


един. ч. въ муж. роді оканч. на ый, їй, жен. на ал, AA, | 


a, a, средн. на ее, е: гарный (хорошій), сыній, гарная, Cht- 


няя, гарна, еыня, гарнее, сынее, гарне, сыне; родит. муж. · 


на ого, зкен. он, средн. какъ мужеск.: гарного, гарнон, 
гарного; дательн. муж. на ому, жен. ій, средн. какъ муж. : 
гарному, гарній, гарному; винит. муж. какъ род. жен. 
тю, юю, у. ю, средн. на ее, е: гарного, гарную, гарну, CH- 
нюю, сыню, гарнее, гарне; твор. муж. мм, женск. ою, ею, 
ёю, средн. какь муж.: гарнымъ, гарною, сынёю; предложи. 
"муж. име, ому, емо, тема, ёмь, жен. їй, сред. какъ муж.: 
гарним», -ому. сынемъ, -имъ, -ёмъ, гарній; Bb числђ множ. 
именит. во већхђ трехь родахь оканч. на ми, 74, ы, и: 
гарньш, сыніи, гарны, сыни; прочіе падежи какъ въ В. Р. 
2) Усћченное окончанје въ именахъ прилагательныхъ 
въ муж. родђ очень рідко употребляется, зато чаще всего 
въ женск. и средн. 3) Притяжательныя прилагат. двухь 
родовь: одни на ив, ине, ынѕ, другія на ый, dí; посл'ьднія 
еклопяются KARD обыкновенныя прилагалельныя; первыя 
же такъ: кончащіяся на ив, происходящія отъ существ. 
мужескаго рода, суть не что иное, какъ родит. пад. множ. 
ч.: чоловћкивъ, отцивъ, жен. чоловђкова, сред. чолові- 
кове, -во, и T. д.; также и женекја на ыо, цы, чына, 206, 
жы: Марусынъ, ж. Марусына, сред. Марусыно, -не; моло- 
дыцынъ, -на, -но, не; крамарчинь, -на, -но, "не; Евдошњић, 


«нн, -но, -не; Андрїишынъ, -па, -HO, "не; Ивжынъ, -на, _ 


-HO, -не. 

В) Особенности степеней уравненія. 1) Уравнительная 
степень образуется чрезъ приставленіе слога шый, изиый: 
моторный (проворный), моторнишьй, дужый (сильный), AYM- 
шый, дужешый, червоный (красный), червоншый, червони- 


шый, кончащіяся же на кый, въ уравн. к вьбрасьвають: | 


глыбокый (глубоки), глыбший, гладкый, гладшый, солод- 
кый, солодшый; кончащіяся на гый, въ уравн. то выбра 
сываютъ, то удерживаютъ г, то изм'бняють BB ©: дорогый, 
дорошый, дорогшый, дорохшый. 2) Превосходная степень 
образуется прибавляя, а) KB положительной, нерідко 
и уравнит., слогъ пре, прегарный, предужый, предобрђшињих, 


ОЕ 


КАТ 


FCO 


| 
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G 


— 109 — 


«ам, -а, -ее, -ое, -е, къ положит. п уравн.: дуже прудкый 
(быстрый), сьльне, вельмн, несказанно поганый, самый 
гыдкый (отвратительный); в) прибавляя частицу най 
къ уравн.: найкращый (самый лучшій), наймициЪшый (еа- 


движеши духа превосходную степень выражаютъ говоря: 
из сына. изь чорта, UB% бъса и т. п. 488 чортового, — 6%- 
сового, и T. п. сына, напр. злый, поганый, и т. д, 

Въ неправильно уравняемыхъ мало особенностей и по- 
тому я объ нихъ умалчиваю. 

Г) Особенности увеличительныхъ и уменьшительныхъ. 
1) Увеличиваются различно : а) существительныя, прибавляя 
Оконч. We, га, ка. чьче, чьчя, че, чя: звоныще, ручыще, DO- 
ловыще, чоловага, чоловяка, конака, звђрака; 6) Прилага- 
тельныя, прибавляя оконченје: 1) et, еный: здоровен- 


ння: 1) Ha ы; кожыкъ, Петрыкъ; 3) усь: Петрусь, татусь; 
3) Cutts: татусыкъ, Петрусыкъ; 4) шка: барошка, Марушка, 
_ грушка; 5) ка: ручка, слывка; б) eura: барошечка; 7) чечка: 
батюшечка, ручечка, матусенечка; 8) ечко: татусечко, со- 
нечко, виконечко; 9) чечко: сонечечко, виконечечко; енька: 
` барошенька, матусенька, рученька; 10) «ora : кусочокђ, утро- 
__ чокъ, чоловъчокъ; 11) exora: кусочечокъ, писочечокђ, чо- 
| ловђчечокђ; 12) чыкь; стовпчыкъ, хлопчыкъ; 13) чычок: 
_ стовпчычокъ, хлопчычокъ ; 14) ець: стовпець, хлопець, CI- 
пець, Иванець; 15) ына: чоловъчына, дытына, свытына, 
хатына; 15) ынка, инка: свытынка, дытынка, матинка, Ma- 
рынка; 17) очка: свытыночка, дытыночка, хатыночка; 18) 
"це: черныльце, покотіолце, сонце; 19) енько: козаченько, 
__совенђко: 20) онько: голубонько; 21) синько: Марусинько; 
22) унько: Ганнунька, Марунька; 23) улька: Ганнулька, 


_ Марусеня, гусеня, поросеня; 26) ся: гуся, порося, Маруся; 
_ 27) ua: BBTA, и т. п. б) Прилагательнья: 1) 

_ненькый; 2) сенькый: гарнесенькый ; 3) сесенькый: гарнесе- 
` сенькый: 4) инькый: мацюпинькый; 5) синькый: мацюпи- 
© синькый, гарнисинькый; 6) сисинькый: мацюписисинькый, 
гарнисисинькый ; 7) ниничкый: мацюпининичкый; 8) ычкый: 
_ мацюпенычкый; 9) пичкый: мацюпиничкый; 10) сепычкый: 
гарнесенычкый, мацюпесенычкий; 11) сесеничкый: гарнесе- 
сеничкый, мацюпесесеничкый, и т. п. 

_ Д) Числительныя не имћютъ значительньхь особен- 
ностей, кромЪ своего выговора: одынъ, два, тры, чотыри, 
пять, шисть, симъ, висимъ, девять, десять, одынадьцять, 
и т. д. Два, ж. дві, род. двохь, трёхъ, дат. двомъ, трёмъ, 
винит. какъ род. твор. двома, трёма п т. д. Обыдва, ж. 


превђрићшњш; б) къ положительной нарічій; дуже, сыльне; 
-но, вельми, песказатно, NO, и под. T. MBOTOHMEHÍA самый, 


мый крђикиђ; г) въ просторБчіп нерідко въ сильномь | 


ный, враженньй, -ный. 2) Умепьшаются: а) Существитель- ^ 


Марулька; 24) инька: Марусинька, Ганнусинька; 25) end: 


енькьш ` rap- ` 


D 


CH 
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обыдвЪ, род. обохь, дат. обомъ, вин. какђ род. твор. . 
обома и T. д. А 
Е) Въ склонен мЪстонменій больпия особенности: 


п. я ты — 

р. мене тебе себе 

д.  мынЂ тобђ соб Множ. какъ и въ Be- 

B мене тебе себе лико-Российскомъ, 

T мною тобою собою 

п мын®Ъ тобЪ собћ 

ВИНЪ, вона, воно | Множ. воны и пр. 

бго, ім, у | Сей, цей, сяя, цяя, ся, ця, 

ёму, ій, З | сее, nee, се, це и т. I, OIC 

E КакЪ | цей. оцця, оццее (э) тотъ-то; 
Е > {| мужескій on i а 

UMB, ею, | мій, моя, мое, твій, твоя 

нимь, ій, ` рит п, Той, тая, та, Tee, те 


и т. д. хто, що, кого, чого, кому, чому п т. д., чый, чія, 
uie, чіёго, чіёму и пр. котрый, котрая, -ра, котрее, -ре, RO- 
трого, котрои, п т. д., кожный, кажньй, кождый, -ая, а, 
ее, е, HT. д., всякый, усякый и т. д., нихто, нищо, якый, 
ал, а, ее, е, и т. д., якыйсь, якаясь, якеесь, и т. д., хто-то, 
що-то, п пр. т. и. 

- Заключая!) это письмо, скажу Вамъ, что веђ Ваши 
__исторически изслВдеваня, помЪщенныя въ часописћ Hem. | 
© Музея 1833—35 г. переведены мною и напечатаны въ здћш- — 
нихь журналахь, именно: Přehled neyn. lit. Шут. Slow. 
и Přehl. pramen. st. hist. slow. въ IX, X, XI u XII Teae- 
скопа; О nar. km. Skyth. и Myśl. o starob. slow. w Kur. 
Bb ҮШ и ІХ MockoBckaro Наблюдателя; О nar. km. 
litew. будеть помћш. Bb одномь изъ ел%дующихъ Теле- 
скопа. Сверхь того переведены мноюже, но еще нигдђ _ 
ненапечатаны: 1. Langer; Cesk. prost. obyčeje a pjsně; 
F. Paląck: O welik. steh. se nár. z As. do Kur; L Do- 
browsk: Słowacki slow m пр. Čech neb Cechuwe, F. Бе 
Celakowsk. Prost. Wen słow. w Luž., Чешкая Грамм. по | 
_ Дубровекому-Ганки; Грамм. Иллир. яз. Ив. Ал. Берлича; 
Грамм. Винд. яз. Ан. И. Мурко; начатъ переводъ Hist. ` 
Lit. české. L Юнгманна. Съ нетерпЪнїемъ ожидаю BB- © 
` хода Вашихъ Старожитн. Слов. и Чешской Йсторій 
T. Палацкаго © = 


= lo. Бодянекїй. 


3. 1842. 9. IV. Б--й невдоволений Шафариковим Слов. Народопи- 
"сом, приславим йому до коректури. Поправки: поменклятура, число © 


1) Birem до кінця у Францева, Очерки, ор. cit., ст. 213, ув. Z 


Е = 


_ Укратнщв, граматика, література, число Білорусів, мова, звучни. Hops Е 
ченнє в справі книг. = 


Письмо O. Бодянського до J. Шафарика). 
9-го АпрЪля 1842 г. ст. леч. Фрейгардъ. 


Какъ?) предполагалъ, такъ точно и случилось съ Ва- 
шимь Олаванскимђ Народописаніемъ, мой любезнЪйшій 
` Другљ. Ошибокъ, промаховь, недомолвокь, и подобнаго. 
тому — множество а множество! Согласно желанію Ba- 
шему „не заботиться о распространеніи и исправлены до 
нельзя, но только объ удаленій ошибокъ въ находящимся 
подь руками, потому что сочиненје Ваше „народное“, что. 
` все — это — только отрывки; система къ нему не OTHO- 
< витея, а принадлежитъ къ ГрамматикЪ, и пр., я, однакоже: 
именно потому, что сочиненје Ваше назначается для HA- — 
рода вижу необходимость исправленія, по крайней wBbpb. | 
_ важнЪйшихъ погріьшеній. Иначе, при такомъ назначения _ 
__ И OTb такого сочинителя заблужденіямъ конца He будеть, ` 
_ TMb болЪе когда діло пдеть о предметі по сю пору такъ 
мало извђетномђ, но важномъ чрезвычайно. Harbe, мні». 
не хотілось бы, чтобы кто-либо, особливо же знающіе изъ 
моихь земляковь, читая Ваше сочиненје (разумфется 
въ вђрномђ переводів, котораго ожидать надо отъ меня 
грђшнаго тотчась по возвращеній во CBOACH), покачивали 
__головојо, говора: „Не такъ, не такъ, вовсе не такъ! Эхъ, 
-TORO это онъ написаль! А, відь, сльветь еще первымъ 
` Славянскимъ языкознателемъ“. Или же, чтобы переводчик». 
SC что слово оговаривалея въ ошибкахь сочинителя, исправ-. 
= JAA, пополняя, додавая, и т. далЪе. Это моглобь очень 
’ вредить Вашему имени, особенно у насђ, привыкшихъ Ha 
Вась смотрћть гораздо сь высшей точки зрћнія, нежели 


1) Лист відносить ся до видання’ Слов. Народопису, в "iM 
Бодянський був вельми помічний Шафарикови головно в части 
українській i білоруській. З листом 13/4 1842 р. вислав Ш—«к 
Б--му коректуру з просьбою дещо справити: „Mily Piiteli! Po- 
silim Vám korrekturu, jak vysázeno od sazeče, jen tu i tam jsem 
něco na kvap korrigoval. Český text skorriguji sám“ Vy pečujte, 
aby v malo- a běloruských slovích omyly nezůstaly, Jsou to jen 
-zlomky — systém sem nepatří — než do grammatiky. Můj spis _ 
-Je populární... U nás v Praze Velkorus Panov historik. S nim sem © 
_ skorrigoval о Velkorusech*. (Лавровь и Сперанокій, op. cit, er. 30). 
«Бод. добросовісно сповнює просьбу Ш-—ка, посилаючи свої NO- 
правки і уваги у третьому з черги лист. 

2) Відси у Францева, Очерки, op. cit., ст. 336. 

3) Доси у Францева, ор. cit., ст. 336. 
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"та, съ которой цЪнятъ Bacy Ваши соотчичи. И такъ, не | 
вдаваясь ни въ какія подробности, я принимаюсь за исправ- | 
лене грубьйшихь погрішностей, нуждающихся въ TOMB 
"больше всего. Впрочемъ, отъ Васъ зависить воспользо- 
ваться ими пли HÈTS. Честь предложена, — какь гово- 
ить русская пословица — а отъ убьтку Богь избавить). 
abaya строго тексту Вашего сочиненія, такъ сказать 
«єтрока за строкой, слово за словомъ. Прежде всего sawbuy 
что: а) не наблюдаете послЬдовательности въ употребленји 
мЪетныхъ названій, именъ народныхъ подраздненій, и т. 
д.; разъ пишете пазванів въ Чешской формЪ, другой разъ _ 
въ. народной, между тЬмъ какь сами говорите, что все | 
„зчещено“. Такъ Крайняци (Крайняки), и потомъ Пидгирђ © 
-(Подгоржи). Что нибудь одно: или все въ Чешской одежі | 
(a въ скобкахъ въ народной), или же въ народной - 
(а въ скобкахъ въ Чешской). б) Число Малоруссовъ apes- © 
вычайно уменшено. Малорусскія губерній, какъ извЪетно © 
даже изъ каждой учебной географіи, самыя народонасе- | 
ленныя въ Poccin, ни одна изъ Великорусскихь или Bb- 
лорусскихь не можеть тягаться, UA съ Полтавской, Кі- 
`евской, Черниговской, Харьковской, Волынской и Подоль- © 
ской, въ коихъ већхъ больше чЪмъ по поутора милмона © 
_ {въ первой слишкомъ 1,800 тыс.) п такъ воть ужъ 9 MHJ- 
ліоновь; въ губ. Екатеринославской, Таврической, Херсон- 
‘ской, половинЪ Воронежской на Черноморђ, губ. Люблин- 
ской — onbe Tpexb мил. придайте Галичанъ 2 м. 149. 
(хоть ихъ гораздо больше: если Поляковь, живущихъ въ 6 ~ 
округахъ счытаютъ 1 мил. 800 T., то Руссовъ въ 12 неужьли © 
только два слишкомт ?), да 625 т. Русняковъ. Я того мигБнія, ` 
"что Южньхь Руссовь, по меньшей mbp 15—16 Mm., за _ 
вычетомъ веђхђ иностранцевъ, которыхъ туть не очень-то 
много, особливо въ Россій, такъ какъ дворяне въ Предиђћ- 
провекихь губ. почти исключительно ополячившіеся 
Руссини, знающіе столько же хорошо по-Русински какъ 
M по польски, и при томъ съ каждьмь днемъ снова до 
бровольно перерождающіеся въ свое первобытное лоно 
BU) къ знаку 6 слђдовалобн прежде всего прибавить, что 
u BM. б свойственно Новгородскому разнорЪчью, а потомь 
` ужь о другихь, г) къ употр. и BM. о иногда допускается. 
и въ язы Словенцевъ. д) Въ 4-мъ A выспоралъ слово. 
межы вм. между, такъ какъ оно въ этомъ видЪ никогда. 
у нась не употребляется, напротивъ всегда миж'ь, PAB 
и мягкое. е) Къ 5 и 6-му надо прибавить непремВнно, чт 
употребленје в вм. у и на оборотъ такъ свободно, что одн 
си тоже слово произносить ся съ ви съ у, сльдуя въ этомъ 
лишь закону благозвущя въ соединеніи съ другими сло 


1) Відси до кінця зачеркнув ШІ--к черв. чорнилом. 
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вами. ж) Въ 7-мъ слово где тоже вычеркнуто мною, потому ` 

что г Bb немъ почти никогда не слышно, а еслиси выго- 
варивается, то очень рЪдко, какъ исключеніе, а исключений ` 
не слЪдуетъ употреблять вмђето правиль. Можете его sa- 
мЪнить словомъ годи (dost). Нерідко г прибавляется въ HA- 
чаль словъ къ гласнымъ: гострый, гей. з) Къ 9-му: это 
надобно такъ измънить: 26 употребляется не всегда BM. $, 
но иногда только: напротивъ гораздо лучше будетъ сказать, 
что Мадоруссы вовсе не знають фи ө подобно Сербамъ 
южнымъ и сЪвернымъ, т. е. Лужичанамъ), и стараются 38- 

мЪнять его или дв: хвартухъ, или кв: квасоля (и хвасола), 


всегда авт. Это совершенно вопреки Велико-Руссамъ KOTO- 
рымъ ф столько нравится, сколько М.-Руссамђ ж. и) Въ 11-мъ 
слова ` пець и тець какъ повелит. не годятся здћсь въ виді _ 
прим%ра на то, будтобь у въ повел. употр. BM. ги к: это 


вовсе М.-Русскому языку чуждо; напротивь тутъ онъ до 


пускаєть ч: печы, или удерживаєть к: тикай (уходи), но 


"никогда тець, потому что BM. tec - течь употр. текты, 


иногда течы; если же Вы хотіли сказать: ч вм. к, то тогда 
поставьте вм. у букву ч, и печы BM. пецы. Замћненши у 
буквы г въ повел. He бываетъ у насъ рЪшительно, а MO- 
тому тець можете вовсе выпустить. 1) 12-е такъ: и прида- | 
ется а) къ предлогу Kč, ко, который сь нимъ и безь него 
всегда выражается какъ В.-русское г или латинское g: един- | 
ственньй примђрђ употребленія буквы г (є) въ чисто южно- 
русокомь слов, равно какђ и въ слові для, въ KOEMB 7 
обращается въ г (9), между TEME какь иностранныя слова 
сь г (є) измібняются въ A, удерживая его (є) только 
Bb двухь-трехь случаяхь: (гвалть) изъ Gewalt, что пе- 
"решло отъ Поляковь, и слышно лишь въ Волынской, Io- 
дольской губ. и Галицій; в) къ началу другихъ словъ, 
избывъ вм. простаго збывъ, издаты, изробьти, изказатве © 
Orb већ слова равно употребляются п безъ прибавочного 
u. Туть наблюдается то самое правило, какое при sawb- 
неній в буквой у и наоборотъ. к) Въ 13-мъ слова: вулыця 


- и вухо надо выпустить, потому что они чаще слышны безъ 


‚в, нежели сь в. л) 14:е такъ: Не только въ жен. ва BM. 
са, но вообще у на коньцъ не принимаєть твердыхъ зву- 
ковъ (а, о, у, ы, b, употр. въ В.-русскомъ), но мягкіе: я, е, 


| $, u, b (какь Древне-славяни): ко(и)нець, коньця, коньцю, 
_коньцемъ, коньци, коньцями, на коньцяхъ; лыце-лыця, 


яйце, яйця, ит. д. м) Къ 15-му послЪ правила: равно какъ 


H BB 3-мъ лиці един. ч, настоящ, страд. возвр. и прочихь 
_ глаголовъ ся обралцается въ уя: женыхаецьця, или жены- 


хаеця (первое чаще и лучше), розлучаецьця, сердыцьця. ` 
Впрочемъ, иногда неокончательное на ця и 3-е лице выго- 
_ варываютъ часто какъ ся: кохаться или кохацься, жены- 
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или авт: кахвтьзма, или п: Пылыпъ, (Филипъ): BM. 6 - 
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хаеться и женьхаєцьця, но это очень рЪдко слышно. н) 16-е 
лучше измЪнить такъ: образомъ: 3-е лице въ наст, ед. 
и множ. вм. Врусскаго та употр. ть (согласно Древне Слав.): 
носить, носять, просить, просять, давыть, давять. Но въ един. © 
по © выпускаетъ т: веде, кличе, и пр., удерживая его послђ. 
и и MHOR.: ходыть и пр. Если же передь е находятся а, я 
то и е можно выбрасывать: чытае, чыта, похожае, похожа, 
спъвае, спЪва, гуляе, гуля, сяе, ся, исключая немногје _ 
глаголы, недопускающіе этого послфднаго сокращенія: дае, 
но никогда да. Впрочемъ и полное окончанје равно упо- 
требытельно, какь и сокращенія: чытаеть, чытае, чыта. 
0) 17-е такъ; Буд. составляется прибавленіемъ глагола UMY 
къ неоконч. накл., отбрасывая одно и для лучшого произ- 
ношена: ходытыму, ходьтьмемь и пр. (Вашь примбрь 
могтыму не хорошъ, особливо во 2-мъ вид могтымешъ). 
Вы говорите, někdy, не нфгдн, но всегда составляе 
у Мруссовђ то, что у Сербовъ отео, тсо, puy, булгаровь 
щу, шту пли ново-роман. языковъ futurum exactum. Упо- 
треблешемъ иму не исключается, однакоже, употр. буду, 
такъ что то и другое можно употребить одно BMBCTO дру- 
Taro. Между 17-мъ и 18-мъ нужнобы прибавить еще слЂ- 
дующіе признаки, какъ отличія Mpycckaro языка равнаго 
же достойника съ предыдущими, напр.: 1) Неоконч, наклон. 
всегда почти на ти (согласно съ большею част другихљ 
славян. язык.): пыты, потягнуть, любыты, допуская одна- 
коже, и ть: любыть, дать, но тогда лишь, когда нужно 
выразить быстроту и под. тому движенія ит. д. 2) Про- 
шедш. время всегда на в BM. 45: бувь, знавь, давь, | 
пизвавъ (какъ въ БЪлорусск. Сербо-луж. верхнемъ п Сло- | 
венскомъ кон-гдђ). 3) Множ. первое лице на мо: Ъмо, зна- 
емо, пишемо, будемо, допуская и ме въ подобномъ случа®% 
сь замЪчаніемъ 1-мъ т. © для вираженія скорости, бы- 
строты и т. п. или же въ поэзш. 4) 2-е лице един. настоящ, 
uto (BM. шь Bpycckaro): бъешъ, спышъ, маешъ, употребляя” _ 
иногда и сы (какъ въ Древне-слав.) ben, дасы. 5) Вепомог. _ 
глаголъ буты вездЪ одинаково употребляется, т. e. сохра- | 
няя у: буть, бувь, бувавъ, бувай, бувшы, буду, будучы, _ 
RER жакъ и въ сложньхь: прыбуты, добуть, забуты и пр. _ 
ъ 3-мь лиці ед. наст. e вмђето есть (согласно сь Новго- 
гордекимь и многими другими Славян. языками), (а Bb Ge 
знорћчіи Задеснянскомъ ё, ёсть, приближаясь тъмъ къ DB- 
лорусск. 6, ёсць). в) Во вмнож. ч. прилагательныхъ полное 
окончаніе для всЪхъ родовъ (какъ въ Древне-славан) и: — 
чыстыи, добрый, святыи; тоже самое и съ сокращенною 
формою для веЪхь родовъ: чысты, гарны, святы, 7) Родит, © 
‚ падежъ един. муж. и средн. ого, го: доброго, повного, Ch- 
нёго, а въ жен. ои, би: добром, сынёи, яснои, чЪмъ OTIM- ` 
чается отъ дательного Ha ой, ёй, или лучше фі: добрій, 


= 


сыній. 8) Звалельный падежь или на © (какь въ Древне- || 
` славан.); брате, отче, сыне; или на у и 0: сыну, царю; — 
это послЪдное свойственно особенно уменьшительнымъ :бра- — 
тику, сынку, козаченьку; 9) Очень часто в прибавляется 
` Kb словамъ, начин. съ о: винь, вона, воно, BOKO, вичи, - 
` вивця, вогонь (и вигонь). Но въ слові» BOTS (ессе) в ony- 
скается: отъ. 10) Если послі ль и нь слЪдуетъ гласная, 
то предъ нею л и и повторяются: весильля, зильля, CHA- - 
синьня, коханьне, добуваньне, употребляются и безъ MOB- ` 
торенія: коханя, знана, зиля, что непріятно, впрочемъ, уху _ 
Мрусскому. Послћ. же м передъ я всегда вставляется н; 
памнять, времня, имьня. 11) Часто о въ начал слова опу- 
скается: дынъ, BM. ОДЬНЬ, дынъ, днымъ = одынЪъ, ОДНЬМУЬ, ` 
a союзь 4 сокращается въ й (особливо въ поззій и бы- 
стромъ разговорђ для приданія силы и т. п.). Это сокра- — 
щенное # такъ свойственно Мрусекому яз., что почти можно _ 
его ко всякому слову прибавить, особенно въ єтихахь, | 
напр. й была й жинка й мужыка. Већ слова, пачинающіяся 
HMP, допускають сокращеніе, его Bb Й: ишовъ или HIMOBB, __ 
известы п йзвесть. 12) Очень любимое обращеше е въ « 
даже тамъ, гдђ и не слЪдовалобы, такъ. что никто не 
осмЪливается его писать, хотя въ PBUH часто произноситеа: | 
чырвоный, чыпурный (такъ и въ БЪлоруеск. и Оловенскомъ, 
отчасти Верхне-Луж.). 13) a замъняется часто буквой dž: 
худы, туды, сюды. 14) д переходить въ т и наобороть: да; 
та, OAD, вид(т)киль; (отколь). 15) Переходь с BD з, отдільно 
и Bb соединенји, особливо въ частицяхь: зъ, 30, зовсимь 
или зусимъ, знову, збуты. 16) ВмЪето придаточной частицы · 
то употребляется всегда сь: колысь (когда-то), десь (гдЪ-то), 
щось (что-то). — Къ „Podřečí“ о разпорЪчьи Задеспян- 
скомъ прибавить: вмЪсто и, образовавшагося изъ о, слышно 
yw: купнь, еуиль, у: кунь, суль, ю: кюнь, сюль или кюинь, 
сюиль..Къ „Словесности“: СлЪды Mpycekaro языка Ha- 
оходятся без исключения BO BOBXB древиђишихђ пись» ` 
оменньхь памятникахъ, сочиненньхь пли переведенныхь _ 
_на_-древне-Славянсюй языкъ (нерідко даже только перепи- 
санньхь) въ Южной Руси, и даже такихь, которые вийшли — 
изъ рукђ до ХШ ст. на СЪверу и Западу Poccin тбхђ пи. 
` сателей, которые по пройсхожденію были Малоруссы. BB He- 
сторђ больше всего слВдовъ Малорусскаго языка. Въ XVI 
си слЪд. вфкахь Запорожеме Начальники и Малорусеме ~ 
Южаны писали множество грамоть чисто или смбшенно . 
Малорусск.-языкомъ (сь древне-славан.). Монахь Кіево-Ми- 
_хайлов. монастыря, Софоновичь (Сохвоновычь) жившій 
pp конц ХУЦ-го ст. написаль „Кроныку“ Малорусскую ` 
весьма чистымъ и исправнымъ Малорусск. языкомъ. Далђе _ 
_Богданђ Хмильницькый (Chmilniéký) извЪстенъ. какь ` 
` сочинитель а) прекрасной Пенни, пропътой имъ въ Кјевћ 


E 


` или Переяславі послі очищенія своей родины отъ Поля- ` 
ковъ, Уній и жидовъ: „Да не буде лучче, да не буде краще, ` 
якъ въ нась на ВкраннЪ, да немае Ляха, да немае Жыда,_ 
немає й Унји“. и пр.; и б) Думы: „Ой бида, бида Чайци · 


небози“; и пр. Мазепа сочинилъ тоже думу: „BCH покою 
щыро прагнуть“, и нфеколљко писемъ къ дочери Кочубея 
напечатанныхъ Bb Прибавленіяхъ или Примфчанихљ Бан- 
тышемъ-Кам. въ его И. М. P. Слогъ его немножко пахнеть 
Полонисмами. Козакь Клымовськый (Kłymowśky) напи- 
саль повћетную пЪфсьню, столько любимую Малоруссами: 
_„Ихавђ козакь за Дунай“ и пр. — Архіепископъ Ko- 
ницькый (Konićky) помђетилф въ своихъ комедіяхь и TPA- 
гедіяхъ, писанныхъ больше Врусскимъ яз. съ примесью 
Древне-славянскаго тоже нісколько сценъ на чисто Мало- 
русскомъ языкъ. — Сковорода писалъ по Малорусски, 
HO слишкомъ неисправно и смћшенно. — Туть является 
Котляревськый за нимъ Гулак - Артемовський 
(Hułak-Artemowśky), профессоръ Харьковскаго Универси- 
тета, и теперь еще въ живыхъ, лучшій изъ нынЪшнихъ 
Малорусскихъ писателей, далће Боровыковськый (Bo- 
rowykowský) 1828, Квитка (1832), Гребинка (1834), Я (подъ 
_ именемъ Запорозьця Матерынкы-Маќегулку, 1834), Шпы- 
гоцькый, Сынельникивъ, Забила, Метлинський, 


' Костомаривђ, и, наконець Пандура. Между Галича- ~ 


нами вмћето Илькевича, который ничего не сочиниль, 
(HH перевелъ на Малорусскій яз. а только издалъ посло- 
вицы, поставьте Моха, издателя сочиненій своихъ подъ 
именемђ Метелля. Я вычеркнулъ изъ ряду писателей 
Малорусскихъ гг. Павловскаго, Макеимовичаи Ope- 
вневскаго, такъ какъ они никогда ничего, сколько извђ- 
стно, не написали на родномъ Малорусскомъ языкЪ. МЂЪето 
ихь въ ряду издателей пісень. — Число Бълоруссовъ 
тоже Вами чрезвычайно уменьшено. Судя уже потому, 
сколько обращено ихъ изъ Уши въ Православіе въ 1839-мь, 
т. е, около 4-хъ мил., какъ это извћетно по оффиціялнымъ 
извђетамђ, должно полагать, по крайней мђрђ до 5-ти 


1839 г. для койхъ имфлея всегда Могилевскій Архіепи- 


` скопъ. — Собственная Б'Блая Русь ограничивается не только || 


Витеб. и Могилев, губ., но также и Минской съ частію 
Гродненской. — Что касается поднарћчій Б'Блор. 48., то 
раздђленје ero на чисто БЪлор. въ Moru. и Витебск. губ., 
и Литов. Русское въ остальныхъ, совећмђ неосновательно 
и противно сущности BIA и самой дЪйствительности, MO- 


тому что такъ назыв. Литовеко-Русское поднарћчіе никогда = 


не было, нЪтъ, его и не будетъ, а то, что подъ нимъ X0- 
тять разумЪть, есть ничто иное, какђ языкъ письменный, 
искуственный, книжный Б'лорусскій писателей въ быв- 


| мил. потому что БЉлоруссовђ Православныхь было и до © 


_шемъ Литовеко-Русскомъ В. княжествЪ составленный изъ. 
языка чисто БЪлоруе. и Древне-славанскаго церковнаго. 
Стоить только сравнить пЪсьни народныя въ губб. Могил. 
"и Витеб. сь пћенями же губб. Минской, Гродн. и т. д. Ko- 
_нечно есть разности; но это ничтожность, и скорће можно 
_ назвать разпорЪ чьемъ, чЪмъ поднар$ чьемъ ат%мъ 
_ мене Литовско-Руескимъ, что какь я сказаль, P- 
` шительно пустая выдумка. Лучше всего этотъ письменный 
` языкъ БЪлоруссовъ называть Книжно-Бълорусскимъ. ' 
Словарь его составлен® еще въ ХҮІ-мъ вікі извЪетнымъ 
_Бъло-руескимъ язькословомь Памвой Берындой. — 
_ Къ признакамь БЪлор. языка необходимо придать еще _ 
" елбдуошје существенные: 1) Я вмісто $, когда надь © 
нимь ифтђ ударенія: у снагу, лясу. 2) Ë вм. о: ёнъ, ёна, 
хоть говорится и яна, яно. 3) ё вм. е 1 ё, ёсць (что BAMB- · 
_чается и въ Задеснянскомъ pasnopbuin Малорусск. яз. гдђ 
_ говорится ё, ёсть; это переходь єть МР. къ Р.). 4) y вм. | 
_ч: пецатка (что и у Тверичанъ сохранилось, за что ихь _ 
и зовуть Цуканами, равно KAKA и Новгородцевъ) Пасмо- 
виць, Йвановиць (согласно сь Чехами). Къ употребленію 
ц и 49 вм. ть и дь придается, "что это сохраняется иногда _ 
и у Нижне-Русскомъ (Bb губб. Симбирской п Нижегород- _ 
_ ской), равно и у Тверичань. -- Воть все, что я считаю ` 
_ необходимо нужнымъ прибавить, измЪнить, пополнить, — 
исправить въ Вашемъ „Народописђ“. Впрочемъ, Вы xosa- | | 
синь его, и „имате власть творити, якогоже хощете“. — — 
_Потрудитесь, пожалуйста, сказать г. Гривнячу, что я на _ 
_дняхъ сбираюсь отправить два огромныхъ ящика Cb KHM- — 
гами черезъ Голомуцъ посредствомъ хнигопродавческаго 
‘пути для сохраненія у него до моего прибытія, которое по- - 
слфдуеть вЪроятно недъли черезъ четыре, Тогда я, со» | 
ставивъ списокъ веђмђ моимъ книгамъ отправлю ихь че: 
‚ pea него же далће въ Устье Травы, а оттуда на кораблі 
въ Петербургь и Mocky. ZZ: a 

` Согласень ли онъ Ha это? Напишите мић ero отвЪтъ- 
Много бы еще Morb кой о чемъ поговорить съ Вами, но. 
BOTE бъеть |; десятого, и я спъшу съ своей грамоткой ` 


Вашъ навсегда 

1. Бодянскій. 

©- Примітка Шафарика: „W 2-hem wyd. podlé tohoto listu 
zde onde něco oprawiti se může“. Ў 


| Ilo одержанню листа писав Ш--к Б--му дня 30. ТУ. | Е 
1842: „Za korrektury děkuji; než přišla bohužel o několik _ 
-hodin pozdě! K čertu s Vašimi Freiwald postami! Z Paříže — 
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a Londýna jde ćerstvćji. Nejhrubší omyly opravil sem у presu; 
ostatek musí zůstati pro budoucnost. Zůstane mi to vždy vzá- — 
ené a drahocenne, Ostatně Vy by tam byl méně nedostatkův 
vidól, kdyby jste spisu mého byl neuvažoval jak рогоупајје! 
grammatiku a soustavnou historii literatury, čímž on není a 
býti nemá. Můj spis jest pro ty, jimž posud. sotvy jméno Ma- 
lorusův známo, a pro ty бо tam dost. Jména uvodím těch, jenž 
bud“ sami psali, bud” aspoň vydali póco malorusky. Śpyho- 
ску psal mnoho drobných básní, jež jsem u Srezn. viděl 
a Čelák. některé z nich pro Čas. mus. přeložil. Sresnevský mi 
tež v rukopisu své maloruskć spísky ukazoval, a mimo to 
pracuje v maloruské literatuře sbíraním, přepisováním, vysvě- 
tlováním a vydáváním maloruských spisův. Viděl jsem u něho 
zásobu pro maloruský sborník. — © Maksim. v Cas. mus. 
opravíme budouenć: ostatně byt i chyba byla, není tam ріс 
pro něho pohoršivého. Zdaliž každý zloděj, kdo cizí věci vy- 
dává? Chod. umřel, a z jeho pozůstalostí vydáváti zásluha 
jest. Do Maksim. sbírky se mohly přepisy z jiných sbírek do- 
stati, o nichž snad sám nevěděl, odkud jsou.. кінця нема. 
(Лавровь и Сперанскій, op. cit., ст. 31). 

Дрібні поправки, але тільки звукові, вешв Ш—к вне- 
сти ще до першого видання. Инші поправки Бодянського 
узгляднив у другім (1842) і третім (1849) виданню. 

. ` Основні поправки поробив Б--ий у свойому перекладі: 
„Славянское Народописанје, Москва 1843, на що дістав впро- 
чім дозвіл від самого Шафарика. 

Треба признати, що Шафарик старав ся, щоби BH- 
данне Народопису вийшло, 0 скільки можна, поправно. 
Він просив Б-го переписати латинкою пісні українські © 
D великоруські, щоби мати вірний образ виговору, як це © 
побачимо Ba пншому місці. В листі з 4/3 1842 інформував -© 
ся: „oznamte mi, která jména z těchto spisovatelův malo- 
ruských jsou opravdová, která vymyšlená (pseudonim): © 
Hrebenko (psal Maloross. prykazky 1834), Osnovjanenko (po- | 
věsti, svatanje atd.), Dovhonosenko (Cyhanskaja Šoloputnjava © 
1836), Topola (Čari 1837 1), Mogila (Dumki 1839), Halka (Sawwa 3 
Calvi 1839). Моб jen to známo, že Mogila je Ambrož Metlin- = 
ský, I. Halka = Nik. Iv. Kostomarov; ale kdo jsou Hrebenko, © 
Osnovjanenko, Dovhonosenko, Topola? Neznáte li jich všech TA 
aspoň mi vyznačte, které jméno za opravdové, které za jinota= © 


midi 
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jitelnć držíte. Mezi novějšími básníky maloruskými nacházím 
jmena: Lev Borovikovský, Athanas Špihocký, Ruslan Šaške- 
vič; snad některý z těchto pod oněmi Hrebenko, atd. ukrytý? 
Potom jak jich uvodit'? Ja myslím takto: nejnověji psali ma- 
~ lorusky: Mohyla (t. Metlinský), Halka (t. Kostomarov) atd. Ја 
. ve sve knize položím pouze jména: піс víc о nich. Odpo- 
— vódi do 19 března cěkati budu. (Лавровђ и Сперанскій, op. 
cit., cr. 28—29). 2 | 
Похибки вийшли ізза поспіху Шафарика з виданнєм - 
Народопису. До того признаєть ся Ш—к у листі з 278. 
1842: „Se sázením a tiskem se velmi pospíchati. bude, abych 
__у létě byl svobodný“. Ш—к жалує теж, що не Mir післати 
___Б—му переписан! ‘части рукопису „о maloruštině, a běloru- 
-© štině. „Ten den, со jsem Váš list dostal, odevzdal jsem rukopis ` 
~ impressi. Přepisovačův tu není při ruce. I sám jsem tuze za- 
ňeprázněn, tak že často ani lžíci polívky pokojně sníti nesta- 
čím. Pošlu Vám tedy korrekturu, а budu čekat s tiskem na- 
ni. Právě se to sází. Doufám, že hrubých omylův tam nebude. 
Bral jsem to všecko s Vašich zprav a z národnych písní. 
Виде tedy bez ресе“. (Лавр. Сперанск., ор. cit., ст. 29—30). 


2. Рукописні матеріяли. 
а. 
Музей Шафарика. Рукопись некатальогована. 


Пісні справлені і переписан! Бодянським 
для Шафарикового видання „Slovanský Národopis“. CH 


1: 


1. Коју ne bulos) z naščada“) svita, 
2. Tokdi ne buło пера пі zemli, 


E 1) а. Коректуру шсень: „Коју пе міо“... i „Pojichav Iya- 
зейко“ прислав Б--ий Шафарикови перед 15. П. 1842 на його 
просьбу з дня 11. I. 1842: „Přikládám tu přepis dvou písniček 
maloruských, abyste to pro mne poopravil a přepsal latinskými 
literami, zvláště z ohledu č a у, též + а 2. Pošlete mi Váš přepis 
ordinární čili listovní poštou. Pryni mám z Haliče. (Першу 
пісню прислав Вагилевич, порів. ет. 28, другу виписав Ш—кз To- 
лембйовського). Při variantách druhé písně mějte pozor nejen na vy- 
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3. Апо) tem“) buło synee more, 

4. А sered morja zełenyj javir, ~ 
5. Na jaworońku try hołubońky, 

6. Try hołubońky radońku radjat' 

т. Radońku radjat jak svit snovaty“) 
8. Та spustymo sja na dno do morja; 
9. Ta distanemo*) dribnoho pisku 

10. Dribnyj pisočok posijemo my, 

11. Та nam staneéeja“) čorna zemłycja. 
12. Та distanemo хојођуј капі, 

18. Zołotyj kamiń posijemo my, 

14. Ta nam stanećcja jasne nebońko 


slovení maloruské, ale i na metrum a verš. Pro metrum a verš 
někdy jsou у pisněch archaismy. Chci míti česky psaný 
улог opravdovéhonárodníhovyslovení maloruského. 
Шдчеркнено Ш-—ом. (Лавровь и Сперанокій, ор cit., er. 26). Ша- 
-фарик дякує Б—му листом з 15. П. 1842: „Dika za přepis písní“ 
і листом з 27. Ш. 1842: „Mily Рей! Dika za poslané přepisy 
 maloruskych písní> Jsou tak, jak jich právě potřebuji. Jen na dvou 
místech mám pochybnosti. Ve verši: Ta spustymo sja na dno do 
morja, psal jste „spustymo“ místo Vahilevičeva спустфте (вірн. 


enycrbmo I. Bi Dobřeli ? Јако futurum? Nenili to imperativ, | 


nemáli misto b (č) psati se i. Dale: Vvjijšov Ivaseňko do swi- 
tłyci, u Vás slovo „Vojšov“ omylně psáno „Vojijśov*. Ја položil 
-„Vojšov“. Dobřeli 2 Potom pišete všudy: myni, mysjačok. Analogie 
zda se адай: „misjačok“, t. i místo b. Сі to snad výminka 2 
„Prosím poučte mne“. (Лавровь m Сперански, ор. cit., ст. 27 
і 29—30). - 
б. Шен: „Oj chvortuno“,. „Oj lužečky“... i „Zasvyštaly ko- 
zaćeńky*.. прислав Б—ий Шафарикови 11. Ш. 1842 rex з Фрай- 
вальлау на його просьбу з 15/2 1842: „Máteli vydání Malorus. 
Pěsní. Mosk. 1827, 16°, přepište mi asi dvě pěkné písničky, na 
ten spůsob jako ony karpatoruské. ОТА nemohu potrčbo- 
уай“ (Лавровь и Сперанскій, ор. cit., ст. 27) i з 2/8 1842: „Dnes 
Vás prosím pošlete mi co nejdřív přepis jedné z nejpěknějších 
-maloruských písní ze sbírky Maksimoviče: Ukrainsk. narod. pósni. 
1834. 89, třebas delší, jen latinsko-česky ortografovanou, jakž mi 


ondy halickoruské přepsal jste“ (Лавровъ m Сперанский, ор. cit, 


ст, 28—29). 

_ в. Кром цього Б--ий прислав Ш--ви теж і дві московські. 
пісні: „Как па dubčikč dva galubčika“ i „Na ulieć to 4024’, to 
sněg“ в чеській транскрипції i з увагами. О це просив Ш—«к Bo- 
_ дяньского 27/3 1842: „Piilożene tu velkoruské písně, prosím, 
opravte dle vyslovení Moskevskéko, to jest konversační mluvy, 
místo bezpřízvučného o položte a, a dejte pozor na Ра 7, Pošlete 


mi to prosím hned první poštou“. (Лавровь m Єперанокій, ` 


op. cit., от. 29—80). 
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15. Jasne nebońko, svitłe sonyńko, | 


17. Jasen mysjačyk, jasna zirnycja, 
18. Jasna zirnycja, dribny zvizdočky. 


Прим В чан1я. 


= 1а) Ошибочно не było. МРуссь не можеть равнодушно» _ 
_ принимать въ бувг, була и пр. ы BMBCTO у. sę 


искони. Выражее теперь устарђвшее. 


За) Ано — сходно сь Словен (крайн) ино, и тоже 
самое значить, т. е. и. Какъ въ ино, такъ и въ ано вторая 
половина но — прибавочное, а первая, u M 4 — суще- 


ственное, хотя и вторая въ стихотв. народныхъ часто упо- 
значенїя. А потому не слЪдуетъ этой частицы писать раз- - 


| Mpyccku, тъмъ болЪе въ звязи съ tems. ЦФлое будеть зна- 
“чить: „И лишь“. RE 
36) Лемђ -- сокращено изъ леномг, употребляемаго 
_ и теперь Словаками. вмЪето Чешокаго genom, почти какђ - 
- ВРусское лишь, одинакое сь нимъ значепіемъ, — сокр. 
изъ лышень, сохранившаго ся и ныньче у МРуссовъ, KARD- 
Bb этой полной (лышень), такъ и сокращенной (льшть). 
форм%. | 

та) Сповать, въ значеній основать, теперь болће не: 
употребляется, а только лишь въ первобытномъ сновать — ~ 
den Auftrag od. Zattel anlegen. 

9а) А не дистанеше, что скорђе по чешски, но вовсе ` 


даже не можетђ быть и архайзмомь. 


между Русскими употребленје ся передь свойм'ь глаголомь.. | 
Это, подобно la), Та), рЪшительно вопреки духу мрус- 
скаго языка, а потому не есть даже устарћлымъ выраже- 
шемъ или оборотомъ. Одни только ополячившіеся Рус- 
сині въ Галицій и Венгрии, T. е. такъ называемые ученне,. 
плохо знакомые Cb роднымъ языкомъ, равно какъ и „Пан- © 
ская челядь" употребляють ся передь евоимъ глаголомъ.. 


2. 


1. Pojichav Ivaseúko na polovanie, 

2. Pokynuv svoju myłu na chorovanie 
3. Vyjichav Ivaseńko v čystee*) pole, 
4. Pustyv konyka na popasanie 


` становочно, а но (а по) что было бы и HO, а это не по. _ 


16. Svitłe sonyńko, jasen mysjačyk, > 


3 16) ВЪрно вм. uacraja, пли настаду, OTB настати — 
_ происходить, огіог. entstehen. Оно соотв. древне-славян. _ 


требляется безъ первой, не перемъняя, однакоже своего. | 


невозможно по мрусеки, ревно какъ просгеше п. т. п. Это | | 


| Па) Ся стане — по польски, чешеки и T A., толко ` ` 
не по русски вообще. По сю пору He удалось мић слышать | 


4 


5. А sam prypav k syrij хеш! na spočyvanie. 
6. Prysnyvsja [уазейкоу! dyvneúkyj son, 

T. Som) zletiv z prave“) ručky jasneńkyj sokol. 
8. Pojichav Ivaseńko do vorożeńky, 

9. Sčob odhadała dyvneńkyj son. 

10. Vorożeńka hołubońka son odhadała, 

11. Mołodomu lvasiovi žalu zavdała. 

12. Jide, jide Туазейко, konyka bjučy 

13. А vže svoji myłeńkoji пе zastajučy. 

14. Pryjichav Ivaseńko pid voritoczka, 

15. Staknuv, puknuv konyk у kopytočka. 

16. Vyjšla do joho*) najstaršaja svist': 

17. „Vytaj, vytaj, pane ziatiu, čužyj ta ne паз!“ 
18. А vže tvoji“) myłeńkojiś) na sviti ne таз!“ 
19. Vvjijšov Ivaseúko do svitlyci, 

20. Łeżyt joho myłeńkaja na prestołnyci. 

21. „Nižkyž moji, skoropadlyji, čom пе pidete? 
22. Ručky moji čorneúkyji, čom ne P 
28. Обу moji ćorneńkyji, čomu“) пе hlanete ? 
24. Usta moji, pryjaznyji“), čom ne promovyte? 


Примђчанја. 


- За) Отнюдь же He čystoe; Та) ќо вм. ščo больше по © 
жарпаторусеки. 76) Вмћето pravoj, что никакъ не можеть _ 
быть по мрусеки, потому что усћченное окончанје на об — 
вовсе не употребляется Bb этомъ языкъ. Оно должно быть © 
либо на ои, либо и обратить ся въ и (i), TAB это возможно, _ 
либо же, BM. полнаго ом, допускается усЪченное e. 18а) . 
Ho не svojej: ом. 76). 16а) Изъ всЪхъ славянскихъ язы- 
-жовъ одинь только мрусокій не допускаетђ въ мђетоимеши ` 
‚ онё послћ предлога прибавленія ж передъ е, а всегда VNO- © 
требляєть его безь онаго: do joho, а не do пјоћо. 18а), | 
186) см. 76). 23а) Такь а He. čom; иначе нарушится ` 
_ стихотв. размірь. 24a) А не pryjazneňkyji, по причині © 
упомянутой въ 23а). Въ первомъ случаъЪ (въ 23а) не до- | 
` ставалобы одной стопы, а въ послЪднемъ (24а) было бы © 
одной больше, | 

3. SE 

у d 

(Изъ Оборника Бодянскаго.) 


а. 


„Oj chvortuno — churtovyno! Usi sady zełenijut, 
Gen ty vyroblajeś ? Tilky sucha vyśnja. 
Dała na ćas piznatysja, Koho Dublin, ży” ne možu, 
"Teper roztučaješ! Za toho пе vyšla. 


>. 


Ne vsi tiji sady cvitut, Łetiv oreł ponad morem S 
Bon rozvyv ajut sja?) „Podaj, more, pyty! — RE 
Ne vsi tiji vině гаји sjat), Tjažko, važko nam ubohym 
Bon żenychajut'sja*). Bahatych ljubyty. — 


Połowyna sadu суйе, Ne tak śćast tie, пе tak dolja, 


© Роюуупа ујапе; Jak bahaty ljude, 


Bilše toho vinćajet'sja!), . Јак rozłučut ро ljubovi, 
560 rodom neznane. - To j ščasťtja ne bude. 


` Och vy roky! och vy roky! > šyrokyj vodu vydno, 
` Roky nepravdyvy! Mytoho ne baču, 

_ Vkorotite Ze Ua тупі, Jak робији movu joho, 
Bud te myłostyvy! Nechotja zaplaču. 


` Vkorotite żyt'tja тупі! Ој mała ja, ті) myłeńkyj, 
_ Pokil v smutku budu? Družynoju buty, - 
Luččež mene umertvite, Oj daj тупі toho zillja, | 
“To vsjoho харип. Sčob tebe zabuty. 


Och vy току! осћ үу roky! „Je u тепе take ziłlja, 
_ Choć ne prybuvajte! Błyźko perełazu, 
Коју vy nas rozłućyły, Jak dam tobi napytysja, 
Dak žyťtja ne dajte! Zabudeš od razu. 
 Łetiv oreł ponad morem; Budu pyty, vypyvaty, 
Daj stav hołosyty: Тај kapli пе vpušču — 
'„Tjažko, vażko na ćużyni,- | Todiž tebe ја zabudu, 
Bez myłoho дубу". Jak oči zapljušču. E 


(Украин. пђени, пад. Максимовича 1834). 


6. 

0) tužečky da озды · Ра pływy żurbo, da płyvy toska) м 
_ Da voda ponjała; Da po vsim bereham, 
_ ра vžež moju hołoyońku Och i rozdaj, Boże, moju „poda zi 
Ултра obnjała. Po vsim voroham. [Heku 
‘Ochi ja žurbu, och i ja tosku Da zełenyj dub, da zełenyj dub, 
— Da na łystu spyšu, Da bez sońcja zav'jav — 
_ Оер i ja żurbu, och i ja tosku Mołodeńkomu da kozaćeńku 
"Da na Dunaj pušču. Boh doli ne dav. 


Da ne dav doli, da ne dav ščastja, 
Da ne dav talana, 

Da kudy ja prin; kudy poyernusja 
To vse čužyna! 


2) Уваги Б—то! лучше беја. 
2) Увага Б— го: отнюдь не тоско, по тоска. 
. 


a= 


Zasvystaly kozaćeńky v pochod z potunočy, 
Zapłakała Maruseúka svoji jasny oči. 

Ne płać, ne płać, Maruseńko, ne płać, ne žurysja, 
Za svojoho myłeńkoho Bohu pomołysja. 

Stojit' misjaé nad horoju, da soúcja nemaje, 
Maty syna v dorożeńku slizno provożaje. 

Proščaj; myłyj ті) synočku, da ne zabavljajsja, 
Cerez čotyri nediłońky do domu vertajsja. 

„Oj rad by ja, matuseńko, skoriše vernućcja, 

Da vžež 5605 mij voroneńkyj у voritjach zpotknuvsja. 
Oj Bih znaje koły vernuś, у jakuju hodynu, 

Pryjmyż moju Maruseńku jak ridnu dytynu. 

Pryjmy jiji matuseńko — vsi у Božijij voli! 

Bo chto znaje, бу žyv vernuś, бу Цай na poli. 

0j rada ja Maruseńku za мапи prynjaty 

Da vse ne tak vona bude mene povażaty. = 
„Oj пе plačte, пе żuriteś, у tuhu ne vdavajteś, 

Zahrav mij кій voroneńkyj — nazad spodivajteś*. Е 


4. 
Oj spav puhač na mohyli, - Oj kołyś my vojovały, 
- Daj kryknuv vin: роби! Da Ђуке пе budem !... 
Су ne dast’ Bih kozačeúkam, Торо ščastja j tiji doli — 
` Choć teper potuhu!... Povik nezabudem. 
360 Чей, 560 nić — use ždemo... Da vže šabli zaržavily, 
Pożyvy ne majem: Muškety bez kurkiv, — 
°“ Davno bula Chmelnyčeůka А šče serce kozackeje, 
— Uże ne zhadajem. № bojićcja Turkiv!... 
6. 


Въло рускія пЪени. Свадебныя. П. І. -Шафарику, З 
1. Бодянекій. i 


26-го Дек. 1887. * 
- 7-го Янв. 1838. 


Переписані Бодянським на двох аркушах. 


b. 


Збірник українських і кількох польських пісень. Ie- © 
реписав власноручно Шафарик і зазначив: Přepsano z wla- | 


śnjho rkp. Z. р. Chodakowského, пас 
. Bodjanského, 1837, Praha. Порівн. в статті 
Bibliographische Ubersicht der Sammlungen slavische 
eder wim рукописними збірниками ч. 32. „Sammlung kl 
ssischer Lieder von 5. D Chodakowski. Die Reste die: 
Sammlung kamen in die Hinde Bodjanski's. (J. Jordan. Ja 
cher fiir slav. Lit. Kunst und Wiss. Leipzig, 1842, e 


_ Кром! цього в бібліотеці чеського Музея в Пр 
рігається немало книжок з аадар Бодянського „ 
ану Шахварику“, або „И. І. > 


афарику“. | 2 


op. cit., ст. 149). I справді Погодін просив Максимовича по 
_ силати книжки свойому приятелеви у Прагу. „Пошлите 


V, 
Лист M. Максимовича до П. Шафарика. 


Коли саме почала ся переписка між Максимовичем © 
sak ae напевно сказати трудно. A р 


пени“ Москва 1827 1 Dees народныя пісних, М. © 

1834. У листі з 16. ҮШ. 1835 писав Ш—к Коляру: „V Rusku 
„vyšly znamenité prý sbírky národníčh písní, od Kašina v Mo- 
 skvć 1834. An 3 díly, od Maximoviće tamże 1834 (malo- 
ruske)"), potom: Ruska starina, tušim З díly (národní písně) © 
atd. atd. Všecko to ještě jen počátek; kdo dožije, uvidí divy, | 
když Bělo- a Malorusi všecký své písně seberou. Čechové svých — 
` bud: neváží sobě, bud” jich nemají“. Блище про Максимо- © 
вича довјдав ся, на мою думку, Ш—к, від приятеля Макси- 
_ мовича М. Погодіна підчас його пробування в Празі 1835 р. | 
__Љма-ж Шафарика було Максимовичеви знане головно ак 
автора „Slovanské Starožitnosti“ Praha 1837 r. Шафарик BH- 
‘сказуючи у листі до Погодіна з 2/X 1835 надію, що йому 
поможуть виданнями з Росії, додає: „Die Herren Kirjejev 
ski und Maksimowič (der freilich von Ihnen weit genug ist 
werden doch wohl meiner auch nicht vergessen“: (Письма, 


CBOHX% книгь, писав П--н М--чу 30/X 1839, по два или 

"по 3 экземпляра въ Радзивиловъ къ г. Гартенштейну дл 

доставленія г. Шафарику въ ПрагЪ. И попросите непремфнно. 

у преосв. Иннокентя туда же 3 экз. Воскреснаго чтенія, | 
LJ 


1) Шафарик у листі до В. А. Мацєйовського з дня 8, Ш. 
1885 просив: p. Дейл mně ihned: Maksimovič, Ukrains 
narodnyja pósni čast. 1. Moskva 1834, 8°, 178 str. М с 
Sbornik, E. Jelinek 1884, ст. 307). 


Heropin, Проповзден и Bebxb книгь изданныхъ въ ев 
С. И. Пономаревъ. Письма M. II. Погодина къ М. A. Макси- 
мовичу. Спб. 1882, Сборникъ отд. р. яз. и слов. Имп. Ак. ` 
Н. т. ХХХІ, № 2, ст. 18). А у листі з лютого 1840 p. питав. 
_Погодн: „посылаете ли вы книги Шафарику чрезъ Гар- 
‘тенштейна?“ Максимович сповнив просьбу П—на. Про те 
свідчить поважне число книжок бувшої Шафарикової бі- 
бліотеки з присвятою Максимовича. Samira присвята на | 
‚вид. ,Украйнекія народныя mbenn“ М. 1834: „Достопоч- ` 
енному и многоуважаемому у нась I. Шафарику оть AZ EE 
ксимовича изь Кіева". : 


Думаю, що початок переписки належить звязати із · 
посилкою книжок Максимовичем Шафарикови та його по- — 
шаною i прихильностю для Ш— ка, що їх розбудили у нього 
не лиш Slov. Starożitnosti, але й листи Погодіна та Bozan- SZ 
ського — останнього пїдчас побуту в Празі. = 


У листі з 26. Ш. 1838 p. писав М—ч Б—му: „Пишете: 
пожалуйста ко MAD; я весьма желаю читать ваши письма, _ 
сльшать, что творится въ нашемъ двоюридномъ мір, наз _ 
ими Славянами“... „Я кое — что новаго выработалъ OTHO+ _ 
ительно русскаго языка), о чемъ прочтете иђчто въ пи: - > 
сьмі къ Шафарику, Bb коемъ и это къ вамъ письмо | 
лагајо, (Письма A. M. Максимовича Боданскому, Чтенія | = 
1887, I, er. 129—131), że 
`` Виходить, що початок переписки належить віднести 
на рік 1838. Лист Максимовича з 23. IV. 1840 р. 6 відпо- || 
віддю на лист Шафарика, переданий йому П. А. Лукаше- || 
вичем. Останній був у Празі в 1839 р. Частина листу з про- — 
пусками і змінами була вже оголошена в статті: А. Rouy- _ 
бинскій, П. І. Шафарикъ, Вћеникъ Европы, 1906, У, 

‚ 132--38. 


$ 


~ 1840. 23. ТУ. Максимович длякує за лист i статтю. Книжки. Оцінка | 
Slov. Starožitnosti. Просить Ш—ка написати для Кіевлянин-а статтю. 
обсягу мітольогії. Шент Ходаковського. у 


__ 1) Ш--к нокористував ся дослідами Максимовича i совісно- 
брав їх в рукописних записках, п. з. „О жын nářečj, 
le Maksimoviče“. Музей Ш—ка, сит. IX, E. : 


> وول کک 


Г, Шафарику оть Максимовича, Юевъ 1840 r. 23 апрЪля 


Милостивый Государь! 


До сихь порь еще не благодарилъ Bach я за письм 
Ваше и любопытную статью объ изданіяхь народныхъ Сло 
венскихъ пісень, полученныя мною чрезъ Г. Лукашевича. © 
Тому причиною моя долгая болЪфзнь, которая мЪшаетъ мо 
MMB занятіямь, заставляєть меня болће года сидЪть без 
выходно въ четьрехь стЪнахъ и принуждаєть преждевре- © 
менно оставить службу. — Сахарова и Снегирева у меня HA © 
ту пору не было, ибо незадолго передь тћмъ отправиль © 
ихъ во Львовъ, кажется Вагилевичу; но я писалъ, что | 
‘бы Вамъ эти книги выслали изъ Москвы, и не знаю достав 
лены ли онъ Вамъ. Не знаю также дошла ли посланная | 
мною Вамъ и Г. Ганкі I ч. моей Истори Руском Словес- © 
ности, въ которой многимъ я воепользовалея изъ Вашихь © 
Древностей, сколько съ моими слабыми глазами и недоста 
точнымъ знаніемъ Чешекаго языка могь прочесть HKD. 
Въ ней есть нЪеколько зам чаш! о Рускомъ языкЪ, трехь 
видахь его и нарћчіяхъ, кои можеть быть заслужатъ Ваше 
вниманіе й одобреніе. ЖалЪю очень, что не въ силахъ 
былъ доселћ издавать продолжеше. Кое-какъ только въ пре 
шедшую осень и зиму составилъ и напечаталь перву 
книгу Кіевлянина, коего два ексемплара — для Вас 
и Г. Ганки — послаль уже чрезь г. Гартенштейна. По не 
многу приготовляю и вторую книгу. 

Каково Ваше здоровье тенерь, и скоро ли мы увидимъ 
вторую часть Вашего труда, который, по истинЪ веб Оло 
вены могуть назвать своею Сокровищницею? — Въ ожи 
даній онаго я обращаюсь къ Вамъ съ слъдующею просьбою 
Наша Руско-Словенская мивологія такъ мало воздблана 
что мы не имфемъ еще яснаго понятія даже о семи богахъ ! 
Кіевскихъ. О первыхъ четырехъ кое-что еще изв'Бстно, H 
о Xopcb, Мокошћ, СимарглЪ вовсе неизвЪстно, — и только. 
Вы можете подать CBBTP намъ объ этомъ предметі. Изъ 
яснеше семи боговъ, коимъ поставлены были 6 куми: 
ровъ Владиміромь Великимъ на ХолмЪ Перуновомъ, прям! 
относятся къ изъясненію Кіевской древности, которой пре 
имущественно посвящается мой Юевлянинъ. Посему миђ 
пришла мысль просить Bacs покорнЪйше уділить Hb 
сколько часовъ "Вашихь собственно для Hack и сообщить ` 
нашей публик посредствомђ моего изданія, результаты | 
Вашихъ изысканій надъ словенскою миөологіею относительн 
семи боговъ кіевскихъ, хотя въ краткой статьЪ. Си 
весьма обязали бы Вы насъ BCBXB; не говорю уже о ли: 
чномъ моемъ удовольствіи, получить статью относительно 
Кіевской древности написаную Вами нарочно для Кіевля: 
нина!... Если бы я могъ получить ее въ Октябр' или даж 


_НоябрЪ, то она была бы однимђ изъ лучшихь украшени 

` второй книги; сь ніЬмецкаго или чешскаго мы здЪеь MO- — 

` жемъ перевести ее исправно, а еще бы лучше и для Русекой ` 

души усладительнЪе получить ее отъ Васъ SE Ha Рус- | 
c 


скомъ язык®. He повђрите какъ краснор$чивъ Руски языкъ 
напр. въ письмъ Т. Ганки.. я хотЪлъ бы и его просить, _ 
_ибо весьма бы желательно мнЪ ознаменовать Кіевлянинь 
ygacriewb знаменитыхъ нашихъ . Словенђ; но не бивь © 
осв симъ мужемь въ непосредственинхљ сношеніяхъ пись- — 
_ менныхъ, He смћо его безпокоить. Прошу Bacs покорнђише __ 
_засвидетельствовать мой душевный поклонъ ему, Челяков- — 
скому и другимъ Вашимъ соотчичамъ, и съ моимъ истин- © 
_ нымъ почтеніемъ, честь имБю быть, Вашь, P 
| Милостивый Государь > 
покорнЪйшій слуга 


М. Максимовичь.. 


Р. S. IFbceHb я, какъ ни старался, а не могь собрать _ 
еще болће трехв тысячь. ПЪсни Ходаковекого я купиль 
су ero жены, и OHĎ находятся у меня и теперь, потому. | 
амъ ктото объ нихь сообщилъ несправедливое извЪете. 

ч Да ниспошлеть Господь Вам» здоровье и всякое бла- __ 
гополучле ! = 


VL 
А Записки Плятона Лукашевича. 


Вилавець збірника ,Малороссійскія и червонорусскія -© 
народныя думы и пЪени“ Птб. 1836 i фантаст-фільольог | 
познайомив ся з Шафариком з початком 1839 р. в Празі. | | 
_ Слідів переписки з Шафариком нема ніяких. Переписка з В. | 
"Ганкою оголошена д. Францевом: Письма къ В. Ганк%, · 
op. cit., ст. 649—658. | 

В музеї Шафарика зберігають ся статті Лукаще- - 
Busa”): 1) „О Баснословныхъ преданіяхь Малороссіянь" | 
1839 г. 17 марта, Прага, Плятонъ Лукашевичь; 2) Система _ 
-PRD и городовь рускихъ. Пл. Лукашевичь, 1889. Обі 
у зшитку, сиг. IX, D. 28. Кром! сього під сиг. 74, Е. 18, 
_ переховуєть ся: 


e 1) Порівн. А. Кочубинекій: "IL 1. Шафарикь, Bbcunkk ° 
-Евроль, 1906, У, ет. 138. Ę 


С АРХИВ T. XV. 5 KR 
4 z 


= 180 — >> => 
сас Уранни. Camia Боплана, Перевод > 
= a, $pamysraro, Спб, 1882. На чистих картках записки 
RR для ужитку Шафарика. 

— На обороті першої картки присвята: Bone Ha- 

_ нови "Шафарикови отъ Пл, Лук. $ 
> Олїдують записки Лукашевича: на карти! 2; 
SE А що, Гапко? Ce a що, Пане? 

A > A дай, Гапко! — а зась, пане! 
На обороті другої картки: Малороссійсків ` Историче- E 
€Kie пословицы. ` ` 8 
И Ляхь мудрый — по шкоді. 
Пьяный якъ орь 
Знай, „lame, по Случь наше. 
Одъ Чорта одх рестится, а ONB Москаля и и не одобьетьол. + 
Храбрый якъ Русинъ. | 
Не пивъ Полтавськой воды, 
Пропавь якъ Шведљ подь Полтавою. 
sikou, Цыгане, вЪры? 
Якоп хочь, бато! 
Да нема найкраще, да нема найлучче якъ у HACE на 
__УкрайнЪ. 
У насђ на Украйні не буде Жида, не буде Лиха, ne 
= Уши. Гайд. ПЪеня. Z 

SĘ: Беззаконная Литва. 

` Абы не лежачого Татары взяли! 

Одь Кіева до Кракова 

Протоптани шляхи 

Завладъли неправедно 
e Крвемъ, нашим» Ляхи! DE 
__Пословиця Wana; Поможи Боже, нашимъ й вашимъ? 
- "Литвина трясьця нападе якъ не дзякие. | 1 8 
Допався мовь Литвипъ до кашы. čá 3 
Се Котельва, кругом вода, 4 въ середыни брага. - ; 
Славенъ градъ Кевъ церквами, Переяславь may 
Лубни горами, а Полтава блядями. 
|. Московській чась! 

=> ` Здався цыганъ на своихъ Mbreti. o ЖС 

> Якъ поїбхавь за Дунай, то до дому ge думай. 
_ Сердитый якъ Русинъ, лютый якъ турь В горахъ- 
_За царици ba паляньщи, а за царя не буде и s: 


Ha останній картці: | 25 
: Окончанія малоросеійскихъ проввишљ (bananie 
ské a) Ha -ко — Славко, Рудь- с) -шко — Pyzémno, 
: "ко, Рачко, Оплечко. = лбшко. 


m) -нко — Соколенко, Пе- d) -жко — Божко, Рожк 
 qpeHko, Горченко. © 2. -ка — Соломка, Прошанка, 
SN | Почека. ` ` 


"Ta. = Bona Семенюта. 2 


4. -ma = Гаркуша, Лыкуша. UE 
. зда — нешибЪда, Xsoitaa. 22 
23. 


„ra — Шульга. 
pa — Хмара. — 
сій — Бачій, Пузій.. 
-ый — Гречаный: 
‚-унъ — Годунъ, - 
‚-едъ — - Романец». 
-акъ — Глушакъ. 
„-па — Herna, 

-ма — Сулима. 
_-ухъ — Злогодухъ. 
-айло — СвЪтайло 
. до — Покотило. 


. -ичъ — Бутовичь. ` 


L зось — Пачосъ. 


294. 
25. 
26. 
21. 
28. 


VII. 


-ця — -Кострьщя, П 
ян — K асанђ. 
«овь — | Jerch: 
-яй — Гуляй. 


зай — Порубай. : 


-ATE — Рогачъ 
-имъ — Побъдимъ 


.-0й — Дихопой. — 


-kt — Палі. 


‚-хно -- Михно. _ 


min — Tonbkit. 


-ака — Мироняка. 


-икъ — Окорикъ, © (| 
-xa — - Макуха, и HB: i 


Лист Миколи Гатцука 


ання: E SE 


оскуа = 3 


рїдного 
= 
Ra ою: 


пола, 


= SA р цем). 


вистачинй працеу | M- 


үш. 


SC . Матеріяли до історії славянського зізду 
` в Празі 1848 р. 


Із Архива Народнього чеського Музея в Празі. 


a. 7 
Żądania Rusinów w Galicyi!). 


- >  $. 1. Stosownie do większości ludności Polskiej lub Ru- 
` skiej w każdym obwodzie ma być mowa polska albo ruska 
mową urzędową; zastrzyga się zaś dla wszystkich urzędów 
о gminnych i miejskich używanie języka miejscowego przew 
žajacej ludności, ale każdemu krajowcowi zastrzega Sie Wo 
„ność używania. języka polskiego lub ruskiego w každej st; 
 czności z władzą, która w tymże samym języku odpowiedzieć 
udzielać będzie. Każdy krajowiec bez różnicy narodowości ma 
rawo do urzędu; domagamy się jednak stosffikowego uwzgle- 
nienia narodowości przy obsadzaniu urzędów nie przez lu 
© obieranych. W okolicach mieszanej. narodowości urzędnik p 
___ siadać ma biegłość obu języków. / 
— 82. W gminach szkółki parafialne, trywialne i пої 
"тате — w języku przeważającej ludności, mięszości atoli 
zostawia się prawo mieć szkoły dla swojej narodowości. 
- W całym: kraju w 3-ej klassie normalnej ma być wykładany 
ęzyk polski w szkołach ruskich, język ruski w szkołach pol- 
skich. Gymnazyia będą dla narodowości ruskiej i polskiej 
` osobne. worzenie ich i liczba zależyć będzie od potrzeb 
о się do nauki młodzieży jednej lub drugiej паг 
dowości, każdym gymnazium literatura obydwóch języków 
wykładaną będżie. Na liceach i wszechnicach SZ y- 
kład w każdym języku. 
$. 3. Gwardyia narodowa Galicyjska w tych miejsc; 
` gdzie będzie. organizowaną tak jak większością głosów obi a 
5 swoich naczelników równie stanowić będzie о UŻYWA k 


335 ие a Arie 71883, u. 61, Układy Rusinów z P 
lakami. ; | 


e 


mendy ruskiej lub polskiej. Jako oznakę nosić będzie he: 
obu narodowości obok siebie. EE 
` §. 4 Cały kraj ma wspólną centralną władzę, która to 
z władzami Ruskiemi po rusku z polskiemi zaś po polsku ko- 
respondować będzie. Sejm wspólny złożony z posłów wybra- 
nych według zasady jaka ustanowiona będzie. Na Sejmie za- 
strzega się wolność używania języka ruskiego lub polskieg: 
Uchwały i rozporządzenia sejmowe i rządowe wyd; E 
będą w obu językach. — Г - 
` 6. 5. Zrównanie wszystkich obrządków w kraju со do 
praw tudzież ich duchowieństwa tak со do godności iak 
i kongruy. с 
; 5. 6. Konstytucya orzec ma jak najwyraźniej zupełną 
między Polakami i Rusinami równość wszystkich uprawnień 
humanitarnych politycznych i wyznawezych jaką za sobą po- 
ciąga świętość i nietykalność każdej z. narodowości w ба! 
reprezentowanych. > оса зн 
_ §. 7. Uznanie potrzeby i czasu podziału Galicyi па dwa 
osobne okręgi administracyjne, jest rzeczą sejmu ustawo- 
 dawczego. E A 
-W Pradze dnia 7 czerwca 1848. EE 
- Deon Sapieha > Ee 
© Григорій Ginilewicz 
- Jwan Borysikiewicz 
Antoni Zygmunt Несе] 
x. Szczęsny Buchwald E 
Jozef Midowicz Есе 
-- Karol Malisz : | Ce 
_Zakliński Alexy 
` ` Zenon Pogłodowski 
— Ludwik Stecki 
= Maurycy Kraiński ` 


Jerzy Lubomirski jako przewodniczący komisyi 


Ра 


9. 


Е Żądania Słowaków i Rusi. , OPRZE ZS 
` Sejm słowiański w Pradze żąda, aby naród słowiański 
je!) i rusinski w Węgrzech w niczem nie był uciskany. 

mianowicie oświadcza ten sejm współczucie swoje dla ucisk 
ch od Madziarów współplemienników swoich- słowiańskich 
ęgiersko-rusinskich, mianowicie żąda, aby Słowacy i Ru- 
i węgierscy stali się uczestnikami tego wszystkiego, со 
ko żądania swego szczepu niniejszem podają — mia- 
wicie: | 4 ; A RZE 
= 1) aby Słowacy wraz z węgierskimi Rusinami byli od 
і ÓW uznani za naród a w sejmie równe prawa 2 nimi 


> aby nak swoje lle sejmy Z osobną stała sło 
wiańską i rusiúska komissyą — maiącą prawo i obowiązek 
czuwania nad narodowemi- prawami słowiańsko-rusinskimi. 
SA ta uskuteczniałaby zebranie sejmu narodowego 
i miałaby prawo odrzucenia wszystkich takich rozkazów cen- 
-tralnego węgierskiego ministeryum, któreby słowiańsko- тивш- 
skiej do ości niebezpieczeństwem groziły. 
= 3) aby sobie mogli zakładać narodowe szkoły jak a 
 mentarne tak realne, miejskie, zakłady diecezyalne i zakłady | 
- kształcenia się nauczycieli — potem — zaklady naukowe 
` wyższe — mianowicie — ST lycea, akademie, zakład 
politechniczny i jeden uniwersytet. język naukowy ma być 
 słowiańsko-rusinski i wolność uczenia i wychowania narodo-- 
wego dozwoloną. > 
= 4) aby katedry języka 5іоміатько- rusinskiego dla Ma- 
` dziarów і madziarskiego dla Słowaków i Rusinów zakładane 
-byly kosztami krajowemi. 

5) aby żaden naród w Węgrzech nie był uważany 7% pa- 
nujący — lecz wszyscy ża równe prawa mający. 

6) aby ci Słowacy, którzy z przyczyny stawania w obro 
nie narodowych praw słowackich po więzieniach są trzymani, 
natychmiast byli wypuszezeni, i aby na przyszłość nie było 
 dozwoloneni więzić nikogo za to, że praw národu -słowa-- 
ckiego lub rusinskiego broni — ani jako burzyciela uskarza 
tego, któryby publicznie do ludu słowackiego lub rusinskiego: 
0 narodowości słowiańskiej lub rusinskiej rozprawia. > 
7) aby Prawo zakładania i utrzymywania towarzystw 
takich, któreby miały: za се! wspomagania rozkwitającego ду» 
wota narodu słowieńskiego i rusinskiego nie było odmawia- - 
nem Slowakom i Rusinom — i aby równie jak Madziarom tak 
im każ st PSA рах вне mogli. 


Za do = 
Cybulski. 

b. 

Galiziens Forderungen für das Manifest des Slaven-Congressos an den Kaisen. 


Galizien hat ebenfalls das Versprechen einer Gonstitu- 
tion їв den Mirztagen mit ungeheucheltem Enthusiasmu 
empfangen — es hat darauf die Hoffnung eines neuen natio: 
nalen Lebens gebaut, hat aber bis jetzt kcine der сонр 
tionellen Wohlthaten.erlangt außer der freieren Presse. ` 
` Von der Überzeugung geleitet, daß das Heil seiner AD 
d. Б. die foederative Umgestaltung der bisherigen_ öster: 
reichischen Provinzen, — gehörig gesichert sein werde; ent 
sagt es allen separatistischen Tendenzen, und tritt- zum. fe 
-sten Verbande mit seinen slavischen Briidern -zusammen i 
der НОВЕ з einst vielleicht mit seinen nun noch разах 


tamm Brüdern -vereint die Wohltaten dieser beanschlagte: 
ederation theilen zu kónnen.*) | 25 с 
DeBhalb stellen wir jetzt nur das Verlangen mit unsere: 
tammvervandten den Bóhmen głeicher Berechtigungen theil 
aftig zu werden. Wir bitten daher vorerst um die Bewilli: 
ng verantwortlicher Central- Behörden fir Galizien sowie 
en Bóhmen versprochen sind — und um eine móglichs 
chnelle Zusammenberufung eines constituirenden Landtages 
ur Bewilligung und Beschliefung über alle Landesangelegen 
eiten. — noch vor dem Zusammentritt des Reichstag 
DWIE - EE 
Weil aber der bisherige postulative galizische Provinzial 
andtag sich in seiner neuesten Zusammensitzung als uncom- 
petent erklärt. hat, die Volksinteressen gehórig zu vertretten 
nd sich defhalb am 26 April d J. auigelóBt hatte, so er- 
warten wir auch ein derartiges Wahlgesetz, welches den. 
 Landtag als eine wahre Vertrettung des Volkes und der bei: 
den in Galizien lebenden Nationalitäten erscheinen Неве, ` ` 
Die Petitionen, die Galizien sowohl als Krakau bis jetz 
"ап den Thron E. M. gelegt — haben bisher eine solche Ере — 
digung gefunden, welche sogar den billigsten des Landes | 
icht entsprechen konnten; ja die freie Entwickelung der Na- | 
ionalitaten sowohl der pohlnischen. als der ruthenischen in 
-Amt und Schule, war durch die Ministerial-Erlásse vom 9-ten 
und 19-ten Mai — so wenig in Aussicht gestellt, daß die hier 
um Slavencongresse vereinigten Galizianer beider Nationali=- 
iten sich über die rechtmaBige Deutung der constitutionellet 
Sicherstellung ihrer Nationalitäten auszusprechen bewoge 
ahen; und diese ebenso rechtliche als erwiinschte Deutung = 
und gegenseitige Ubereinkunft in der Beilage E. M. zur gü- 
tigen  Beriisksichtigung vorlegen, und um Vorkebrunger 
itten, diese Grundsätze baldigst ins Leben tretten zu laBen. 
: - Daher ersuchen wir auch die der beiden Landessprache 
icht gehörig mächtigen Beamten durch solche Eingebornen | 
zu ersetzen, welche dieser Sprachen mächtig sind, und zu 
_gleich das Zutrauen aller Klassen besitzen; um die bisherigen 
 unseligen Mifverstůndnisse zwischen der Regierung und der - 
_Landesbewohnern möglichst schnell zu beseitigen, und das ` ` 
'wiinschte gegenseitige Zutrauen zu wecken. Sollten die zu — 
ernenden Beamten nicht anderswo verwendet werden | 
bnnen — so könnte ihnen die systematische Pensionirung 
lu ү ECU von den Landesstinden zugesichert ` 
werden. ` = = 2 
` [ndem wir diese äußerst billigen: Forderungen unter Bei- ` 
pflichtung des versammelten Slaven-Congresses Е. M. in re- 


_ 3) Від слів „Von der Überzeugung...“ до „theilen zu können“ 
начерку перечеркнено. | | SS : = 


icher вета ои e eines SE Brfolges darlegen | 
wir uns verpflichtet Е. M. die Zusicherung beizufügen, 
für die erste Pflicht halten werden nach unseren Kräften zur 
möglichsten ` SE! des Galiziens beizutragen und die 
dankbaren Gefühle der Bewohner dem gerechten und вмре 

Spender constitutionellen Wohlthaten zu zuwenden. RE 
—w_Prazi па dny 16-tum Czerwena 1848 


Ивань Борисбкевичь. | 


Re 


Uwidomlenyj je. 


-W nedilu t. 5 dnia 11-ро Czerweńća 1848 o hodyni 1 
idprawyt Doktor S. Bohostowyja Hryhoryj Ginilewicz w sta- 
„rožytnoj  Czeskoj Cerkwi: Teynskóm chrámě 1) naboženstwo 
_ w sławianskim jazyci obr. rusko-kat. na RAR sia E 
ut wsi w Prazi sobrannyi Slawiany. 


_ Praha dnia 9-ho Czerweńća 1848. 


= Е lepsi : д Feim-Kirche*, відтак перечервнено і нај 
як вині о нта НЕ ŁY LE 


IX. 
Памятна книжка Вячеслава Ганки. 


В Народнім чеськім музеї у відділі Шафарика під спі. ~ 
IX. Н. 22 зберігаєть ся „Памятна книжка В. Ганки“ (Аль- 
бом), в яку вписували ся гості-Славяни, що відвідували / 
-музей і Прагу, переважно в переїзді до Карлових с 
Більшість записок походить від гостий з Росії, починаючи | SC 
членами царського дому, а кінчаючи незнаними іменами. _ 
Між вписаними 2 теж A. Пушкина i Його › вірш, ' ra > 


5 Гоголя з датою t845 = > Августа. 


Подаю записки гостий Українців -- переважно Ta = 
лицьких -- задержуючи хронольогічний порядок: 
_1) „Ha غ‎ чести и памати“ 

2 н 1880 


‚Буанъ Ba 


29 „db глубоковь вдЪчностевъ к Вамъ честни мужу прийо 
маю тою славу жесті ми позволили на паметку до. BA- 
шое книжки вписати. | 

Симеонь Гаморакь малорусинь, POTOM. ун 
op ТисьменицЪ въ Varbubu. Дня 22-го Юлия року 1038. КЕ 


3) „Покїль жыти буду 
E Doran He забуду 

> Дня ми так милого 
Въ которомъ позналь 
Мужа так славного 


"ке Їулиа 1833 Лука Ропицки Өеологъ.“ 
1883 Михайло Гарасевичљ. 


„Знаменитому зъ малого лика Славянь тутешнихъ, щи- | 
- рому, душею стародавнему Чеху, Baw» Пане мій мильй,. 
приносить свое благоговђије и почитанје Платонь Лука-- 


97 


— 188 — 


e 


шевичь зъ Переяславля, що въ Малой Poccin. Прага 
30. марта 1889,“ : 


`6) 1848. Григорій Яхимовичъ, еппскопъ Перемискій. 


7) 1848. Гр. Шашкевичь, Іоаннъ Лумницкій, Михайль Ky- 
- земекій. 


8) 10 листопадна 1848 Иоанъ Борьеїкевичь, 
9) „Мужайтесь крђићтеса Славанскћ люде, 
Велика Ваша будучидсть буде. 
2 


Въ ПразЪ = Вересна 1849 
Я. Головацкій, 


X. 

- 8 переписки Карла B. Sana. · == 
Карло В. Зап, уроженець. Праги (71312 11871) 1). Bi 
1836 p. до шта 1845 p.*) пробував у «Львові як уряд и 
(Staatsbuchhaliungsakzessist). Одушевлений Чех-роман iR 
співробітник часописів, оди не і учений. Приятель 
Гавлічка i Шафарі Ika. У Львові сходиться скоро із круж 
ками письменників я. i Поляків, Розчарований m 
Полаках issa педостачі у них славянських симпатій, а агля 
дно ізза їх пещирости та вибуллого національного шовінізм) 
ще тим тіснійше зійшов ся з Українцями. Знайомий 13. Толо 
вацьким, Вагилевичем, Ів. Бірецьким, Верещинським, · Блон 
ським, Малиновським, Щуровським, Кобривським, И. Ле 
ицьким і иншими. Особливо приятельські відносини вл: 
зали його з Я. Головацьким, Вагилевичем 1 Бірецьким 
Український кружок приятелів Г знайомих інформував ‹ Заг 
про літературний і науковий рух в Чехах, так само як допи | 
сами й письмами інформував Чехв про культурну прац 


aa i "Поляків. о OB = = > 


Ba), при його помочі вів ся обмін книжками Й п 
= вими Е ce Ha RER SE праці. Y epa 


уського i українського. Завзятий SA НЕ mpun 
ідею. славянської взаїмности „еловом 1 кинжками, задержу 


4 > کک 
ARG IGE 1, ор. cit. бт. 158, хибно 1870‏ 010 
зу Td, хибно 1844, порівн. лист до Я. Головацького. 3-19‏ 
висланий еще зі. Лвова, a amer 11. VI. 1945 вже 8 Пр‏ ,1845 
(Кореш. Я. ена Ор: cit, 1, ст. 147 i >‏ 


_ ючи при тім критичний i вірпий погляд на українсько-_ 
польські відносини. ` ЗА 
Подаємо виїмки з його пепечатаної переписки, дотор- 
` каючі українського життя. == 
- Переписка Запа з Як. Головацьким оголошена д-ром 
R. Студинським: Кореспонденція Я. Головацького, ор. cit. 
т. Li IL, переписка з К. Гавлічком: L. Quis: Korespon- 
dence Karla Havlíčka, у Praze 1903., переписка із І. Срезнев- 
- ским: др. L Свенцщький, Матеріяль по исторій возрожде- 
"mia Карпатскон Руси I. Льв. 1905. 


= sf Лист К. Запа до П. Шафарика. 


1837. 26. IX. Зап передає статтю Шафарика Вагилевичеви, Вагиле- 
© вич і Я. Головацький знимають копії рукописів для Шафарика. Staro- 
о żitnosti Slovanské мають покуп серед Українців. Замилування до чеської | 

мови ростех Історія Зубрицького. > 


Lvov, 26 Září 1837. 


= Obdřev Vašnostin  přípis od předešlého měsíce, ne- 
- meškal jsem, panu Vahilevićovi jemu přisláný vyjimek 
z Vaśnostinych Starożitnosti o Konstantinu a Metudowi doru- 
čiti, а hned stranu odpisu dvou životopísů těch. slovanských 
apoštolů co potřebné bylo, vyjednati. Vel. Otec. p. Kompa- 
niewiez, Bazilian nám ty dwa rukopisy k přepsání ochotně- 
_ раје, a první: delší odepsal sám p. Vahilevič, — druhý 
 kratsi pan Glovacký, tež Rusín a posluchač theologie mimo _ 
semináře, velmi rozsoudný, všestranně vzdělaný uslužný 
ćlowók. Tyto oba přepisy spolu s listem od р. Vahilevite 
pošílám. Pro Vašnostinné studia tam leckteré jadyrko se na- 
-~ leme, škoda tolika, že druhý rukopis není celý, a že se w nich 
mnohé pozdějších interpolací nachází. Ж 
__ Рап prof. Maciejowski tu, as před 10 dněmi był, a zdější 
archivy prohledal, i přítomné dva rukopisy přečítal, i z nich 
sobě výtahy učinil Našel tu vůbec mnoho důležitého pro své 
dilo, které ještě dvoma díly chce rozmnożiti. Mluvil mě tež, 
_ 26 ve zdejší cisarskć bibliotece dva latinské velmi starć živo“ 
topisy ву. Vojtěcha a sv. Václava v rukopise našel, které pro 
-nás Cechy velmi důležitá data obsahovati mohou. М ор 
minu co nejdřív. pomocí p. Koubka, až se ze Slezka vrátí 
týto rukopisy: k odepsání "we пасеў je panu Palacke- 
ran pošlu, | DO 
— *Musim Vašnosti opět osvědčiti, že Starožitnosti Slovan- 
 skć pro naši literaturu a jazyk zde nejvíce prospěšné sku- | 
 tky mají, mnohý si teď češtiny všíma, kdož před tím 
"8 pohrdáním a jaksi jen milostivým okem na ni dolu р 


Е 
"Ккоувкут knóżim je posýlá. 


hodlal, obrati sobě jedno nářečí slovanské, a sice české; že pro- 


spěchem četl. 


jest ve Květach oznámím“. 
~- Бат se teď trudnim překládáním rozpravy о Huculech, 
kterouż p. Vahilevič pro našeho Musejnika po polsku na- 
psal. Można že ještě před zimou hotov bude, načež snad opět 


4 a 5 svazky starožitností uctivě děkujeme... 


2, Лист Карла B. Запа до П. Шафарика. 


Гозовацького. Поляки невдоволені українськими назвами місцевостий. 
Yaara що до назв. 


Vysoce Vážený Pane! 


г Dověděvše se z posledního čísla Květů, že zamyślite !) 
vydati druhé vydání 8 


yslim, že Vašnosti v nevhod nepříjdou. 


se НЫ, jen Poláci se mrzejí, že tam staropolské země 


_ рб ani samým předplatitelům nepostačilo, . АЕ sem piikro- 
00 ke druhému, jenž se již tiskne. Prosím Vás, račte mi pozna- 


-abych to opraviti mohl. У oekonomii a obsahu spisu nie mónćno 
„byti nesmí a nemůže.. S Bohem Váš upr. př. Safařík, Žádejte 
` poznamenani omylův též od р. Holovackého“. 

[merem Шафарика і Запа розминули ca. З поправок зробле- 
_ них Головацьким для карти „Slovanský zeměvid“ Шафарик не 


T слїдуючім виданню узгляднив. 


Jeho- historie Červené Rusi již jest, jak doslýchám, У i 
sku. Vúbec yšichni jsou s tím velice spokojení, że jste 56 od- 5 


Biterní noviny jsou 246 nepatrné, co nejduju všecko co = 


. něco od něho dostanu. Vyjel nyní do své otóiny, a mluvil, — 
„že se na vyhledávání starožitností vydá.. Za PRACA пат = 


1842. 10. УП. Зап посилає Шафарикови для Národopis-y поправки. 


Národopis již jest v rukou všech předplatitelů, a velice а 
v Rusích nejsou po polsku psaná. (!) Leč kdožby těm | 


хе všem vyhověl. toho bych rad znal. Zdá se mi, že ` 
Yytknutí hranic Rusův од Polákův v Haličích ve AI 8 


_ menamć omyl у tisku a jiné značne chyby neprodleně oznámiti, | 


hliżel. Pan Zubrzycki sam КОО exémplářů nabírá a ven- — 


` střednictví jazykem německým již teď zbytečné, „kdo se teď = 
Vašnostinných českých spisů nevšímne, (: jsou slova mych _ 
zdějších pratel:), ten obyčejně i v němčině by je sotva s pro 


lovanského národopisu, bude dobre, | | 
| A k tomu tyto oprawy, jeż pan Holovacky zde ME 4 


1) В листі з датою: У Praze 4 бегуепсе (c. e. men) I84 = 
шише Шафарик Sa „Poněvadž prvni vydání mého Národo- | 


` скористав, бо до другого видання не прийшло. Натомість із пере-: © 
` сланих. Головацьким: поправок для М№агодоріѕ-у a Шиа = 


раї а ub; Rusi od Ga chc 5 зр ` jest о neż 
la, mape. Skoda, že se na mapu řeka Pidhorce vpletla která 


neňí, než па. německých mapách. Má to býti řeka Zbruć 
_(броһгапїёп па Podoli:) — Jméno Podhorce jest A DEM 
výmysl od r. 1773. Sreznieyský po tu dobu nepřijel, 

balík z pošty jest u mne. 


Zůstávám s побої. 


= © Bor ds = = © 


Karel Vladisl. Zapp. 


Opravy о jmón haliekých na mapě 


Поправки: 


Geremośa и 
Styr 

Ztočiv 

Sanok 

` Pryvorsk 
Mostyčka 
Sambor - 

` Burśćyn 

-  Berezj ane 


Podhirce“ poprav 5 
Dněster + 


Zbruć řeka 
Dnister 
Čeremoš 
Stryj 
Zoločiv 
Sjanik 
Perewirsko | 
Mostyska 


_ Sambir 


Burštyn 
Berežane 


ardja - ~ Hvizdec 
Ustyćko - = Ustićko 

Jasyna ` - Jasyniw 
A erecky — = Verecke. AGE 


2-3-8 листу. Запа. до apa Поспішіля, редактора „Květů 5 
ja 1837 p.. | 


Ria See sl z Prahy i na moje й 
knihy, i dal je aby se o nich vědělo za šklo, ale tam 
žadný nic ne kupuje. Obecenstvo „posud málo о nagi 
tuře ví; a ignoti nulla cupido; nejvíce se tu béře Šafařík - 
vých starožitností, totíž 19 ехх, jestliže i to zminky žasluhuje. 

Což = nechcete na RL Za, Květy Rozmaitości ота", 


А А jak Z znalé duše ра па hasf EE 

"nę пере. posoudite, jak mi у té cizině teskno, Která m 

srdečně omrzeła. Nepotřebuji Vám zdejší život Hen, ` 

sm z pověsti dostatečně známý. Mně żadnych radostí. пер 
ytuje. 

Mezi -jiným nejsem s tím srozumón, że nazyvate | 
epické písně ballády; vlastnější slovanský název toho dr u 
pini byl by dumy, od Rusínův vzatý, i 0d Polakův přijat 
téz SES nám RS ne. novy. : = 


~ Před 2 lety obrátil se Vahylevič stranu koled па M 
lého, leć. nodostal ani koledy, ani odpovědi. ,.Радить paty- 
_ вати перед загладою усю народно поезію. Хвалить народність 
_ польської літератури, поручає її читати, головно Wójcickiego... | 
Łozińskoho Ruskoie Vesile- kostuje 36 kr., tedy 2 exx. 
FL 12 kr. Zaplatil jsem je sam“... ŻA 


5. З листу Запа до Маркова з 19/6 1845 р... 8484 

„Na knihy se těšíme, obáváme se však (proč? to Vám- 
již z Jachimova listu vědomo), że censura trpělivost naší реше | 
dlouho zkoušeti bude. Mají tu ve Lvově veliký strach před _ 
` Rusismem, tak że i Jezuitć 1) з kazatelnice o něm mluviti, | 
a jej kárati začinaji“... Е 


6. Кром! цього подаємо дві дописи Запа про україн- — 
ський умовий рух в Галичині, а саме допись в час. „№ — 
viny, Příloha ku Květům“ 1842 p., u. 9 i „Кубу“, 1844 pi, 

s Sb - | ZEG 
5 а) „Literatura maloruská v Haliči leží potud v ko- 
Лерее. Ona má dee tiskárny, totiž ve Lyově při ústavu Stau- — 
ropigianském, а v Přemyšlí tiskárnu biskupa tecko-kato- — 
lického. Z tiskáren těchto nevycházejí ale skoro řádné jiné, 
než kostelní a modlitební knihy, a časem i jakas příležitostná 
-báseň v tom jazyku. Ustav, jakýž jest Stauropigianský уе 
-Lvově, mohl by se státi pro národ tento velice prospěšným, 
kdyby mezi oudy jeho bylo svornosti, a oni vůbec veskrze 
sestávali z mužů, pm položeni své k působení na dobro 
národu pojimajicich а o vzdělaní jeho pečlivých. Така ale- 
ustav tento, určený ku vzdělání národu maloruského, а ktomu- 
сій + dosti nadaný, mimo výše zminěné vydávání knížek ná- 
-boženských a nejvýš ještě i За Кага, zadného prospěchu ná- 
rodu nenese. То samé děje se і v biskupské tiskárně v Pře- 
"myśli. Roznášela se tu pověst, że chce zdější ruské sjednocené `: 
„duchovenstvo na vzor českého časopisu pro katolické | 
„duchovenstvo vydávati podobný časopis v řeči maloruské; 
2Ча? to ale vskutek přijde, ještě velice pochybno. Nejlaská- ` 
„vější vláda rakouská, o vzdělání všech svých národů rovně — 
pečlivá, ohlásila odměnu třech set zlatých ve stříbře na se- — 
opsání mluvnice německév jazyku maloruském pro 


"ae 
ze 
= 


ke 


`) Поріви. лист Запа до Єрезневського 20/11 1843: „Jezuité 
de vymohli па Metropolit Leviekym, že smějí ро osadách ru- | 
` ských missie zříditi, а rozumí se pod rukou latinský kostel roz- = 
-šiřováti. Bližejí se zde časy zavádění unie. Jak se zdá, баде se ` 
hůry na tom pracovati, aby v celé Haliči panoval jediný kostek ` 
átinský, аһу ne propadla schizmě, (sit veńia verbo)*... (И. Свбно — 
цицкій, Матеріялы, op. cit. I. ст. 160—61). E Z 


` ЕН 


školy normální, na nižto, jak slýšíme, i vskutku někteří ru- 
sine! učení pracují. Podobně určena odměna і na sepsání 
-čítanky maloruské і). 


~ -0) Ze Lvova (Z). Вийшла книжочка: Album na ko- 
 rzyść pogorzelców. Vydal ji Jos. hrab. Dunin-Borkovský (1844), 
_ Хвалить. Članek: Везоу, a jako okolí, však z jiné příčiny po- 
_ zornost budi. S podivenim čítáme v něm, že Rusíni ve vý- 
-chodním Haliči usedlí nejsou Rusínami nýbrž Poláky, a 
se nářečím mluvi. Ti se asi podivili, když to četl 
"Psal-li tak spisovatel z vlastenectví, tedy se musíme diviti, 
јака to jest podobnost tohoto druhu vlastenectví polského k 
dobývavému vlastenectví maďarskému ! Národ malorusky po- 
-čítá 12 millionův; jsou li to ale jen sami Poláci, jak o tom 
p. spisovatel nepochybuje, tedy přidejme je k těm 9 milio- 
` mim Polákův, to bude dohromady činiti 21 milionův; jaký to 
- veliký národ? Při tom se p. spisovatel neostýchá, činiti 
_ -afatikovi pobočné výčítky, že on take tak ne počítal, a Rū- 
siny od Ројаках rozděloval. Difficile est satyram пор вст ег 


_ А) Допись в перекладі В. Wohlmann-a поміщена теж. B 
Met журналі Ost und West, 1842, M 76. AA 


XI. 


3 переписки Яна Православа Ковбка. 


Ян Православ Ковбек (*1805 — + 1854). Va 
Юнгмана. Занимав ся студіями славянських літератур, 
особливо ` великоруської і польської 1) під проводом Юнгмана 
i Ганки, Поет, головно сатирик і автор незначних Hayko- 
_вих розправ. В поезії«і політичних поглядах Ковбка sa- 
Miran сильний вплив Колара i Челяковського. В 1831 р. 
виїхав в Галичину, де став приватним учителем гр. Юноши 
Ромера в Пусткові. Від 1833 до 1837 проживав у Львові 
"ако суплент гімназії і домовий учитель у гр. Адама Bop- 
 KOBCBKOTO. Жив в приязни з A. Росцішевським і A. Be- 
льовським. В тім часі зблизив ся до „трійці“, Знайомий - 
з Вагилевичем і Я. Головацьким. Приятель М. Шашкевича. 
Інтересував ся українським культурним рухом i занимав ся _ 
українською етнографією 2). Знайомив Українців з чеським | 
відродженнєм, давав IM чеські книжки, впливав на розбу- 
дженне романтичного славянофільства. До українського 
руху відносив ся дуже прихильно і задумував відвідати 
Україну. Шашкевич дякує йому у „Передслів-ю“ в „Русалцї 
Дифстровійє 1887 р. Від 1839 р. був професором чеської 
мови і літератури на університеті в Празі. Срезневський 
підчас свойого побуту в Празі говорив з Ганкою по вели- 
_коруськи, а з Ковбком по українськи 3). 3 


7) Перекладав поетів великоруських і ПОЛЬСЬКИХ. 

7) Збірка українських пісень, про яку згадує в примітці до статті 
Králodvorském Rukopisu*, ор cit., Сав. С. М. 1838, ст. 368. 
Поріви. у Шафарика: Bibliopraphische Ubersicht der Sammlungen 
_ slavischer Volkslieder, Jordan Jahrbücher, op. cit.. 1843 nią ч. 35: 
SE: kleinrussischer Volkslieder von J. P. Kaubek. 


3) И. В. Ягичь, Йсторія слав. филолог., ор. cit., ет. 331. - 
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З його переписки подаю тільки те, що вказуб на OCO- 
бисті погляди автора на український нарід і те, що доторкає 
українського умового руху, та того середовища, серед якого 
жили українські письменники й учені 30-х і 40-х років 
ХІХ ст. в Галичині. 


1. 8 листу до Гапки з Оломуца 16/2 1831 p.:... „Unora 
20 jedu do Haliče, kdež ihned knihy pánum Polákum odešlu, 


jak mile se у Pustkowě u hrab. Romera uvidím.“ Чеські | 


книжки від Ганки мав передати „Rosciševskému, p. Alfon- 
sovi Skorkovskému, р. Bandtkovi а р. Dutkievićovi. Від 
молодого Юнгмана мав передати книжки Дуткевичеви 
і Грабському. 


2. В листу до Ганки з Уржейовіц 25/5 1833 р.:... | 


„Slova hraběhe Platera: „Slované nejen druhým cizineum 
málo známi, ale i mezi sebou navet v hrubé jsou živi nevědo- 
mosti, neustále proníkaly mého zvědochtivého ducha, a ja 
nyní den odedne více a více mám příležitosti se o jich smutné 
pravdě přesvědčovati. Z polských i ruských pokrevníků více 
se jich posvětilo již takovému cíli, u nás Čechů, ale mně jich 
dosaváde málo známo. Před několika lety oddal se sice celou 
"duší tomu záměru muj přítel Edward Rószler Potehradsky je- 
den z а: mladiků oviku Jungmannova, ale 
našel svůj hrob na 
` Z Jasielského od hraběte Romera zabral jsem se do Prze- 
myslského kraje mezi Rusíny, abych i těch málo znamých 
dobrých bratří znáti se naučil... Jazyk Rusini jak domácí, 
tak cirkevní jest nyní předmětem mého hlavnějšího za- 
městnání, které pro Čecha má velmi mnoho příjemného do 


sebe, nebo, ačkolív nemohu nic namítnouti naproti nejnovější _ 


pf. Kucharského i našeho Safarika slov. nářečí klassificací, 
přece jednak Rakověckému o bliskostí českého z maloruským 
mluvícímu odporovati nesmím, ano potvrzovat musím, że pro 
Čecha pravou to rozkoší jest z Rusínem se rozmlouvat, i ještě 
příjemnějí by to bylo, kdyby někteří Rusíni k. p. na Volýni 


ořád svého „i“ neužívali k. р. Bih, kiń, kiński. Panuje vů- - 


ec ta hypothesis, že jazyk malorus. jest míšeninou polštiny 


s velkoruskym, leč i Poláci od Rusini mnoho přijalí, jakožto | 
jinák býti ne mohlo.. — Leč nenašel jsem tú v Haliči mezi — 
opami, ani ďákami tak hluboké (ovšem velmi mělké) cir- ` 


evního jazyka známosti, jako doufano. Dobrovského Institu- 
tiones ling. sl. etc. (svatá pro ně kniha), a Durichova 


_ Bibliot. Slov. 1708 jim velmi zřídka známé. ..stav literat | | 

aliči jak WM. dobře vítě dostí chatrnym a pro- © 
toż vida já nechuť ke kupování knih polsk... Zdejší (wow) — 
Musejník ma vše všude — infandum — 12 odbíratelů а bůh — 
ví kolik čtenářů! Výborný р. Stotwinski, kterého velmi dobře ` 


polské jest v 


ervené Rusi. Já jeho příklad následoval... | 


i 
3 
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_ znám... chtěl by velmi rád také jakou Matku haličskou s р. © 
- Rościszewskim ustanovit, ale nevím jestli ten vzor český zde `` 
nalezne následovníků !...* > ва 


` чає Ганці Адама Горчинського, порученого йому Яшов- 
_ ським, співредактором „Nowin lwowskych*, згадує про Зале- 
` ського, як знайомого Ганки. Знайомий з Ковбком і прия- © 
тель Челяковського „gubernialni rada Wasilewski veliký ` 
_ znatel literatury slovanské“... 


SĘ 4. В часописі: Kwěty české, Listy zábawné pro wseliký 
staw, Wedenjn a nákladem Jana Host. Pospjšila. Prvnj тоё) — 

beh 1834“, поміщені на ст. 418-419 „Wygimky z listu 

_ 2 Haliče“ Допись не підписана. Особа автора для нас ni- 

___кава, бо називає себе приятелем Маркіяна Шашкевича. 
__Автор згадує в дописі про Яшовського як добре знайо- - 


` „Sławianin*, Lwów 1837, а кромі цього вказує на свою 
` статтю в Sławianin-i: „Zlomki heraldicko-genealogickć*. Дуже | 
близьким до Яшовського і автором статті був Ковбек, 
- порівн. „Ułamki jenealogiczno-historyczne*, Przez Jana Pra- 
_ wosława Kaubka, ст. 53—62. Не ynara6 ніякому сумнівови, 
` що автором цього незвичайно інтересного листу 6 приятель 
М. Шашкевича Ковбек. 
„Posílám Vaśnostem list starožitné biblí české, nalezené 
od meho přítele p. Markiana Ruslana Szaszkiewicza 
` у obvodě Zločevském, ve vsi Boratyně, nedaleko Brodův, dne 
- 29-ho lipna r. 1834 u kněze probošta ritus graeci Štěpána 
= Gawańskóho (neb Kawaňského), kterýž ji, jakž pravil, zdědil 
` Już po svém dědu Hrytonowi (sie!) Gawaňském. Listy počáteční 
_ scházejí této biblí, v sobě zavírající i starý i nový zákon, 
oba obrázky dřevopisnými (xilografovanými) ozdobené; než z obra- 
_ zku, jenž se па počatku Ку, „Eklesiastes“ nachází, možná 
· dokonale vycísti počet roku 1527. Pravá deska má tato slova ` 
5 рз: Ta się księga drukowała roku 1527. Jestit pak celá tato 
` biblí zaplněna po stranach (in margine) přípisky у jazyku 
` staroslovanském církevním, někde též i v jazyku polském, Jsout 
to nejvice porovnání tekstu staroslovanského s tekstem českým, 
i jest víděti ze všeho, že PA majitelové této biblí byli do- 
brými znateli jazyka českého. Z toho možná souditi, že neto- 
liko dávní Poláci, jakž praví Lelewel, než i Rusini dosti pilně 
knihy české za těchto časů čítali, dokavad ještě málo polských 
a ruských bylo vytlačeno, Prosím Vašnosti poslaný tento lí- 
stek p. Hankovi laskavě doručiti chtíti, jsem zajisté přesvěd- 
čen, že jej zpráva tato dosti bude zajímati; přičemž prosím, 
jemu odemne hlubokou osvěděiti uklonu a oznámiti jemu, že 
nálezce této biblí můj přítel P. Markian Szaszkiewicz pilně 
a šťastně pracuje na přeložení našeho neocenitelného Ruko- 


3. З листу до Ганки зі Львова 16/5 1834 р... Пору- — 


_ мого, ce Stanisław Jaszowski, редактор і видавець збірника | | 


у Jaz, m, a p 
mělíme se krz ruce „Vašnostinné. nekolic, 


© vytržený, v tomto psaní. Vašnostem 
poslaný, laskavě mu nazpět se navrátil, n 
. Szaszkiewicz a milovníkem jazyka českého, 
ohřešil“, ` 
8 p до Ганки 3 Балы 28/5 1838 р. 
р _Борковським. В „Ost und West* 1838 p. 
„Slovo o vzájemnosti srbského, ТШЕК АО 
o národního básnictvi“. Прихильно P 
вського і Семенського. 


ХП. | 
3 переписки Франтішка Яхіма. 


Франтішек Влястіміль Яхім * 1811. Студіюва 
спершу теольогію, відтак став приватним учителем, а пр 
жінці 30-х років був урядником у Львові. Дописував до 
асописий „Krok“, „Květy“, „Včela“ i „Časopis českého Mu- 
ешп“. Написав студію про славянську мітольогію. Я. Do- 
словацький назвав його коротко: „чиновникъ и чешекій NH- 
атель“ 1). Панславіст і великий противник польської полї- 
ики. Яхім був приятелем К. В. Запа, Через нього ів його 
ом познайомив ся з визначнїйшими українськими дія 
ами. Між його знайомими находимо Якова, Івана i Петра 
"оловацьких, І. Вагилевича, I. Борисикевича, 1. Бірецького, 
· Гуркевича, Д. Зубрицького, І. Гушалевича. Борисикевич 
зивав його: „честний. Ихим“ 9). Переписував ся від 1847. 
до 1848 з Як. Головацьким 9). Був помічний в обміні KHH- 
жками, їнформував Українців про чеське політичне й куль- 
рне життє. Живо інтересував ся і був помічний в засно- 
ванню ,Галицько руської Матиці" 1848 p., за що висказу» 
emt ся йому подяку в „Историческ-ім очерку основана 
тицко-руской матицф“, Львів 1850, ст. ХУ. Е 


а) 8 переписки 3 K. B. Запом. > = 


~ Переписка досі не видана. Зберігаєть ся B Народићи | a 
еськїм Музею. Виймаємо з неї тільки Te, що доторкає ` ` 
ультурної праці i політичних змагань галицьких Українців, ` 

(0 › Бидає світло на відношеннє цих двох приятелїв „Ру- ` 


> 2) Tp. К. Студинський : _›Кореспонденщя Якова Головацькогоє Ge 
EE \ 

2) Ibidem, ст. 248. : SC 
8) Ibidem, er. 188, 229, 280. у Sz. =. 


00 = 


` ської трійці“ до українського народа. Листи Яхіма писані © 
зі Львова, останній зі Стрия. а= 


1. З листу 23/1 1839 р.:... „Jedině nectný zájezd Kopi- ^. 
tárův na Safaříka i Palackého mne ne malo zarmoutil a zvě- — 
davost ve mně zbudil, co a kde proti nim tento neslovanský `: 
Slovan byl napsal). Glowacki byl pořáde na svátcích, ne- — 
dávno teprv přišel, a od té doby jen jednou mne navštívil, já 
pak jej navštíviti ne mohu, an byt svůj změníl“. | 


2. З листу 1/7 1840 р.:... „Odpoledne po odjezdu Vašem. 
přišel і Glowacký, jenž se tu až до neděle zdrżel. Litoval 
velmi, że Vas nezastal a zanechal Vam u mne 1 ex. Grama- 
- tiky jazyka staroslovanského у Přem. 1837. vyšlé. Archiv bi- 
skupsky mu málo kořísti poskytl.“ 


3. З листу 22/1 1841 р.:... „List Váš od 11 t. m. při- © 
slaný ро Wahylewičovi obdřel jsem teprv 20-ho a protož i od- © 
pověď má asi Vám neočekávaně pozdě přijde“. SC 


Ук 
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4. В листі з 16/6 1846 p. повідомлює, що віддав Toso- = 
вацькому прислані книжки. SE 


5. 8 листу 12/11 1846 р. :... „Jedinou novinu, kterou Vám © 
zde psáti mohu, jest ta, że se Wahylewić oženil a vysvětil — 
Dostal děvče s penězi, vnučku jednoho pra—starćho faráře _ 
а s ní nejen veškeré jeho jmění, nýbrž i celé hospodářství; © 
sedi tam u něj někde у Zloczowsku jako Cooperator ad per- — 
sonam, požívaje v hojnosti a bez klopot pracně nahromadě- © 

ného jmění dobrého starce. Tak i slepý nalézá — zlaté zrná“, © 


6. 8 листу 14/6 1847 р. :... „Knihy pro Glowackého od Р. — 
Hanky jsem teprv minulý týden od Stockmanna vyzvedl; — 
neboť sem о nich prv níčeho ne vědel až mi Glowacký sám | 
psal. Ten ubohý ztratil hned po nastoupení své nové štace © 
v Chmilové у Zločovsku svého nejstaršího syna). Ostatně _ 
a o brzkém vyjiti druhého swazku „Winoku“ od jeho bra- | 

a ve Vídni jakoż i ruského překladu „Služby wojenské“, — 
která se bude- tisknouti pravopisem česko-illirským. Mimo to — 
ovstala v hlavě našeho Hurkeviče myšlénka o zřízení Matice 
uskć%) na způsob naší, bojím se však ne bez příčiny, że to 
i v hlavě jeho zůstane a světla božího nikdy nespatří. Nebo 
on není člověk k vyvedení takových věcí a nesvornost Ru 


w 


1) Порівн. лист Запа до Я. Головацького 4/6 1840 (Kopeen. ` 
A. E-ro, I, cr. 42). Е 

2) Порівн. лист Яхіма до Головацького з 24/3 1847 (Корееп. · 
Я. Г-го, I, ст. 188). SOAN 

3) Порівн. лист Запа до Головацького з 28/4 1848 (Коресп. ` 
Я. Г-го, І, ст. 185). оно 


sint nepřipustí žádného úzkého spojeni mezi sebou. Však Vám | 


bude mít důvěry aniž by to sám všecko na svá bedra pře- 
vziti mohl.“ 


vlíčka, Hanku, pro Vás а t. d. přislané byly: obávaje se, že 


_ čekati až tam někdo pojede, což snad se dosti brzo stane, an 
jmenovitě Zeman letos domů jíti chce“. 


B, B листу 284 1848 р. „P. Opelt doručí balíček s ně- 
kolika svazečky Winoku od Glowackého a sice pro museum 
1 a 2 svazek, P, Hanku, Koubka, Havlíčka, Safarika, Vas sa- 
mého tež 2-hý svazek“. 
9. 8 листу 21/5 1848 p.: 
„Drahý příteli! 
List tento posílám po P. Borisikéwičovi vyslanci Rusí- 


jp 
S 


о tom netřeba slov šířiti, pomněte jen na Sěmáše, Wahyle- ` 
_ viče, Levického a t. d. Glovackého zde není а Zubřický ne- — 


7. 8 листу 1/4 1848 p.:... „buďte i laskav psáti mi, jar = 
kou cestou Vám zaslati několik exemplářů „Winka“ *) od Gin - 
wackého, které mi sem pro Museum, pro P. Safarika, Ha- | 


cestou knihkupeckou pozdě přijdou, minim, že snad bude lépe ` 


пау k našemu Slovanskému sněmu, jejž Vy bez toho již | 


= Osobně znáte, pročež Vám netřeba více o něm psáti, nežli ze 
~ jsouc místopraesidentem rusínského národního výboru byl po · 
= celý ten čas i duchem jeho. Společníci jeho jsou ze Lvova 
P. Zaklinský, ruský alumnus 4-ho roku, jenž poslán jest na 
zvláštní žádost celého alumnatu, aby i tento zastoupen byl. — 
` Jest to muž rozumem daleko nad svůj Peev a snad nej- 

= skvělejší naděje Rusínův. Jako spolu-ń 
mezi všemi. Třetí úd vyslanstvi má se připojiti v Přemyšle, 
Jest to Dr bohosloví a kanovník Ginilevič, znamenitý ne- 
„všední učeností svou. Rusini jsou, jak jsme jich již pravě znali, 
vždy věrni spojenci naši, o čemž se bohdá Čechové brzo pře- 
svědčejí. Ale Poláci, Poláci! těch to k nám netáhne, ani 
k оа Slovanům, jejích nynější spojenci, dej Bože abychom 

se тући)... 

Ostatně buďte tak laskav a uveďte naše Pany vyslance 
u všech znamenitých Čechů a druhých bratří Slovanských, 


ský časopis, z počatku jen jednou na týden, a však více než ` 
-arch silny, dale bude i častěji vycházeti. Nemohl by jste jim 
tam jakou záměnu s našimi časopisy, neb novinami vymoci? 
~ Snad by se dali všichní redaktorî k tomu pohnouti. Hleďte co 
` můžete, ale brzo, necht jen to zašlou, od tud jistě zpět ode- 


E . 1) Порівн. лист Яхіма до Я. Головацького з 9/4 1848 (Кор. 
- Я. Г-го, I, ст. 280). 


národní rady vynikal | 


s kterými se již znáte. Ještě něco; oni zde уудауај! teď ru- - > 


sláno Биде, o to se já sám u P. Wysłobockćho jejich r 
ktora postaram ; vy рак o tom promluvte zvlášť 8 · Во i 
_sikóvićem. : | 
= V příloze Vám přisílám několik pifleżitostnich provo: 
lání a růžných spisů v jazyku ruském a polském...“ 


10. З листу 18/7 1848 p.:.. „Zdejší ruská radda (sie!) - 
navrhla vyslancûm rusínským aby se tam drželi Čechů) 
mecht se tehdy našinci tam hlásejí u kněze Šaškeviče.“ | 


REES листу 28/10 1848 p.:... mírnější a rozsudnější po: 
čínání Rusínů vždy vice půdy nabývá. Těmto zvlaště prospěl 
-pravě tyto dni držený sjezd učených národu jejich, o němžto 
krátké popsání do národních novin chystám a tyto dni po- 
` Ви odešlu. Vyznamenali se při něm zvláště Glowacki, po- 
GS 9 nářečích slovanských vůbec a Rusínském zvlá: $, 
рак Ustyanović a Mech drženýmí řečmi. Při té příležitosti po- 
dělili sepsání nejpotřebnějšíeh kněh školních mezi sebou, aby 
se. со nejdříve školy v jazyku jejich zavésti mohly. Glowacki ` 
je navržen 1-то loco za professora jazyka ruského na uni- 
 versitó a nepochybně to i obdrží, ..Pozdraveni od Glova- 
<keho, Vrby а +. 4.“ 


12. 8 листу 28/10 1848 p.:... 
„Drahy příteli! - 5 
Nemůžete si ani pomyslit, jak nemilé je naše položeni. 
zde, zvláště od toho času, co se naši deputovaní na řišském 
„svěmu proti milý m bratrankům Polákům opřeli; stará ne- 
-návist „proti Švábům ustoupila daleko у požádí a nenávist 
proti Čechům?) a Slovanstvu vůbec vystonpila na nejvyšší. 
_ stupeň. Zájiste kdyby měli volné ruce všecky Сеш һу hned 
-ze země vyhnali, ne-lí na hák pověsíli...“ 


13. 8 листу, 21/1 1849 p.:... „Píšete Pichlerovi, BE 
„hleděli zde Polákům Rusiny sřimít? То je marna snaha: Po- 
ląci chtějí jen nad ními panovati a jim se chce tak málo po- 

_slouchati jako se nam Uechim chce poslechnouti Frankfurt- 
ského parlamentu. Všeobecný hlas Poláků је, że Rusini ne- 
mají hárodnosti, poněvadž nemají vzdělanošti, rovně jak Němci 
od nás tak i oni od ních požadají, aby 'uznavše převahu 
vzdělanosti jejich národnost svou mímo se pustili a k зубе. 
-šení říše jejich z nimi se spojili. Jak hanebné i marné jejich 
„jednání jest s již z toho, że Polákům ani ЖЫКЫ. jich 


1) Порівн. лист Кирила Блонського до Я. Головацького з 19/7 
1848 (Кор. A. T-ro I, ст. 269). 
= 2) 8 виднійших Чехів проживали тоді у Львов: Pichler 
s" MARKE Jachim. se 


Mazovsku tak dalece nevěří, že se i polského jmén 
1 jich zbratření se s Maďary г) dokazuje zřejmě, že ji 
jde jen o nadvládu jako těmto, a nedá se upříti, že jim to 
У у. Vša 


зе škodilo, než všecky předešlé, lehkomyslné kroky. 


'am o nich může p. Głowacki sám více ústně povědíti, 
do: tohoto listu směstná“. : 


_ 14. З листу 27/7 1849 р.:... „Hołowack$ odejel již před 
тет do Vídně. On byl s vytisknutim obrázků К Матиз! 
a spokojen i hodlá Vas po ukončení porad ve Vídni do 
hy пау ћу... EE 
-© Pozdraveni ode všech známých, zvlášť od Głowackych, 
Pichlera, Dundra, Zemana ete.“ e є 


do 


_ 15. Будучи в Перемишлі в роках 1850—1856 пізнав | 
им „dva učené Rusíny Pietrusiewicze а Mocha“ (лист з 8/4: 
р.). = 
— 16. З листу 12/10 1867 р.:... „O nepolitické politice Po- 
áků naproti Rusínům budete již dosti vědět z novin. Nej- 
! ji to «те о Głowaćkćho, Jak довіусрага jel nyní do 
č, aby tam svou zprávu sám osobně vedl. Ubozi Rusini 
 pomahaji jak jen mohou, asi tak jak my před 30 lety: 
e právě zdržuje rusínská kočující dívadelní společnost 
činského, dosti dobře vedená 3)... = 


б) 8 листу Яхіма до Фр. Паляцького 16. V. 1848. ` 


Яхім. остерігає славянський конгрес перед Полаками; 
Ne dejte se klamati od nich, abyste tím snad sami neb · 
bratři Slováci ke škodě nepřišli. Váše vznešené i svaté idey | 
jemnosti slovanské nemaj u lidí těchto žádné ceny, leda | 
ch k dosažení jiných záměrů svých -použiti mohli. Mezi `: 
mito pak první místo zaujímá „navrácení samostatné Polsky `: 
čdavnych granicach“ $. j. spolu -s národem rusínským, který — 
manivše utiskovali а jěště dále utiskovati chtějí. Z té pří- ` 
jim ani Vaše nebeská vzájemnost nemůže chutnati, ne- ` 
ma zamýšlí pravdivou rovnost mezi národy, kterou oni ` 

ty vychvalují, у srdci svém ale rovně tak nenávidějí ` ` 


t 


о přepjatá strana Čecho-Němců“... 


+ 


1) Порівн. лист. К. Блонського до Я. Головацького з 16/11 
(Коресп. Я. Г-го І, ст. 310). = 
2) Директор українського мандрівного театру Бачинський sa- . 
одумував дати кілька вистав у Празі, одначе на телеграму шелану 

до Рігра прийшла в тій справі відмовна відповідь Про це пише 


LE ГИЙ, 


в тому самому листі. 


_ Бодянський О. М. 19, 


Особовий показчик. 


Balm БЕС 113146. 
Бантиш-Каменський 116. 


Бачинський Ем. 158. 


Беринда Памва 117. 

Берліч I. А. 110. 

Бірецький I. 82, 92—95, 139, 149. 
Блонський К. 139, 152, 153. 


*96—125, 127. 
Боплин 130. 


= Борисикевич I. 133, 136, 138, 149, 


151, 152. 


® Борковський A. гр. 145. 
` Борковський Дунін Й. гр. 144, 
148. 


_ Боровиковський Л. 116, 119. 

- Будейовще! 152. 

Буняк, хан 64. 

Бухвальд ©. 133. 

Бельовський AB. 18, 73, 145, 148. 


Вагилевич I. 1—65, 66, 70, 75, 
"92, 119, 120, 128, 139, 140, 
-141, 148, 145, 149, 150, 151. 


` Вагилевич M. 12. 


~ 


Васілєвський 147. 

Вацлав, чеськ. кор. 64. 
Верещинський M. 12, 139. 
Вислобоцький 10. 148. 
Вішнєвський M. 71. 
Владислав, серб. кор. 83. 


_ Возняк M. 69, 86. 
` Володимир, кн. 10, 11, 65, 72, 
128 


Вольман В. 144. 


` Востоков A. 96. 


28, 12,- 


Bpóa 152. 
Вуйціцький 69, 71, 148. 


Гаванський Ст. 147. | 
Гавлічек К. 75, 139, 140, 151. 
Гаморак C. 137. 
Tanka В. 13, 20, 89, 92, 95, 1107 
128, 129, 137—138, 145, 14 
147, 148, 150, 151. 
Гарасевич M. др. 13, 137. i 
Гартенштайн. Д, 126, 127, 128. 
Tarnyk M. 181. | 
Гельцель A. 3. 133. 
Годжа М. 66. 
Гоголь M. 187. 
Головацький I. 67, 149, 151. 
Головацький II. 75, 149. - 
Головацький Я. 2, 10, 12, 18,2 
32, 35—63, 66—91, 92, 
188, 139, 140, 141, 142, 
149, 150, 151, 152, 158. "> 
Гребінка E. 116, 118, 119. 
Гривнач 117. 
Григорович В. І. 12. 
EE П. 116. 
Гуркевич І. 149, 150 
Тушалевич 1. 149. 


I sannin 20. 

Пнилевич CH zp. 138, 136 
лизер Р. 7 

Гольдшмід 4. 

Толембйовський 5, 13, 24, 69, 
119. 


Торчинський A. 71, ит. - 


Длугош 12, 74, 75. 

Дмитро з Зінкова 80. 

Добощук 18. 

Добровський Й. 3, 11, 110, 146. 
овгоносенко П. 118. 

ратотін серб. 83. 

Дундер 153. 

уріх O. 146. 

ткевич 146. 


Душан серб. 83. 
Вабіла В. M. 116. 


Bam K. B. 5, 6, 10, 19, 26, 29, 
32, 38, 64, 74, 75, 89, 85, 87, 
> 93, 139—144, 149, 150. 


кевич Г. 12, 99, 116. 
мек й 15. 


рамвин Н. М. 11, 14, 79. 
їн 126. 


ітка Основяненко Г. 


91, 116, 
118. 


Кеппен П. 1. 3, 4, 5, 10, 14. 


RPA П.В. 29, 34, 96, эт, 
126. 


Климовський 116. - 

Кобринський Й. 139.  * Е 

Ковбек Я. Пр. 7, 69, 70, 71, 14 
145—148, 151. 

Коляр Я. 11, 1213,15, НО Бо 66, 
68, 69, 70, 71, 99, 95, 101, 
126, 145. 

Компаневич Варлаам 1, 2, 140, 

Кониський архим. 116. 

Константин Порфір. 17, 32. D 

Константин фїльософ. 65, 2 ТЫ 
81, 82, 140. Z 

Konirap B. 3, 150. З 

Костомарів Микола SS 116, z 
118, 119. E 

Котляревський Т. 10, 21, 116. 

Коцовський В. др. 68. BRET 

Кочубинський A. А. 20, 25, 127, _ 
129; sz 

Країнський Мавр. 138. 

Крамеріує 11. 

Куземський М. 138. 

Кузмані К. 66. 

Курелац Фр. 67. 

Кухарський А. 146. 


Лавров II. A. 
119, 120. 
Лев кн. 25, 64. 
Левицький I. E. 13. 


28, 98, 111, 118, 


21, 25, 79, _ 


Левицький Й. 5, 8, 

189, 151. | 
Левицький M. митр. 78, 79, 143. 
Лозинський Й. 148. о 
Ломницький I. 138. 

Лукашевич Пл. 34, 127, 


128; 
129—131, 137. - | 
Лучаківський Іл. др. 19. 
Тучкай М. 5, $, 9, 21. 
Левезов 4, 


` Лелевель Йоах. 147. 2 


Любомреький Юр. 138. 
Людек 12. 
Лянгер I. 110. 


М dat EECH 

Мох Р. (Метелли) 116, 152. 
_ Метислав Давидович кн. 6. 
Мурко A. T. 110. 


5 Hapóyr CE 

` Hemm 15. 

Неманя Симеон 83, 84. 
Не 


Ніколіч 67. 


Олег ки. 6. 
Онишкевич Й. 68. 
-Опедьт 151. 
-Оссолінський 13, 70. 
Отто еп. Бамберга 4, Т1. 


Tanti Жегота 49. 

Павловіч T. 67. 

Павловський А. Б. 116. 
-Падура 71, 116. | 

Паляцький Фр. 75, 96, 110, 140, 
21502168. 

анов I. 111. 

Пашковський 20. 

Перемисль Отокар 64. © 
 Цетровіч Г. 67, 68, 73. 
етрушевич A. С. 7, 78, 79, 158, 
Швоцький M. 71. 

Піхлер К. 152, 158. 

Пантер rp. 146. 

отлодовеький 3. 133. 

-Шогодін М. 1—16, 18—22, 29, 38, 
84, 44, 53, 70, 72, 81, 92, 96, 
S 97, 98, 99, 105, 126, 127. 


J 


SE С. E 127. 


| Спурні Я. 18. 


Попов Н. 1, 13. 
Поповіч П. 67. | 
Попович Дм. 33, 64. 
Поспішіль Я. Г. др. 142, 
Прейс II. І. 21, 72. 
Прокопій Цезарійський. 28. - 
Пфаф 69. 

Пушкіп А. С. 187. 


Радослав себ. SR 88: 
Раковецький І. Б. 6, 71, то 
146.- 

Реслер Едв. 146. 

e Фр. др. 158. $ 
Ромер Юн. гр. 145, 146. 
Ропіцький JL. 137. A 
Росцішевський A. 69, 73, 185, м 
147. 


Canera Л. 133. 
Сахаров I. П. 128. 
Свенціцький I. О. др. 2, 7, 20 
34, 139, 140, 143. 
Синельників 116. 
Сковорода 116. | 
Скорина Фр. др. 79, 80. 
Скорковський Альф. 146. 
Скоропадський 104. 
Славой 12. 
Слотвінський К. 146. 
Снегрйов I. М. 128. ; 
Собіський поль, кор. 89. — 
Сопіков В. O. 79. 
Сомерсберх 20. 
Софонович 115. 
Сперанський М. Н. 28, d 
118, 119, 120. 


Срезневський I. 72, 116, ш 14 
* 142, 143, 145. 
Gaci серб. 84. 
Отецький Л. 188. 
Студинський К. др. 20, 
15, 82, 89, 92, 140, 149. 
Суровецький JI. 12, 69, > 
Сухопан 30. 


Шашкевич Т. 138, 152. 
Шашкевич Маркіян 


Шембера А. В. 89. 

Шишков А. 7. 

Шмідінтер 26. | 
Шпигоцький A. 116, 118, 119. 
Шпонгольц 18. Е 
Штокман 150. . 


Шуровеький 139. - 


ельницький Б. гетьм. 115. Єзбера Фр. 90. 
аковський Зорян Bo 12, 69, | Єлена серб. 83, 84. 
блінек Я. 126. 


Юнтман Й. 110, 145, 146. = 


; Aris I. В. 3, 15, 12, 90, 145 
129, 145, 147. _Якубец Я. 11. 
SC Ee кн. 6, 10, 11, 72. - 
рик П. Й. 1—6, 9, 10, 12, | Яхимович Г. др. 19, 13, 94, 
90, 99, 24—98, 31—34, | Яхім Фр. 26, 29, 143, 149—15 
56, 64, 65, 66, 73, 74, 15, | Яшовеький Ст. 69, п, 1З, 1 


= R AAO B ык НЕ з ER AM I-VI 


I. Переписка Івана Вагилевича . . . . . . . . 


П. Переписка Якова Головацького . < . . . . . 


1. Листи Івана Вагилевича до. П. Й. Ia- 


DAD RA „tv. RR E RRSO 
БИО 9-3. Х-1886. рога с ARG ата сна 
OF Диор 8 2 КУ LOI PERA 
ву нота B се Жака УУ EE 
r)=Jlutr:8-19:>H. Тр 
ду Шиот 3522. По 18395 рат таи тета 
UHC SLO: EV. = Взор е; 
Ser 
Рао на бе 
ZBY ROMO HK ОИ у RÓW EE 


1 Листи Я. Головацького до І. Колара . . 
а) исто ви о Таз Бората сен AR 
6) mor>8-29-.11: E EE 
в) иста 37 У, 21836: Da ES 
2. Листи Я. Головацького до П. Шафарика 
ANOT ви а EE P> OR RK SC 
б) Лист з 19(31). XI. 1856 p. ....... SS 
GE EE EE 
4. Інформації зладжен! Головацьким для. 
TEA OP о о о : 
5. Листи Я. Головацького до В. Ганки 
6. Лист Я. Головацького до Шембери są, | 
19:81): 1-1865 р. 0000000000 ИИА 
1. Лист Я. Головацького до Bestera 3 29. 
РАНО DŻ EE ет 
Ш, | Лист1вана Бірецького до K. B. Bana 320. v. 1848 p. 92 


; Листи 0. BOK CEOS = =. 
а) Листа 26. ТУ. 6p <% 7 


_ 6) Лист з 23. ҮШ. 1836 p а о 
5-5) ист а 9: ТУ 1842р оре A 
2. Рукописні матеріяли. . <. <. . . . 
Лист М. Максимовича до П. Шафарика з 23.. 
WAGA і, CT 
Записки Платона, a 2. ný 
Лист Миколи Гатцука . . . . ZE 
Матеріяли до історії славянського zisky B Пра- 
33511848 р; -< . . i CZE 
` а) Żądania Rusinów w ole jp NEJ 


6) Żądania Słowaków i Rusi. . . . . . . . . 
A Galiziens Forderungen für das Manifest des Sla- 
ven-Congresses an den Kaiser. . . . . 
КОБ уо = $ ER 13 
Памятна книжка ЕТ Ганни oda E 
З переписки Карла В. Запа . . . . . . . . 189—144 
XI. 3 переписки Яна Православа KoBóka . . . 145—148 
II. З переписки Франтїшка Яхіма. ...... 149—153. 
Особовий TORB TERN «303 AD ER 


gIBLIOTHECĄ 


| 
CRACOVIENSIS 


mę 
lagi! 
мод 
Ze 
k 2 Й 
W 4 
Of 
+ 


| са 

И и би и | 
ИЗА eb © vi 

хе й НЕ Lë i M d 

fir PM : КД, SH "EN 

' | К 

Е DN Å SA Ж Ж 
МЕ КҮ, о ее IA 
V 


i 8 4 WR FLA Ni. М ry 


s SCH = № A KM і SA 


m „jęk gi 4 М PS H i M A: и 


NV 


zw: > 
né CT Sc Ka 


№ a R «4 М AN 


sch, 
NĄ 


